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INTRODUCCION  A  LA  EXÉGESIS 
 

I. El Significado de “Exégesis” 

 

A. Derivación 

 

La palabra exégesis tiene su origen en el verbo Griego evxhge,omai.  Esta palabra 

Griega está compuesta de ek + ago, cuya combinación significa “guiar”.  El sentido literal 

del verbo encontrado en el léxico Griego incluye significados tales como “guiar” y 

“mostrar el camino”.  Los sentidos metafóricos enumerados por varias fuentes incluyen 

“descubrir”, “narrar”, “declarar”, “interpretar”, “decir”, “reportar”, y “describir”.  Estos 

últimos significados conciben de un tipo intelectual de guía o una guía hacia el 

entendimiento. 

 

Un nombre correspondiente a el Griego es evxh,ghsij.  Este nombre, aunque no se 

encontra en el Nuevo Testamento, posee significados que son relevantes a esta discusión.  

Recaen en dos categorías, ambas son metafóricas: “narración” o “descripción” y 

“exploración” o “interpretación”. 

 

Los usos del verbo en el  Nuevo Testamento están en los siguientes lugares (sus 

traducciones en  LBLA y NVI respectivamente, son dadas en paréntesis después de cada 

referencia):  Lucas 24:35 (“contar”, “dijo”); Juan 1.18 (“dado a conocer”, “dado a 

conocer”); Hechos 10:8 (“explicar”, “dijo”); 15:12 (“relataban”, “diciendo”), 14 

(“relatado, descrito”), 21:19 (“comenzo a referir”, “reportado”).  En conclusión, los usos 

del Nuevo Testamento incluyen solamente significados metafóricos de la palabra tales 

como “decir”, “dado a conocer”, “relatar”, “cortar”, “describir”, y “explicar”. 

 

El vocablo castellano exégesis también tiene una relación con el  verbo latino 

sagire el cual significa “percibir rápidamente”.  Esta palabra latina también da origen a 

las palabras castellanas buscar y prudente. 

 

 

B. Uso 
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El uso predominante de “exégesis” ha estado relacionado  con la Biblia.  

Denomina un campo de investigación que ha sido y es muy prominente en los estudios 

teológicos.  Es por lo tanto, muy beneficioso discutir el uso de la palabra ya que ésta 

designa un segmento de la disciplina teológica. 

 

Las fases de la investigación teológica construidas recientemente son múltiples, 

pero todavía son relatadas íntegramente una a otra.  El modo de sus relaciones de una a 

otra puede ser presentada en varias formas, de las cuales la siguiente discusión es 

solamente una.  El primer nivel del siguiente esquema es la fase fundamental o punto de 

partida para el estudio teológico y el nivel cuarto es la meta hacia el cual se dirige. 

 

 

 

 

 

NIVEL 

CUARTO 

 

 

 

 

 

 

NIVEL  

TERCERO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NIVEL 

SEGUNDO 

 

 

 

 

NIVEL 

PRIMERO 

 

Exposición de la Biblia 

Teología 

Sistemática 

Teología 

Bíblica 

Historia 

de la 

iglesia 

Filosofía de 

la Religión 

Apologética 

Homilética 
Consejería 
Educación 
Cristiana 
Administración 
Misiones 
Evangelismo 
Sociedad     
Contemporánea 

 

Exégesis Bíblica 

Introducción Bíblica Lenguajes Bíblicos Hermenéutica 
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Esquema de las Relaciones Entre Campos del Estudio Teológico 

 

Una discusión algo detallada de estas áreas de estudio es un requisito previo para 

una comprensión completa del papel llenado por la exégesis en el campo total de los 

estudios teológicos. 

 

Primer Nivel.  Las disciplinas incluidas en el Primer Nivel son básicas, y no es posible 

obtener un progreso ordenado “en escala ascendente” sin un dominio razonable de estas.  

La Introducción Bíblica trata de muchos asuntos relacionados con cada libro de la Biblia.  

¿Dónde está escrito?  ¿Fue escrito originalmente como una unidad; o fue elaborado en 

varias partes que se unieron posteriormente?  Al contestar estas y otras preguntas 

similares como éstas, la Introducción Bíblica suple información sobre los antecedentes 

históricos de los escritores, lectores, localidades, culturas, filosofías, puntos de vista, y un 

sin número de otras materias necesarias para cualquier intento de comprender  el 

significado de la Biblia.  También una parte vital de la Introducción Bíblica es la crítica 

textual.  Este es el material  de estudio donde uno establece las palabras exactas que 

fueron escritas por el autor original, basado en los miles de documentos producto de las 

copias de los originales. 

 

Es obvio que los idiomas bíblicos deben conocerse a  un nivel razonable.  Uno no puede 

entender  lo que un autor dijo si no posee la habilidad de leer sus palabras en el idioma  

en el cual él las escribió.  Una sola traducción es inadecuada en la medida que existe una 

pluralidad traducciones.  Los idiomas difieren unos de otros suficientemente para 

producir la pérdida de los matices de significado indispensables en la traducción de un 

idioma a otro.  Un buen entendimiento de los idiomas bíblicos produce un alto nivel  de 

sensibilidad del mensaje de los escritores bíblicos. 

 

Hermenéutica es la ciencia de la interpretación.  Es “esa rama de la teología que define 

las leyes aplicadas mediante la exégesis”.  Determina las reglas que son legítimas en el 

proceso interpretativo y aquellas que no lo son.  Se ha introducido una gran confusión en 

las discusiones sobre hermenéutica en tiempos recientes.  Cualquier esfuerzo por 

incorporar algo de naturaleza subjetiva o insistir en que la interpretación objetiva es 

imposible debe ser enfáticamente repudiada.  Un ejemplo de dicho concepto mal fundado 

de que la aplicación contemporánea de un pasaje es integral a un entendimiento de lo que 

significa el pasaje en su condición original.  Otro ejemplo de corrupción en hermenéutica 

es la práctica de permitir leer en un pasaje un significado que se deriva de otro pasaje. Se 

dará más atención  a estas aberraciones más adelante.  Basta por ahora,  notar  la extrema 

importancia de la hermenéutica como nivel fundamental de la investigación teológica. 

 

Segundo Nivel.  Exégesis Bíblica, y solo la exégesis bíblica, está basada directamente en 

las disciplina del  Primer Nivel.  Este campo de estudio consiste en tomar la Introducción 

bíblica, los idiomas bíblicos, y la hermenéutica e investigar cuál es su impacto total  en 

un pasaje de la Escritura.  En otras palabras, la exégesis es el paso en el cual el texto 

bíblico es interpretado.  El significado se discierne  al utilizar los principios válidos de la 

hermenéutica en conexión con la información suplida por la introducción bíblica y los 

idiomas bíblicos.  Lo crucial de la exégesis es evidente.  Nadie puede adecuadamente 

progresar   directamente del  primer Nivel  al  Tercer y Cuarto Nivel .  El Segundo Nivel 

no puede ser ignorado o pasado por alto sin producir serias consecuencias.  Por sí solo, 
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como el paso intermedio entre lo que es fundamental y las disciplinas tópicas y prácticas 

que van más allá de ésta, la exégesis es insustituible.  En posteriores observaciones se 

señalará más de su importancia. 

  

Nivel Tercero.  Teología Sistemática es un representante prominente de las disciplinas del 

Nivel Tercero.  La Teología Bíblica está estrechamente asociada con ésta.  Uno no puede 

derivar un entendimiento exacto de la teología aparte de una correcta interpretación de la 

Biblia. Por consiguiente, la Teología Sistemática debe estar basada en la exégesis bíblica.  

Lo contrario no puede ser verdadero.  Invertir el orden solo resultaría en una Teología 

Sistemática manchada con las preferencias subjetivas y una exégesis bíblica distorsionada 

por los prejuicios humanos.  Tampoco puede la Teología Sistemática utilizar el 

razonamiento filosófico humano como su base, debido a que éste está marcado  con una 

lógica mal fundada.  

 

 La interpretación que cualquiera haga de la Historia de la Iglesia también depende 

en gran manera de la exégesis bíblica.  Por ejemplo, lo ortodoxo puede distinguirse de lo 

herético solamente al medirlo mediante la enseñanza bíblica.  La Historia de la Iglesia 

también ofrece un casi ilimitado conjunto de ilustraciones de las verdades bíblicas y de 

las lecciones que se aprenden al usar las Escrituras. 

 

 Varias áreas del ministerio práctico también pertenecer al Tercer Nivel.  Una de 

éstas, la homilética o la preparación del sermón, organiza los resultados del estudio 

exegético en una forma conveniente para la presentación pública.  Las consideraciones de 

la entrega del sermón  no pueden ser determinantes para alcanzar las decisiones 

exegéticas, pero en su lugar, deben basarse en decisiones ya alcanzadas en relación con el 

significado del texto.  Esta es la única secuencia aceptable. 

 

 La Consejería Cristiana no es más que una aplicación de la correcta 

interpretación de la Escritura a la situación del aconsejado.  Si la aplicación no está 

basada en una interpretación correcta, la consejería es más secular más que cristiana.  Lo 

mismo ocurre  si el consejero añade algún significado preconcebido en un pasaje para 

darle al consejo secular una apariencia cristiana. Con mucha frecuencia algunas 

consideraciones de pragmatismo han forzado significados incorrectos en porciones de las 

Escrituras.  La exégesis bíblica, por otro lado, proporciona consejos dignos de ser 

considerados. 

 

 La Educación que es verdaderamente cristiana, de la misma manera, encontrará su 

fundamento en la exégesis bíblica.  Es incorrecto asumir que la educación práctica 

considerada provechosa en un trabajo secular es automáticamente un acercamiento 

cristiano legítimo.  Puede carecer bases bíblicas e incluso no ser bíblica.  Se necesita ser 

muy cauteloso al utilizar la Biblia para justificar algo que ésta no apoya.  Eso equivale  a 

basar la exégesis sobre una filosofía educacional.  Esto, por supuesto, es lo opuesto del 

orden correcto. Dicho orden, que basa la Educación Cristiana en la exégesis bíblica, tiene 

mucho de valor que ofrecer y es el único acercamiento válido a la tarea de la Educación 

Cristiana. 

 

 La administración en una iglesia local y otras organizaciones cristianas deben 

también adoptar pautas que encuentren una base sólida en la enseñanza bíblica.  Las 



Introducción a la Exégesis                                                                                               13 

prácticas administrativas seculares no son necesariamente aceptables en una ambiente 

cristiano.  No pueden ser aceptables éticamente. Tampoco pueden tener éxito en el 

trabajo cristiano debido a una diferencia en los objetivos.  Los únicos métodos 

administrativos y procedimientos apropiados del trabajo cristiano son los que firmemente 

descansan en una interpretación correcta de las Escrituras. 

 

 Lo mismo puede decirse sobre las metodologías empleadas en las misiones.  Una 

estrategia y filosofía de misiones no puede  encontrarse en el pragmatismo si se pretende 

lograr algún objetivo que valga la pena para Cristo.  Los principios misiológicos que 

introducen significados erróneos en la Escrituras abundan hoy día.  Beneficios de mucha 

más larga duración aumentan como resultado de esos acercamientos que se adhieren 

estrechamente a un correcto entendimiento del mandato bíblico, que se deriva de una 

exégesis bíblica válida. 

 

 El Evangelismo necesita también el mismo fundamento.  La Biblia es clara y 

terminante cuando dice lo que se debe hacer y cómo se debe hacer al esparcir las buenas 

nuevas del evangelio.  Pero si alguien no es cuidadoso para discernir exactamente lo que 

la Biblia dice,  puede fácilmente caer en la trampa de leer las ideas de los hombres en 

algún pasaje.  Así que la exégesis bíblica es el único fundamento adecuado para la 

metodología evangelística. 

 

 ¿Cómo puede un cristiano relacionarse con la sociedad contemporánea?  ¿Qué 

criterios éticos debe seguir? Las  respuestas a estas y similares preguntas muestran una 

vez más, la importancia crítica de la Exégesis Bíblica.  Uno puede responder 

apropiadamente a los temas contemporáneos solamente a la luz de una interpretación 

correcta de los pasajes tocantes a estos asuntos.  Utilizar una respuesta preconcebida 

como base para llegar a una interpretación es lo opuesto  del procedimiento correcto.  Si 

se siguen los pasos en una secuencia ordenada inevitablemente se llegará a decisiones 

bíblicas firmes. 

 

 Las verdaderas aproximaciones filosóficas al cristianismo también pertenecen al 

Tercer Nivel, porque solamente ahí pueden ser liberados de las presuposiciones humanas 

y de las aproximaciones anti bíblicas.  Estas incluyen disciplinas como Filosofía de la 

Religión y Apologética.  Los argumentos para probar la existencia de Dios,  las 

explicaciones del origen del mal y cosas semejantes, necesitan la protección de un total  

fundamento bíblico completo. Esto es posible, solamente, cuando el  sistema está basado 

sólidamente en una correcta exégesis. 

 

El Cuarto Nivel.  La culminación  hacia la cual todas las áreas de este esfuerzo se 

encaminan es la Exposición de la Biblia.  Esta es la presentación  de la enseñanza del 

pasaje en una forma más popular.  Dicha presentación popular extrae todas las otras 

partes del estudio teológico con miras de presentar el significado y las lecciones que se 

derivan de una porción de las Escrituras en el modo más eficaz.  Claramente el corazón 

de la presentación es tomado del paso exegético, pero las otras disciplinas pueden ser 

utilizadas para obtener un buen provecho al enriquecer la exposición.  Este es la 

culminación  de los Niveles Primero, Segundo y Tercero, porque  es aquí donde se  

“predica la Palabra”. 
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C. Definición 

 

La perspectiva presentada anteriormente ayuda aclarar el uso de la palabra 

“exégesis” en el campo teológico al demostrar sus relaciones con otras disciplinas.  Una 

comparación más cercana con dos de estas disciplinas es particularmente beneficioso, ya 

que estas dos frecuentemente han sido confundidas con la exégesis.  Estas dos son 

Hermenéutica y Exposición.  Como se indicó arriba, Hermenéutica establece principios 

que gobiernan el entendimiento de la literatura.  Estas son reglas por medio de las cuales 

un juego se rige.  Las reglas no constituyen la acción vinculada con la práctica del juego 

pero gobiernan la manera como el juego debe desarrollarse.  Lo mismo cuando 

comparamos la Hermenéutica con la Exégesis.  La primera disciplina (hermenéutica) es 

teórica en naturaleza y la segunda (exégesis) es su aspecto práctico. La relación entre las 

dos es, entonces, que la Hermenéutica establece las reglas para la interpretación y la 

Exégesis las aplica al texto. 

 

 La relación de la exégesis con la exposición es también específicamente 

significativa.  La exégesis es más concreta y más técnica que la exposición.  

Normalmente se concentra en los idiomas originales de la Escritura, mientras que la 

exposición establece la explicación del pasaje en una traducción. La exégesis es más 

críticamente orientada, mientras que la exposición no puede serlo porque debe atender los 

intereses de una audiencia más popular. La diferencia entre las dos es bastante 

pronunciada e importante.  No obstante, el nexo entre las dos es vital.  Toda exposición 

significativa debe estar basada en la exégesis.  Si no lo está, no representa la verdad 

bíblica correctamente.  Podría ampliar, aplicar, e ilustrar la interpretación derivada de la 

exégesis, pero no puede existir independientemente.  Debe estar fundada sólidamente 

sobre la exégesis. 

 

 La comparación de la exégesis con la hermenéutica y la exposición proporciona 

una oportunidad conveniente para extraer una definición de la exégesis.  Es la aplicación 

crítica o técnica de los principios hermenéuticos a un texto bíblico en los idiomas  

originales con miras a la exposición o declaración de su significado.  Esta definición 

refleja: 

 

(1) La dependencia de la exégesis sobre la hermenéutica 

(2) La naturaleza práctica de la exégesis comparada con la hermenéutica 

(3) La naturaleza crítica de la exégesis comparada con la exposición 

(4) La dependencia de la exposición sobre la exégesis, y 

(5) La atención de la exégesis a los idiomas originales 

 

D. Importancia. 

 

 Es posible conseguir una elaboración casi ilimitada del uso y de la definición de 

la exégesis.  Por ejemplo, la importancia de los principios válidos de la hermenéutica 

pudiera subrayarse, debido a que sin éstos la exégesis no tiene nada sobre lo cual 

descansar.  Para limitar la discusión de la importancia, sin embargo, solamente se 

presentarán dos observaciones sobre el mantenimiento de una secuencia correcta en el 

estudio teológico: 
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 Observación # 1: Es de suma importancia recordar que la exégesis precede y es la 

base de la Teología Sistemática, y no viceversa.  Ese orden debe seguirse con rigidez. De 

no ser así, se abre una puerta para imponerle al pasaje significados extraños a lo que el 

Espíritu Santo y el autor humano pretendían.  Los prejuicios teológicos personales llegan 

a ser la ventana visual a través del cual se interpreta la Escritura y, por consiguiente, se 

pierde el verdadero significado. 

 

Las inclinaciones doctrinales no deberían ser un factor para resolver asuntos 

exegéticos.  Existe una enorme confusión en relación con ese asunto. Algunos aceptan la 

necesidad de basar la Teología Sistemática sobre la exégesis como regla general, pero 

quieren reservarse el derecho de mantener el orden cuando un pasaje no concuerda con 

sus sistemas.  Hacer tal excepción es devastador para un acercamiento exegético 

ordenado.  

Dana ha descrito esta práctica errónea en relación con pasado: “En el pasado  la 

Biblia era considerada como una colección de textos de prueba doctrinal. Los conceptos 

teológicos eran formados por razones especulativas y se apelaba a la Biblia para 

apoyarlos.  Cuando éste es el caso, la Escritura llega a ser esclava de la doctrina en lugar 

de que la doctrina sea el producto de la Escritura.  La falacia de este razonamiento debe 

descubrirse antes de que la teología exegética pueda llegar a ser una realidad...  La 

aproximación dialéctica es un nombre el cual puede darse al método señalado.  Este 

método posee dos características: (1)  Interés dominante es para determinar la relación de 

un pasaje con una posición doctrinal pre-concebida y (2) Formular la interpretación que 

armonice  más fácilmente el pasaje con el punto de vista  doctrinal del intérprete”  (H.E. 

Dana Buscando en las Escrituras [New Orleáns; Prensa del Instituto Bíblico Memorial, 

1936], pp. 162-63). 

 

Si es erróneo, entonces, que las consideraciones doctrinales influyan en los 

asuntos exegéticos ¿dónde encaja el bien conocido principio de “la analogía de la fe”? 

Muchos lo asumen como un principio de interpretación que debe ser utilizado junto con 

otros principios hermenéuticos.  Pero esto no puede hacerse con propiedad, como lo 

expresa una lectura cuidadosa de los libros de texto sobre hermenéutica reconocidos.  Un 

conocimiento de la enseñanza de la Biblia como un todo tocante a un asunto  presupone 

una exégesis completa de todos los pasajes individuales relacionados con ese asunto.  Si 

ese es el caso, es imposible conocer que detalles de la doctrina apoya la Biblia hasta que 

se haya terminado la tarea exegética de cada pasaje relacionado con asunto.  De modo 

que es preferible relegar la “analogía de la fe”  a un punto subsiguiente del procedimiento 

exegético y usarlo más o menos como un “doble confirmación” sobre los resultados de la 

investigación exegética realizada.  Si una conclusión sobre un pasaje parece ir en contra 

de las conclusiones extraídas de otros pasajes, el intérprete necesita retroceder para 

realizar un estudio más amplio y sopesar evidencia exegética del pasaje que da señales de 

ser contradictorio. 

 

La única aproximación correcta es primero la exégesis después la Teología 

Sistemática. 

 

 Observación # 2: Es vital también poner la exégesis antes que la exposición, 

como la base de la exposición, y no viceversa.  Trasladar cualquier aspecto de la 

exposición a una etapa anterior a la exégesis puede solamente resultar en una mala 
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interpretación.  Dicho cambio ocurre cuando un significado subjetivamente preconcebido  

es transportado a la interpretación.  

 

Esta tendencia ha surgido aún en círculos académicos, entre algunos que han 

sugerido una nueva aproximación para la interpretación.  Ofrece como ejemplo de esto: 

“¿Tiene el exegeta acceso al significado original del texto excepto a través del significado 

actual que el texto tiene para él?  (James D. Smart, La Interpretación de la Escritura, 

[LCM Prensa, 1961]p. 42).  Las palabras “a través  el significado actual que el texto tiene 

para él” es otra forma de decir “una aplicación actual del texto en su propia experiencia.”  

“Aplicación” es un aspecto de la exposición, y no hay forma de hacer una aplicación 

inteligente hasta después de haber realizado una completa exégesis. 

 Esta aproximación a la exégesis, es decir, a través de los ojos de la exposición, 

representa la influencia del pensamiento existencial sobre la metodología exegética.  La 

reflexión existencial ha penetrado completamente en el pensamiento humano a partir de 

la segunda mitad del siglo XX.  A través de los estudios teológicos se ve en dichas áreas 

como neo-ortodoxia, la desmitificación de los evangelios, la nueva hermenéutica y aún en 

numerosos estudios de hermenéutica.  La atención dada recientemente al asunto de 

“contextualización” en círculos fisiológicos, en la mayoría de los casos, es más de lo 

mismo.  A través de la  exégesis este modelo de pensamiento consiste en la  libertad de 

un intérprete para imponer al texto sus opiniones subjetivas. Esto es erróneo porque 

coloca la exposición antes que a la exégesis.  Por ese medio se determina el significado 

que puede y deber antes de de permitir que texto hable por sí mismo. 

 

 Otra forma de este mismo error básico puede encontrarse en muchos círculos 

evangélicos conservadores.  Surge en estudios de la Biblia privados o de grupos donde 

existe una guía inadecuada provista por el encargado del grupo.  Decir “esto es lo que el 

versículo significa para mí” no es un acercamiento seguro del estudio de la Biblia.  No 

cabe duda que el Espíritu Santo aplica la Escritura a  vidas individuales en varias formas, 

pero sin una interpretación confiable como un fundamento para las aplicaciones, no 

existe nada que asegure la legitimidad de dichas aplicaciones.  Lo que frecuentemente 

sucede es que una persona trae una aplicación para un pasaje sin la seguridad de si es o 

no del Espíritu Santo, que parece ayudarle en su vida cristiana.  A causa de la aparente 

ayuda de la aplicación, él automáticamente asume la corrección de una interpretación del 

pasaje que es necesariamente requerida por la aplicación.  Pero esta interpretación podría 

ser claramente opuesta a los principios de gramática y a los hechos de la historia de la 

forma  como se relacionan a este pasaje.  ¿Dónde se produjo el error?  Se produjo cuando 

las consideraciones de la experiencia personal fueron hechas el criterio para decidir el 

significado del texto.  O, en otras palabras, la exposición ocupo el asiento del conductor 

al alcanzar las decisiones exegéticas. 

 

 El estudio personal de la Biblia por cada cristiano es grandemente deseado, 

incluso representa un “deber” para una vida cristiana congruente, pero existen límites al 

grado del entendimiento asequible por una persona sin un conocimiento de la 

introducción bíblica, los idiomas bíblicos, o hermenéutica.  El necesita la guía, la ayuda 

de maestros dados por  Cristo a la iglesia  para explicar correctamente las interpretaciones 

que el creyente necesita.  Entonces, sobre esa base, puede hacer las aplicaciones válidas 

de varias porciones de la Escritura en su propia vida. 
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II. Métodos Erróneos de la Exégesis 

 

 Conocer el procedimiento correcto y llevarlo a cabo son frecuentemente asuntos 

bastante separados el uno del otro.  Es posible conocer algo bastante bien, pero tener 

dificultad para ponerlo en práctica.  Esto es especialmente verdad en la exégesis cuando 

los procedimientos e información llegan a ser  muy complejos. 

 

 Una ayuda valiosa en la ejecución se encuentra en investigar varios métodos 

erróneos de la exégesis, porque conociendo lo que no se debe hacer puede servir como un 

recordatorio valioso de cuál es el procedimiento correcto.  Reconocer los errores 

cometidos en el pasado es de gran ayuda para capacitar al intérprete  alcanzar un buen 

equilibrio en su método exegético. 

 

 Cada uno de los métodos erróneos que se describen existe algún valor mediante la 

atención presentada a una característica positiva de la exégesis, pero en cada caso la 

característica positiva ha sido llevada a un extremo.  El resultado de no mantener varias 

partes del procedimiento en equilibrio es una distorsión del significado del texto.  Este 

extremismo o este desequilibrio está  relacionado en la mayoría de los casos con no 

seguir una secuencia correcta en el estudio teológico (vea la discusión del “Uso” bajo IB 

mencionado arriba). 

 

 A. El Método Racionalista 

 

 La primera consideración en el método racionalista es la razón humana.  Por 

supuesto, la razón humana debe usarse en cualquier acercamiento exegético adecuado.  

Es cuando la razón humana llega a ser tan dominante que gobierna otras consideraciones 

legítimas, que el método llega  a ser erróneo.  Por ejemplo, los elementos milagrosos de 

las Escrituras son inaceptables según los criterios del racionalismo humano.  Alimentar 

los cinco mil con solamente cinco panes y dos peces es imposible, hablando 

humanamente.  Así que, este método humanista encuentra una explicación puramente 

natural de cómo el milagro se llevó a cabo.  Ellos explican que la generosidad del 

muchacho era contagiosa,  cuando ofreció su propio almuerzo a Jesús, hizo que otros en 

la multitud se apresuraran a traer sus almuerzos que habían escondido y los ofrecieron al 

resto de la gente.  De acuerdo con este esquema, el supuesto milagro de alimentar a 

muchas personas con tan poco tiene una explicación puramente racionalista. 

 

 La facultad de razonamiento dada por Dios debe ser usada en la exégesis, pero 

hay que tomar en cuenta su finitud.  Algunas partes de las Escrituras son sobrenaturales y 

trascienden la habilidad de la mente humana para comprenderla.  A veces las leyes 

naturales no son adecuadas para explicar lo sucedido.  El mero razonamiento filosófico 

humano (Nivel Tercero) debe posponerse  hasta que la Exégesis (Nivel Segundo) ha sido 

completada.  El razonamiento filosófico no debe influir en las decisiones exegéticas, sino 

más bien, debe ser guiado por ellas.  

 

 B. El Método Mitológico 

 

 El método mitológico centra su  atención sobre la aplicación espiritual del texto, 

pero lo  hace hasta el punto que los hechos históricos objetivos son considerados como 
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innecesarios.  El aspecto histórico de la Biblia es tratado como un mito y es  comparable 

a la cascara de una nuez.  La cascara se quita para obtener  lo de dentro y no tiene uso 

adicional una vez que la nuez ha sido obtenida.  Por ejemplo, la resurrección física de 

Jesucristo es la cascara que  cuando es quebrantada, se ve  que contiene la verdad de la 

vida espiritual de Cristo dentro del creyente.  Una vez que la verdad espiritual es 

entendida, la enseñanza de Su resurrección física puede ser descartada.  No fue realmente 

un suceso  histórico sino solamente un mito. 

 

 Las lecciones espirituales de la Escritura son, sin duda,  vitales, pero esto no exige 

relegar a un estado de intrascendencia, el marco histórico en el que se encuentra.  Por el 

contrario, el aspecto histórico es vital también.  El fin no justifica los medios, es decir, la 

lección espiritual no puede ser un fundamento para decir que no importa si el vehículo 

utilizado para enseñar la lección es engañoso.  Si el medio que se utiliza para comunicar 

el relato no es lo que dice ser históricamente entonces la lección no tiene fundamento 

real.  Pero la lección espiritual deriva su validez de la objetividad de su ámbito  histórico.  

Por ejemplo, los creyentes no pueden ser motivados a  buscar las cosas de arriba, si  

Cristo no fue levantado físicamente de entre los muerto (Col. 3:1-4).  Al procurar hacer 

tal aplicación del texto (Nivel Cuarto), si uno incorpora su prejuicio de la imposibilidad 

de la resurrección física (filosofía humana, Nivel Tercero), no puede evitar llegar a una 

exegesis defectuosa (Nivel Segundo). 

 

 C. El Método Puramente Histórico   

 

 El método puramente histórico es el extremo opuesto del método mitológico.  No 

da  lugar para las lecciones espirituales, mientras los intereses históricos reciben toda la 

atención.  Este método no toma en cuenta que la historia es solamente un medio para 

llegar al fin.  El proceso de la exégesis no puede limitarse a los medios solamente.  Los 

escritores bíblicos incorporaron implicaciones espirituales junto con sus consideraciones 

históricas, y ésos no pueden ser ignorados sin causar violencia al significado del texto.  

Por ejemplo, Juan expresamente declara que su evangelio tiene un propósito espiritual 

(Juan 20.30-31). 

 

 Este ejemplo de extremismo, sin embargo, sirve como un recordatorio de la 

validez de basar la exégesis en la historia.  La historia es un ancla importante para un 

sano procedimiento interpretativo.  Pero si este ocupa la atención exclusiva del exegeta, 

los antecedentes históricos (es decir, introducción bíblica, Nivel Primero) han llegado a 

ser el final del estudio teológico en vez de ser un fundamento para la exégesis (Nivel 

Segundo). 

 

 D. El Método Hiper Literal 

 

 El método hiper literal deja poco especio para el uso de las figuras del lenguaje en 

las Escrituras.  Para el hiperliteralista interpretar una declaración figuradamente  equivale 

a hacerla no histórica.  Esto produce confusión, sin embargo, porque la historia puede 

muy bien ser descrita con el lenguaje figurado.  No equivale a diluir la verdad bíblica 

cuando se da lugar al lenguaje figurado.   Si el escritor escoge utilizar el lenguaje 

figurado, el intérprete debe de la misma forma seguir un acercamiento figurado. 
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 Este método hiperliteralista es frecuentemente asociado con las tendencias ultra- 

dispensacionalistas.  Este sistema particular no es capaz de permitir que “novia” y 

“cuerpo” sean descripciones figuradas del mismo colectivo de creyentes, la iglesia.  O, no 

permite que “dormir” sea una representación figurada de la muerte, insistiendo que ésta 

se aplica literalmente a la parte inmaterial del hombre así como a su cuerpo. 

 

 El reconocimiento de las figuras del lenguaje es una parte importante de la 

exégesis.  El sentido común, un conocimiento de las figuras comunes del lenguaje, y el 

contexto de un pasaje son los tres medios primarios de reconocer las figuras del lenguaje.  

Un pasaje debe asumirse como literal a menos que una o más de esas características  

indiquen lo contrario.  “Cuando el sentido llano de la Escritura tiene sentido común, no 

busque otro sentido” David L. Cooper. 

 

 Por lo general, la Biblia debe interpretarse literalmente, y el método hiper literal 

es un recordatorio de esto.  Pero esta estructura literal no anula los usos del lenguaje 

figurativo. 

 

 E. El Método Alegórico 

 

 El método alegórico hace injusticia a la estructura literal de la Biblia al ver 

demasiadas figuras del lenguaje. La interpretación alegórica convierte en imaginarias las 

figuras del lenguaje cuando el autor nunca pretendió que lo fueran.  Los intérpretes no 

dispensacionalistas yerran en este respecto al no permitir que el cumplimiento literal de 

promesas hechas a Israel excluya su cumplimento en la iglesia. Toda clase de intérpretes, 

incluyendo algunos dispensacionalistas, yerran aquí al forzar los detalles del texto, tales 

como los menores detalles de una parábola, para tomar un significado que no era el que 

pretendido.  En algunos casos el problema radica en  leer las doctrinas preconcebidas por 

uno mismo (Nivel Tercero) en la exégesis (Nivel Segundo).  En otros casos,  resulta de 

utilizar una aplicación preconcebida (Nivel Cuarto) para alcanzar una decisión exegética 

(Nivel Segundo).  Ambos están equivocadas. 

 

 Los intérpretes de todas las escuelas de pensamiento son bastante susceptibles a 

los peligros de este método.  Un conocimiento de la verdad bíblica como un todo ha 

llevado frecuentemente a los intérpretes a atribuir una faceta de esa verdad al texto 

equivocado. Es posible exponer la verdad incorrectamente al relacionarla con un pasaje 

que no la enseña.  “Las lecciones que alguien extrae de un pasaje pueden ser verdaderas, 

es decir, en uniformidad general con los hechos de las Escrituras y con la realidad, 

simplemente porque uno está suficientemente familiarizado con la Biblia para ser capaz 

de extraer conclusiones que son congruentes con ella.  Sin embargo, esto no implica que 

las conclusiones de uno mismo representen una exégesis válida del pasaje.  Porque las 

conclusiones válidas son aquellas que surgen legítimamente de un pasaje particular, y no 

meramente aquellas que generalmente se corresponden con la verdad Bíblica” (Robert A 

Traina, Estudio Bíblico Metódico, 1952, pp. 174-175). 

 

 Quizá el método alegórico es notorio principalmente por su mal manejo de la 

narración histórica.  La Escuela de Alejandría durante los primeros cuatro siglos de la era 

cristiana consideraba la información histórica como de importancia secundaria 

comparada con el significado espiritualizado transmitido por el relato.  El significado 
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espiritual era frecuentemente derivado a través de los esfuerzos por armonizar la 

Escritura con las enseñanzas filosóficas de la Grecia antigua. 

 

 El elemento de valor que puede ser extraerse del método alegórico es un 

recordatorio de que la estructura literal de la Biblia permite la incorporación del  lenguaje 

figurado en ella. Pero el intérprete debe utilizar extrema precaución al designar algo 

como una figura.  De otra forma, corre el riesgo de no impartir justicia a la fuerza literal 

del texto. 

 

 

 F. El Método Dogmático (o Dialéctico) 

 

 Las doctrinas preconcebidas, cualquiera que sea su fuente, frecuentemente han 

distorsionado las interpretaciones de  pasajes concretos.  Si las creencias del intérprete 

preceden su entendimiento de la Biblia, corre el peligro de caer en el método dogmático.  

Sus creencias puede venir de una variedad de fuentes: La instrucción de otros, su propia 

“investigación general” de la Biblia, experiencias personales, razonamiento filosófico, 

consideraciones pragmáticas, u otras.  Cualquiera que sean sus creencias cuando lee un 

pasaje, éstas necesitan ponerse a un lado, o se harán vulnerables a  ese abismo.  

Inevitablemente manejará mal un pasaje para forzarlo a encajar en sus propias nociones 

preconcebidas. 

 

 McClain merece respecto como teólogo, aunque no fue inmune a este problema.  

Escribió: “Una investigación general del material bíblico indica que el concepto de un 

‘reino’ contempla  una situación que contiene por lo menos tres elementos esenciales: 

Primero, un gobernante con autoridad adecuada y poder; segundo, un dominio de los 

súbditos gobernados; y tercero, el ejercicio real de la función de gobierno” (Alva J. 

McClain, La Grandeza del Reino [Grand Rapids:  Zondervan, 1957] p. 17).  Esta 

generalización puede ser exacta para muchos lugares de la Biblia, pero algunos pasajes 

tales como Mateo 13 son excepciones de esta regla general. Acercarse a estos pasajes  de 

“excepción” con la generalización preconcebida puede resultar en una violación de la 

exégesis correcta.  El error pone a la Teología Sistemática (Nivel Tercero) antes que la 

exégesis (Nivel Segundo). 

 

 Es loable que este método mire a la Biblia como su  autoridad para apoyar la 

doctrina.  Pero la autoridad de la Biblia necesita ser utilizada correctamente si ha de ser 

provechosa.  Uno necesita empezar con la Biblia y utilizarla como base para la 

formulación de sus creencias, y no dejar que sus creencias precedan su entendimiento 

exegético. 

 

 G. El Método Fragmentario 

 

 El método fragmentario hace violencia a las consideraciones contextuales en su 

acercamiento a la interpretación.  Trata la Biblia como si esta fuera meramente una 

colección de declaraciones sin relación unas con otras, es decir, como si  cada pasaje  

estuviese separado de su contexto inmediato y amplio. La práctica frecuente surge del 

deseo  de encontrar  un “texto de prueba” para apoyar una  doctrina preconcebida o la 

solución pre elaborada de un problema práctico.  Por excelente que sea la doctrina por 
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adecuada que parezca la solución,  ese uso de las Escrituras es completamente 

injustificado.   

 

 Cuando alguien utiliza la Biblia de esa manera, de hecho acusa al Espíritu Santo, 

quien inspiró la Biblia, de ser irracional.  Trata la Biblia como si no existiese razón para 

poner los versículos donde están.  Muy frecuentemente esta injusticia es cometida por un 

predicador o maestro que conoce el tópico que quiere presentar, pero no tiene la 

oportunidad de buscar el lugar (o lugares) donde la Biblia donde los enseña.  Bajo la 

presión del tiempo simplemente hace una declaración que parece apoyar superficialmente  

lo que ya decidió decir.  Es mucho mejor dejar un tópico sin tratar que relacionarlo con el 

texto equivocado. 

 

 Santiago 1:5 frecuentemente ha sido mal usado de esta forma, como una promesa 

para los estudiantes que Dios les ayudará a pasar los exámenes.  El versículo en su 

contexto enseña que Dios suplirá sabiduría a los cristianos que sufren adversidad para 

que sean capaces de aceptar sus pruebas con alegría.  Existe una gran diferencia entre 

estos dos significados. 

 

 Un buen remedio para el error fragmentario es seleccionar todos los párrafos de  

una discusión en vez de declaraciones sencillas o partes de esas declaraciones.  Esto 

obliga al intérprete a tomar en  cuenta la relación entre las diferentes partes de un 

contexto. 

 

El método fragmentario, sin embargo tiene el mérito de reconocer  la autoridad de 

las Escrituras. Un consejo es excelente solamente si encuentra su apoyo en la Biblia.  

Pero la autoridad de la Biblia no le da licencia para que un intérprete explique sus 

enseñanzas en una manera irracional. 

 

 H. El Método de Pasajes paralelos 

  

 El método de Pasajes paralelos es similar al método fragmentario con una 

característica agregada.  No solamente aísla declaraciones de sus contextos, sino que 

busca relacionar aquellos con temas que presentan enseñanzas similares entre sí. El 

resultado es el de interpretar un pasaje a la luz de lo que se enseña en una sección 

completamente diferente.  Hacer esto es dejar de examinar cada unidad literaria en su 

propio ambiente y llegar  a una interpretación equivocada.  No hay dos pasajes que sean 

exactamente iguales, pero el método de referencias  paralelas  asume que pueden serlo. 

 

 Una interpretación equivocada de II Pedro 1:20 ha sido utilizada para justificar el 

método de la referencias paralelas.  El versículo dice en parte: “Sépanlo bien, ninguna   

profecía de la Escritura puede ser interpretada por cuenta propia” (LBLA) o 

“Entendiendo primero esto, que ninguna profecía de la Escritura es de interpretación 

privada” (RVR 60).  En realidad, sin embargo, la palabra traducida “interpretación” 

(e,pilu,sewj) y el contexto del pasaje demuestra que la declaración trata del origen de la 

Escritura, no de cómo debe ser interpretada, es decir, en armonía  con otras partes de la 

Escritura.  Cada profecía no vino de un individuo independientemente, sino que todas las 
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profecías vienen de Dios (II Pedro 1:21).  Este es el mensaje del versículo y del contexto.  

No tiene nada que ver con la interpretación de un pasaje a la luz de otro pasaje. 

 

 Ni I Co. 2:13, la cual ha sido comúnmente utilizado en la misma forma, apoya el 

método de las referencias paralelas.  “Acomodando lo espiritual a lo espiritual” (RVR60) 

debe ser interpretado, “combinando [pensamientos] espirituales con [palabras] 

espirituales” (LBLA).  Apóstoles y profetas inspirados trasladaron los pensamientos 

dados por Dios en palabras al transmitir sus mensajes inspirados a otros cristianos.  Esta 

es la enseñanza de I Corintios 2:13.  El versículo no habla de cómo la Escritura debe ser 

interpretada, pero de cómo llegó al hombre. 

 

 Es, por supuesto, perfectamente legítimo y aún necesario estudiar las palabras 

individuales y construcciones gramaticales en varios pasajes donde ocurren.  Sin este 

recurso el intérprete se vería incapacitado para hacer su labor. Así e s como obtiene la 

información que ha de usar en el método gramático-histórico.  Pero esto es muy diferente 

del acto de transferir la enseñanza total de un pasaje a otro pasaje que  parecen similares. 

 

 Cada pasaje debe ser manejado separadamente dentro de su ámbito.  La práctica 

de interpretar pasajes ambiguos a la luz de los no ambiguos no es una excepción a esta 

regla. En la práctica no existen pasajes no ambiguos cuando se habla de asuntos 

controvertidos, porque diferentes intérpretes siempre defenderán los puntos de vista 

opuestos a esos pasajes controvertidos.  El único recurso  es resolver las ambigüedades de 

cada pasaje separadamente. 

 

 Cuando el proceso de la exégesis ha sido completado, entonces y solamente 

entonces es apropiado combinar las interpretaciones de varios pasajes en un sistema 

congruente. 

 

 I. El Método Sistematizado 

 

 El método sistematizado presupone que cada enseñanza bíblica debe encajar en un 

sistema preconcebido.  En este sistema preconcebido es donde se halla la dificultad, 

porque es hecho por el hombre, no dado por Dios.  Es prematuro aplicar un sistema a 

cualquier pasaje mientras que la exégesis está completa.  Solamente entonces el sistema 

de Dios llega a ser evidente en todas las facetas.  Colocar un pasaje en un sistema antes 

de hacer el trabajo exegético es equivalente a colocar la Teología Sistemática (Nivel 

Tercero) antes que la Exégesis (Nivel Segundo). 

 

 Por ejemplo, el Sermón del Monte frecuentemente ha sido interpretado por 

algunos como que fue dirigido a la iglesia, porque su sistema exige que deba existir 

semejante cuerpo de enseñanza ética para la iglesia en algún lugar en el ministerio 

terrenal de Jesús.  Lo único que obliga, sin embargo, que tal cosa sea verdad, viene de un 

sistema humanamente constituido que lo demanda.  Nada en el contexto o en el sermón 

mismo requiere que éste sea dirigido a los salvos de este siglo.  Hay, por supuesto, 

muchas aplicaciones de importancia en el sermón para la Iglesia, pero deben estar 

basadas en la interpretación que hace justicia a su condición histórica. 

 



Introducción a la Exégesis                                                                                               23 

 El valor de este método es recodar al intérprete que hay un orden en la Escritura.  

El intérprete, sin embargo, debe ser extremadamente cuidadoso de no establecer nada 

más que el sistema de Dios. 

 

III. EL METODO GRAMATICO - HISTORICO 

 

 A. La Definición 

 

 El método gramático – histórico de la exégesis es un estudio designado a 

descubrir el significado de un texto que es dictado por los principios de la gramática y los 

hechos de la historia.  Este es el método por el cual otros libros son interpretados.  Busca 

encontrar el significado que los autores de las Escrituras intentaron transmitir y el 

significado comprendido por los receptores (Milton Terry, Hermenéutica Bíblica, 

[Rápidos, Zondervan, n.d.] p. 173). 

 

 Por supuesto, debe dejarse un espacio especial para la inspiración de la Biblia.  

Debe recordarse que el autor divino y los autores humanos trabajaron juntos para 

producir el texto inspirado.  Esto da lugar a la posibilidad que en ocasiones las Escrituras 

puede tener un significado que excede la comprensión del autor humano (“un sentido más 

amplio”, es decir.  sensus plenior; ver I Pedro 1:10-12).  Debe hacerse provisión para 

dicha situación. 

 

 También debe hacerse provisión especial para la prerrogativa del Espíritu Santo 

como el intérprete final  de la Escritura.  Así como la Biblia  es un libro divino/humano 

con el elemento divino sobreponiéndose al humano, ambas perspectivas son necesarias  

para una interpretación adecuada de esta, con la estipulación de que solamente el Espíritu 

Santo puede en el último análisis conducir a un correcto entendimiento de las Escrituras. 

 

 Una estipulación adicional que surge de los dos primeros  es  el de la inerrancia  

de la Biblia.  No es la tarea de la exégesis probar la inerrancia.  Acepta lo la inerrancia 

como la alternativa más probable y se edifica en esa premisa. 

 

 Por consiguiente, una definición más específica del método gramático – histórico 

de la exégesis aplicada  a la Biblia es: “un estudio de la Escritura inspirada diseñado para 

descubrir bajo la guía del Espíritu Santo el significado de un texto sobre la base de  los 

principios de la gramática y los hechos de la historia”. 

 

 B. La Práctica 

 

 Para llevar a cabo la praxis del Método Gramático – Histórico de la exégesis 

como se ha definido especialmente con  relación la Biblia requiere una familiaridad 

completa y una habilidad en los diferentes aspectos de la disciplina.  Pero requiere más 

que eso debido a la naturaleza de la Biblia como un libro inspirado.  Existe también la 

dimensión espiritual sin la cual las interpretaciones completas y exactas son imposibles 

de realizar.  La Biblia explícitamente declara: “El hombre natural no percibe las cosas 

que son del Espíritu de Dios; porque para él son locura, y no las puede entender, porque 

se han de discernir espiritualmente”  (I Cor. 2:14).  Esta declaración se hace con 

referencia a las “profundidades” (o cosas profundas) de Dios” (I Corintios 2:10) que han 
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sido reveladas a través de hombres inspirados.  Este hombre natural es uno que no es 

cristiano, y por lo tanto, no posee el Espíritu Santo (cf. Rom 8:9).  Esta es la razón porque 

el significado de la Biblia cerrado de él.  Virkler está equivocado al sostener que un 

inconverso puede comprender intelectualmente las verdades de la Escritura tan bien 

como un creyente al utilizar el  mismo criterio para la interpretación (Henry A. Virkler, 

Hermenéutica, Principios de la Interpretación Bíblica (Rápidos: Baker 1981), pp. 29-31).  

Ciertas áreas de significado permanecerán ocultas al hombre natural, probablemente 

porque le falta la guía espiritual necesaria para utilizar la información exegética 

adecuadamente.  

 

 Solo los cristianos poseen el Espíritu y por lo tanto son capaces de experimentar 

Su guía al descubrir el significado de la Biblia.  Pero Su residencia no garantiza 

automáticamente al entendimiento correcto de la Escritura.  Su plenitud o control del 

creyente es necesario para esto.  Los creyentes también pueden estar cegados por el 

pecado.  Esta ceguera impide una completa apreciación de la Palabra de Dios, porque el 

Espíritu es obstaculizado para enseñar como lo haría en otras circunstancias. Solamente 

el compromiso total de un cristiano con la voluntad de Dios puede proveerle esta 

dimensión espiritual al intérprete. 

 

 Como establecer cuánto o qué parte de la exégesis bíblica es atribuible a los meros 

esfuerzos humanos y cuánto o qué partes vienen del Espíritu Santo es difícil, por no decir  

imposible de determinar.  Aun un inconverso no iluminado puede rebuscar algún 

significado si sigue el procedimiento correcto, pero en algún lugar sus esfuerzos se 

desviarán porque le hace falta el discernimiento espiritual. Por otro lado, el creyente 

instruido, en la mayoría de los casos, no estará consciente de lo que procede del  Espíritu 

ni es capaz de diferenciarlo de lo que viene de la ciencia de la Exégesis.  Será el resultado  

combinado de los dos que lo llevará a la interpretación correcta.  Por supuesto, también  

necesita la guía del Espíritu para aplicar la interpretación a la vida, tal como es ahora, 

pero esto es muy distinto de Su ayuda para iluminar el significado del pasaje con 

referencia a su ámbito original. 

 

 Una situación análoga existió en los apóstoles de Cristo.  Su testimonio para 

Cristo en un sentido fue en un plano puramente natural ya que ellos dijeron  lo que habían 

visto con sus propios ojos y escuchado con sus propios oídos.  Pero  no fue solamente 

eso.  El Espíritu Santo también testificó a través de ellos, y fue el efecto combinado de 

ambos que llevó a cabo el propósito de su testimonio.  Juan 15:26-27 describe este doble  

testimonio: “Cuando venga el Consolador, a quien yo os enviaré del Padre, el Espíritu de 

verdad, el cual procede del Padre, el dará testimonio acerca de mí.  Y vosotros daréis 

testimonio también, porque habéis estado conmigo desde el principio”.  Es altamente 

dudoso que los apóstoles fueran capaces de distinguir claramente lo que venía del 

Espíritu de lo que procedía de sus experiencias personales. 

 

 Así ocurre con exégesis.  La guía del Espíritu se une con un ejercicio sano de los 

principios exegéticos.  Él invariablemente utiliza las reglas exactas y normales de la 

hermenéutica en guiar a un creyente a la interpretación correcta.  Solamente Él puede dar 

una sensibilidad apropiada en aplicar las reglas.  Así el intérprete es finalmente 

dependiente de Espíritu para el equilibrio correcto en el método gramático – histórico de 

exégesis. 
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 El método consiste de dos partes importantes, la preparación para la interpretación 

y la interpretación apropiada. 

 

 1. Preparación para la Interpretación.  El paso “preparación para la 

interpretación” pudiera también ser llamado el paso de “observación”.  No debe ser 

confundido con las disciplinas del “Nivel Primero”, especialmente, la introducción 

bíblica.  Antes de llegar al paso de “preparación”, uno idealmente ya ha establecido 

asuntos relacionados con lo canónico, trasfondos bíblicos, y crítica textual.  En la 

práctica, debe  reconocerse que lo ideal no es siempre posible y, por lo tanto, podrá haber 

ocasiones cuando diferentes lectores, por ejemplo, tienen una lectura diferente en 

consonancia con el proceso exegético.  Aun cuando ese sea el caso, sin embargo, la 

decisión en relación con la lectura correcta deberá ser separada tanto como sea posible de 

las decisiones relacionadas con la interpretación del texto. 

 

Podrían sugerirse cinco etapas en la preparación para la interpretación: 

  

a. Antecedente Histórico.  La observación incluye una atención especial a los 

antecedentes relacionados con el libro seleccionado para el estudio exegético.  Se da por 

sentado que haya habido previamente un estudio más generalizado del trasfondo bíblico 

(Nivel Primero).    Ahora el intérprete da más atención concreta a los asuntos 

relacionados con ese escritor, esos lectores, su ciudad, la iglesia en esa ciudad, y otra 

información de relevancia especial a la porción que está estudiando. 

 

 Se sugieren  cuatro tipos de fuentes para este aspecto de observación.  Uno es el 

grupo de trabajos dedicados a la Introducción del Nuevo Testamento.  Estos 

frecuentemente tendrán una discusión extensa relacionada con libros individuales.  Otro 

consiste de un diccionario de la Biblia o artículos de enciclopedia.  Una tercera fuente es 

el material introductorio encontrado en las introducciones a muchos comentarios 

detallados.  Frecuentemente los autores de estos trabajos han hecho contribuciones más 

valiosas en sus introducciones que lo que tienen en los comentarios en sí.  Una cuarta 

fuente es aquellos trabajos dedicados exclusivamente a los temas de la historia del Nuevo 

Testamento. 

 

 Es casi imposible sobreestimar la importancia de los antecedentes históricos, tanto 

general y como especial, en el método gramático – histórico.  Debe tenerse en mente en 

esta fase, sin embargo, que la interpretación en si misma todavía no ha comenzado.  Uno 

debería, por lo tanto, guardarse a sí mismo celosamente  de las conclusiones en relación a 

las áreas controvertidas.  Deberá asimilar solamente la información que no prejuicio 

puntos discutibles en esta fase de estudio. 

 

 b. El Texto Griego.  Con el antecedente histórico bien establecido, el exegeta 

debería proceder a familiarizarse con el texto Griego.  Existen ventajas definidas para 

observar un libro totalmente en un momento, pero algunas veces las limitaciones del 

tiempo hacen esto poco práctico.  Cuando estas limitaciones existen, el exegeta puede 

trabajar con una sección más pequeña y todavía ganar ricos beneficios al observar el texto 

griego. 

 



Introducción a la Exégesis                                                                                               26 

 La traducción inicial deberá hacerse usando solamente  herramientas normales del 

lenguaje.  La pequeña cantidad de tiempo adicional consumido al no utilizar léxicos de 

“búsqueda rápida” o textos interlineales es abundantemente recompensado por el 

conocimiento adicional obtenido mediante del uso de obras normales.  Después que la 

traducción inicial se ha hecho, deberán hacerse repetidas lecturas del texto Griego.  

Rápidamente el exegeta se sentirá como en casa con el texto Griego, así como se siente 

con el castellano.  Entonces debería pasar cada momento de ocio leyendo el texto griego.  

Debería leerlo muchas veces, mientras más lo lea, mejor.  Su propósito es llegar a estar 

plenamente compenetrado del texto.  Esta clase de familiaridad lo protegerá de aceptar 

algunos de los comentarios descuidados que pudiera recoger en su uso de otras fuentes.  

Aún el mejor de los comentaristas tiene lapsos  de vez en cuando, y el exegeta necesita 

estar equipado para captarlos. 

 

 En sus repetidas lecturas del texto Griego uno notará características que llaman la 

atención. A veces pueden ser formas únicas, dificultosas, o alguna otra categoría de 

interés especial.  Es imposible clasificar todas las cosas que podrían notarse, ya que son 

de variedades extensas y cambiarán de persona a persona.  Pero es útil hacer una lista de 

ejemplos de algunos tipos de observaciones con  propósitos ilustrativos.  Los ejemplos 

siguientes son tomados de I Tesalonicenses. 

 

 (1)  La repetición de la misma palabra.  Un ejemplo de esto en I Tesalonicenses 

sería la palabra parousi,a la cual ocurre  aquí con mayor frecuencia que en cualquier otro 

libro del Nuevo Testamento.  Cuando hablamos de palabras utilizadas repetidamente, 

vocablos como  de,,o kai,, las cuales son utilizadas una y otra vez sin ningún énfasis 

especial no son incluidas. En lugar de las que no son tan frecuentes en otras literaturas 

deberían ser señaladas. 

 

 (2)  Formas diferentes del mismo verbo.  Aún cuando no fuese la misma forma del 

verbo cada vez, las raíces diferentes del mismo verbo estimularán el interés.  El verbo 

oi=da en I Tesalonicenses  es utilizado una y otra vez, pero se encuentra en diferentes 

formas: Algunas veces en el tiempo perfecto, algunas veces en el pluscuamperfecto, y 

otras  veces en el infinitivo, etc.   Así uno es inmediatamente advertido a que Pablo hace 

referencia frecuente al conocimiento. Investigación adicional revela que se trata de  

conocimiento de sus lectores.  Hace referencia al conocimiento de ellos repetidamente 

por alguna razón que se descubrirá en el proceso exegético.  

 

 (3) Un palabra  rara que aparece sola una vez. Una vez más  ¿qué significa un 

vocablo raro?  Bien, mientras más se lea en Griego más se llegará a estar alerta de los 

vocablos raros.  En esta epístola concreta la palabra que aparece en 2:8, o`meiro,menoi, 
aparece una sola vez en el Nuevo Testamento y es extremadamente rara tanto en la Biblia 

griega como en otras literaturas.  Es muy raro que los eruditos tengan dificultad en buscar 

el significado de esa palabra.  Esto, por supuesto, señala un área que necesita más 

investigación a medida que la exégesis se realiza. 

 

 (4) Una palabra rara que ocurre varias.  Nuevamente hay que decir que ser capaz 

de leer griego aumentará la capacidad para  estar alerta. Un ejemplo para ilustrar es el 

adverbio avdialei,ptwj.  Esta palabra se encuentra tres veces en I Tesalonicenses y solo 



Introducción a la Exégesis                                                                                               27 

otra vez en el Nuevo Testamento.  Tiene ciertas características cada vez que aparece, y se 

convierte en algo fructífero para la investigación. 

 

 (5)  Una construcción gramatical (sintáctica) rara.  Una vez más, una mayor 

familiaridad con la gramática, dará al exegeta  mayor base para detectar lo que es raro.  

También, podría encontrar que tiene dificultad en hacer una traducción clara al castellano 

de un versículo o frase.  Una investigación más amplia de este tipo de situación puede 

revelar alguna irregularidad.  Un ejemplo de esto está en I Tesalonicenses 4:1.  Nadie es 

capaz de hacer una traducción congruente al castellano aquí debido a los dos usos de i[na:  

“Por lo demás, hermanos, os rogamos y exhortamos en el Señor que de la manera que 

aprendisteis de nosotros como os conviene conduciros y agradar a Dios, así abundéis más 

y más”.    Desde el punto de la gramática, la segunda i[na es innecesaria porque el 

perisseu,hte al final del versículo es gobernado por el primero i[na.  Pero debido a las dos 

largas cláusulas comparativas que Pablo inserta en medio, utiliza la partícula i[na una 

segunda vez.  Este es el tipo de cosa que no es normal.  No es un error, pero simplemente 

una peculiaridad gramatical.  La etapa de observación puede ser bastante beneficiosa para 

descubrir esas peculiaridades. 

 

 (6)  Construcciones gramaticales (sintácticas) repetidas.  Un número de cláusulas 

comparativas, aunque relativamente infrecuentes en otras partes del Nuevo Testamento, 

se encuentran en I Tesalonicenses.  Note la frecuencia con la cual kaqw,j    y w,j aparecen 

en un sentido comparativo.  “Tal como sabes” aparece una y otra vez en esta epístola.  

Pablo encontró un poderoso dispositivo para  probar su argumento, al recordar a sus 

lectores algo en sus conocimientos pasados.  Este es el uso más frecuente de las cláusulas 

comparativas, pero también utiliza las comparaciones en  conexión con otros asuntos. 

 

 (7) Problemas sintácticos.  Un ejemplo de éste se encuentra en 2:13 donde existe 

el pronombre relativo o]j.  Dicho pronombre puede tener como su antecedente ya sea 

lo,goj o qeou/.  Puede ser “por lo cual también obra en vosotros que creéis” o “quien 

también obra en vosotros que creéis”.  Ambos sustantivos son masculinos, y el 

pronombre relativo concuerda con ambos en género y número.  Inmediatamente uno se 

pregunta, “¿cuál es el antecedente?”  Esta pregunta deberá ser reservada hasta una 

ocasión futura  en el proceso cuando haya mejor oportunidad para  regresar y estudiarla 

con ayuda de la información adicional. 

 

 De modo que, leer el texto griego repetidamente hasta que se vuelva algo familiar 

es una segunda parte en la preparación  para la interpretación. 

 

 c. La revisión de las traducciones en Castellano.  Al llegar a estar más 

familiarizado con el texto griego, el exegeta debería pasar a familiarizarse con un número 

de traducciones en Castellano.  Un mínimo sería la Versión  Reina Valera 60, y La Biblia 

de Las Américas.  Pero mientras más traducciones en Castellano una persona pueda leer, 

mucho más se aumentará su entendimiento del texto desde el punto de la observación.  

Los ejemplos citados arriba son traducciones literales (equivalencia normal).  Una 

traducción dinámica equivalente la cual pudiera ser consultada es la Nueva Biblia 

Española (Católica).  Hay por lo menos tres ventajas en consultar estas versiones: 
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 (a)  Ellas son una buena fuente para el uso del vocabulario moderno.  Los 

traductores  han pasado mucho tiempo ponderando como uno transmitiría una expresión 

en castellano, es decir, cual es el vocablo castellano que más estrechamente se 

corresponde con el término griego.  Un ejemplo que ayuda en esta cuestión es la 

interpretación de Beck en I Tesalonicenses 3:1; el correctamente  traduce mhke,ti 
ste,gontej al “no podíamos soportar más tiempo”, el cual es una expresión mucho más 

actual que “nadie se inquieta por estas tribulaciones”, la lectura de La Reina Valera 1909 

(Cf. William F. Beck, El Nuevo Testamento en el Lenguaje de Hoy (St. Louis:  

Concordia, 1963), p. 360). 

  

 (b)  En algunos casos las versiones pueden revelar un problema, por ejemplo 

cuando hay lecturas diferentes de la misma palabra.  En I Tesalonicenses 2:17 donde se 

usa avporfanisqe,ntej, prácticamente cada versión expresa el pensamiento de manera 

diferente.  Ya que la interpretación del versículo 17 varía en diferentes versiones, eso 

ayuda para  alertar al intérprete respecto de las posibilidades del significado. 

 

 (c)  Otra ventaja al consultar las versiones  yace en aprender el punto de vista de 

los traductores respecto de la sintaxis.  Por ejemplo, en I Tesalonicenses 2:2 los dos 

participios son traducidos de  manera diferente en La Reina Valera y en La Biblia de Las 

Américas.  La Reina Valera 1989 dice, “a pesar de que habíamos padecido antes y 

habíamos sido maltratados”, y La Biblia de Las Américas dice: “después de haber sufrido 

y sido maltratados”.  La Reina Valera 1989 entiende que es una cláusula concesiva, y La 

Biblia de Las Américas lo toma como una cláusula temporal.  Los traductores  expresan 

su diferencia de opinión en su rendición de la frase.  Mucho se puede aprender de las 

traducciones, porque los traductores, en la mayoría de los casos, no se apresuraron para 

ofrecer al lector la primera traducción que les vino a la mente.  Ellos, por el contrario,  

evalúan varias posibilidades antes de finalizar  sus traducciones. 

 

 d. Comentarios en Griego.  Después de haber examinado varias versiones en 

castellano, es conveniente seguir más adelante en la preparación para la interpretación.  

Este es todavía el proceso de observación, no la interpretación en sí.  Aquí el exegeta 

mira al trabajo de otros hombres con miras de aumentar su propio conocimiento del texto, 

no con el fin de formar conclusiones.  Esto último podría ser prematuro. 

 

 Algunos han objetado a consultar los trabajos interpretativos de hombres en el 

proceso de la exégesis, tanto en la preparación para la interpretación como para la 

interpretación en sí. Sienten que esto limita o excluye la posibilidad del ministerio  

enseñador del Espíritu Santo al individuo.  Este acercamiento insiste en que la correcta 

interpretación es comunicada solamente cuando el Espíritu ilumina al intérprete 

directamente.  No acepta la posibilidad de que el Espíritu está utilice  medios indirectos 

de enseñar el significado de un pasaje. 

 

 Indudablemente el Espíritu Santo ilumina a los creyentes mediante su ministerio 

directo.  Pero decir que El no utiliza otros medios para hacerlo también es anti bíblico.  

Primera de Corintios 12:28, 29 y Efesios 4:11, 12 son extremadamente específicos para 

demostrar que la enseñanza es un don prominente del Espíritu al cuerpo de Cristo y que 

los maestros tienen un papel importante para promover el crecimiento de este cuerpo.  
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Estos maestros enseñan a través de un ministerio oral, pero también lo hacen a través de 

un ministerio escrito.  Una rica reserva de enseñanza dada por el Espíritu basada en la 

Biblia está disponible en los escritos de esos maestros que Cristo ha dado a Su iglesia, y 

eso no debe pasarse por alto.   Debería ser usado por cristianos así como utilizan lo que 

reciben del púlpito o en el aula.  No debería de ser visto como información que excluye lo 

que el Espíritu enseña directamente, pero sí debería usarse como un suplemento de ello.  

No tomar eso en cuenta produciría la pérdida de gran cantidad de verdades que el Espíritu 

desea trasmitirnos.  

 De modo que, es legítimo y aún necesario para el intérprete responsable  consultar 

lo que el hombre ha escrito en forma de interpretaciones de los libros de la Biblia.  

Respecto de un paso preliminar en observación, una buena directriz a seguir sería primero 

consultar Figuras Verbales de Palabras en el Nuevo Testamento de A.T. Robertson (Clie) 

y dos o tres otros comentarios exhaustivos que trata con el texto Griego.  El trabajo de 

Roberston va versículo por versículo a través de cada libro del Nuevo Testamento y trata 

el texto en una forma gramatical más bien estricta. Aunque Robertson no alude a cada 

cosa en el pasaje, hace un buen trabajo en llamar la atención a los perfiles más 

prominentes del significado exegético.  Su trabajo proporciona un medio excelente para 

la exposición inicial del texto y puede proporcionar un fundamento excelente para la 

preparación de la interpretación del estudiante. 

 

 Entonces dos o tres comentarios exhaustivos adicionales deberían consultarse.  

Las notas en el texto deberán leerse cuidadosamente de modo progresivo, haciendo 

comparación del texto con los comentarios y viceversa a medida que se avanza a través 

del pasaje o libro.  Deberá mantenerse en mente que la familiarización con el contenido 

es el objetivo en esta fase de estudio. 

 

 e. Comentarios en Castellano.  El paso final de la observación es buscar unos 

cuantos comentarios que traten con el texto en castellano.  Los comentarios en castellano 

irán mucho más rápido que el griego.  Ellos no serán de tanta ayuda como esos del texto 

griego, pero contribuirán a proporcionar una panorámica general del libro que, por lo 

general no está disponible en los trabajos más técnicos. 

 

 Esto concluye la etapa  de observación en la preparación de la exégesis. Hasta este 

punto, no ha leído para establecer conclusiones, sino para obtener conocimiento y 

familiaridad con el texto, es decir, cuales son los problemas del texto (sin resolver dichos 

problemas).  Este paso simplemente familiariza al intérprete con el ambiente en el cual se 

está moviendo, y por consiguiente, lleva más cerca de la mente del autor y los lectores 

originales  y,  por último al Espíritu Santo quien inspiró el texto. 

 

 2. La Interpretación Apropiada.  La interpretación en sí consiste de cinco 

partes: exégesis léxica (estudio de palabras), exégesis sintáctica, síntesis y bosquejo, 

solución de las dificultades, y reevaluación.    Algunos han sugerido el paso de exégesis 

retórica después de la exégesis sintáctica en la cual se analizan tipos de figuras de 

dicción, pero el procedimiento recomendado aquí maneja se ocupa de  todas las figuras 

del lenguaje y el lenguaje figurado en conjunción tanto con la exégesis léxica como con 

la sintáctica. 
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 a. Exégesis Léxica (estudio de palabras):.  Las palabras individuales de la 

Escritura han sostenido una fascinación única para todos los que han estado conectados 

con el cristianismo por muchos años, especialmente quienes se adhieren al punto de vista 

de la inspiración verbal.  La investigación de las palabras es la tarea de la exégesis léxica.  

Este paso consiste de un estudio de los “términos” del texto.  “Términos”  no significa lo 

mismo que “palabras”, porque “palabras” adquieren diferentes significados en diferentes 

contextos.  Un “término”, sin embargo, tiene solamente un significado, y éste es el 

definido por el antecedente de su desarrollo y las demandas del texto específico en el que 

es utilizado.  Por ejemplo, lo,goj es una palabra teniendo un número de posibles 

significados, pero lo,goj en Hebreos 4:12 es un término que tiene un significado 

especifico.  Para ilustrar mejor, lo,goj en Hebreos 4:13 es la misma palabra como en 

Hebreos 4:12, pero como término, tiene un significado completamente diferente.  De 

modo que término puede definirse como “una palabra tal como se usa en un pasaje en 

particular”. 

 

 Algunos términos son más cruciales que otros.  Por lo tanto, una debe hacerse una 

distinción entre dos tipos de términos en el texto: los rutinarios y los no rutinarios.  Los  

rutinarios son aquellos a los que no se les da ningún énfasis especial. Simplemente 

completan el significado de la oración, y están de alguna forma subordinados a los 

términos a los que el autor deseaba dar atención especial.  Por otro lado, los no rutinarios 

son aquellos que son empleados con significado especial  e importancia notable.  Lo 

rutinario y lo no es rutinario puede discernirse de muchas formas diferentes.  Dos 

ejemplos pueden ayudar a ilustrar los tipos de condiciones que establecen que un término 

sea considerado como no rutinario: 

 

 (1)  h[marton, en Romanos 5:12, no es rutinario debido a su uso en dos pasajes 

previos en Romanos (2:12; 3:23) y debido a las importantes implicaciones teológicas de 

la interpretación de pa,ntej h[marton. 

 

 (2)  u`pereperi,sseusen, en Romanos 5:20, no es rutinario debido al prefijo 

preposicional.  El verbo perisseu,w sólo lleva el significado “estar sobre y arriba” y la 

preposición u`pe.r intensifica este significado porque también significa “sobre” en 

composición o significado lexical. 

  

 La tarea de la exégesis léxica, es, entonces, descubrir los términos no rutinarios y 

definir el significado de dichos términos como lo manda el contexto en el cual son 

utilizados y por la amplitud de significados permitidos por el antecedente de la palabra. 

 

 Es prácticamente imposible enfatizar demasiado la importancia del contexto 

inmediato en el cual un término es utilizado.  Este es el factor principal en el estudio de 

un término.  La conclusión a la que se llega con  relación al significado del término debe 

armonizar con el progreso del pensamiento en el pasaje.  No obstante, un significado que 

está lejos del que una palabra tiene en otra literatura debe estar sujeto a un escrutinio 

serio antes de ser aceptado.  Un ejemplo donde existe un aparente choque entre el 

contexto y el significado de una palabra en otros contextos se encuentra en el término 

kata,krima en Romanos 8:1.  En este pasaje el contexto demanda que se refiera a la 
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liberación de la esclavitud de su naturaleza pecadora, pero el uso previo en Romanos 

parece referirse a liberación del pecador de la pena de sus pecados (Rom: 5:16, 18). 

 

 Al estudiar el uso de una palabra en otros pasajes, el mayor valor casi siempre se 

deriva de otro uso  de la misma palabra en el contexto inmediato.  Un principio general 

es, “cuanto más cercano es el contexto, mayor probabilidad hay que las palabras sean 

utilizadas en el mismo sentido.”  Un círculo más amplio de los contextos podía sugerirse: 

el círculo más pequeño es la misma oración, después el mismo párrafo, el mismo libro, el 

mismo autor, el Nuevo Testamento, el Antiguo Testamento griego, y luego,  el griego no 

bíblico.  Para ilustrar una vez más: En Efesios 2:20 tw/n avposto,lwn kai. profhtw/n  

frecuentemente es tomado como referencia a los apóstoles del Nuevo Testamento y a los 

profetas del Antiguo Testamento.  Pero cuando el uso de profh,thj en Efesios 4:11 es 

considerado, queda  claro que Pablo hace referencia a los profetas del Nuevo Testamento 

en vez de a los profetas del Antiguo Testamento.  El uso de la palabra en el Antiguo 

Testamento Griego, por ejemplo, no tiene ni la menor influencia de sus usos en el mismo 

libro. 

 

(1)  Fuentes para la Exégesis Léxica.  Los siguientes recursos serán de ayuda al 

estudiar la exégesis léxica (o estudio de palabras). 

 

 (a)  Léxicos.  Los léxicos se utilizan para proporcionar la etimología de una 

palabra, para clasificar sus usos y dar información con relación a los sinónimos.  Varios 

léxicos dan varios tipos de información y, por lo tanto, es aconsejable no limitar el 

estudio a solamente a uno. Un léxico proporción mucha información cuando el estudiante 

se familiariza  con los diferentes símbolos y abreviaturas que contienen.  Un ejemplo de 

las ricas fuentes pueden citarse  en conexión con la palabra evnerge,w; Abbott-Smith nota 

en paréntesis al inicio del párrafo, “para un tratamiento completamente léxico, ver AR, 

Efe. 243 ff.”  Al examinar esta fuente (J. Armitage Robinson, La Epístola de San Pablo a 

los Efesios, pp. 243ss), uno deriva una buen trozo  de información valioso con relación a 

la palabra la cual puede ser utilizada en el proceso de la exégesis léxica.    

 

 Un punto que debe tenerse en mente al usar los léxicos, sin embargo, es el 

elemento subjetivo que está presente en cada léxico.  Al recopilar las categorías léxicas 

de una palabra particular, el lexicógrafo debe primero interpretar el pasaje para ver cuál 

de los posibles significados de la palabra ha sido utilizado en el pasaje.  En relación con 

el nombre basile,a, por ejemplo, no se discute que se refiere al territorio o personas sobre 

quienes un rey gobierna en Mateo 4:8. Difícilmente podría existir alguna otra 

interpretación.  Pero la misma palabra utilizada en Lucas 1:33 o Hechos 1:6 ha estado 

sujeta a dos interpretaciones diferentes, y el lexicógrafo debe decidirse por uno de ellos 

antes de incluir ambas referencias en la categoría de significados encabezados por 

“soberano, poder real, dominio” (Abbott-Smith, p. 77).  El lexicógrafo puede no haber 

hecho la selección correcta.  El intérprete, por lo tanto, no tomará clasificaciones léxicas 

como absolutamente obligatorias. 

 (b)  Concordancias.  En un sentido las concordancias son aún más valiosas que 

los léxicos.  Estudiar una palabra utilizando este tipo de herramienta es un esfuerzo más 

puramente inductivo, aunque requiere más tiempo.  Con una concordancia es posible 

encontrar todos los lugares donde una palabra es utilizada e ir a las fuentes primarias para 
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aprender de primera mano los matices del significado que la palabra tiene. Semejante 

estudio protege en contra las interpretaciones subjetivas que puedan encontrarse en un 

léxico. También provee una oportunidad para recoger información adicional no incluida 

en un léxico.  Por ejemplo, cuando se estudia la palabra koima,w, uno descubre por el 

léxico que la palabra es utilizada metafóricamente para hablar de la muerte, pero el léxico 

no menciona el hecho que koima,w se utilizado para la muerte de un creyente en el Nuevo 

Testamento.  En anticipación a la resurrección, la muerte de un creyente es considerada 

solo como  temporal, en comparación a dormirse con la anticipación de despertarse.  De 

donde el verbo que significa “dormir” es bastante apropiado. 

 

 (c) Diccionarios y Enciclopedias de la Biblia.  Los diccionarios y enciclopedias 

de la Biblia proporcionan una oportunidad excelente para obtener información histórica 

sobre palabras específicas de las Escrituras.  Son particularmente útiles en asuntos tales 

como lugares geográficos, pesos y medias y así por el estilo.  Incluido bajo este 

encabezamiento están los diccionarios teológicos valiosos y obras de sinónimos.  Muchos 

de dichos trabajos han incorporado estudios provechosos sobre la historia de palabras. 

 

 (d)  Trabajos Exegéticos Críticos.  El valor de los comentarios exegéticos no 

pueden ser sobreestimados.  Además de las conclusiones alcanzadas, esos trabajos dicen 

dónde se encuentra la información y sugieren lugares donde  el estudiante puede acudir 

con el objeto de obtener información más detallada. 

 

 (e)  Revistas teológicas.  Las revistas teológicas y exegéticas frecuentemente 

contienen estudios  acerca de  palabras individuales o de grupos de palabras.  Estas son 

una fuente importante que contribuye al estudio del vocabulario. 

 

 (f) Obras temáticas importantes.  A veces los trabajos que tratan un tópico o 

tema se elaboran alrededor del estudio de léxicos o palabras cruciales.  El trabajo de Leon 

Morris Predicación Apostólica de la Cruz es de este tipo.  El libro expone un número  de 

palabras relacionadas con la expiación de Cristo,  tales  como la propiciación (i`lasmo,j), 
redención (lu,trwsij)  y la  ira (ovrgh.).  
 

 (g) Trabajos inéditos.  Algunas tesis y disertaciones se encuentran en las 

bibliotecas de varias instituciones teológicas en distintos países del mundo, consistentes 

de investigaciones lexicográficas de las Escrituras.  Consultar esos trabajos  en el proceso 

del estudio léxico produce mucho beneficio para la tarea de la Exégesis.   

 

 (2) Categorías de la Exégesis Léxica.  El alcance de la exégesis léxica se 

comprende mejor cuando se hace uso de los tipos de información que uno esperaría 

encontrar en esta área de estudio.   Esta lista de posibles categorías no es exhaustiva.  

Tiene el propósito de ser ilustrativa solamente.  En la discusión de cada categoría 

específica se incluyen ejemplos específicos  para facilitar un entendimiento más completo 

de la categoría. 

 

 Muchos de los ejemplos seleccionados son aquellos que implican dificultades 

interpretativas.  Esto no es típico en la exégesis léxica.  La mayor parte  de la información 

acumulada de este tipo de estudio no es controversial.  Pero en un estudio introductorio 
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como éste, los ejemplos controversiales ayudan a enfatizar la importancia de las 

categorías y trae al primer plano fácilmente cuán indispensable cada área de estudio es. 

 

 (a) Un Estudio de la etimología.  Etimología se define como “la historia de 

una forma lingüística demostrada (1) al trazar su desarrollo desde su aparición reconocida 

más  temprana en el idioma donde se encuentra, (2) al rastrear su trasmisión de un idioma 

a otro, (3) al analizarlo en sus partes componentes, (4) al identificar los términos afines 

en otros idiomas, o (5) al investigar los términos afines y descubrir su raíz común y su 

paternidad lingüística”. 

 

 La amplia definición puede ser  reducida e ilustrada mejor al emprender una 

simple discusión de una palabra griega, para mostrar como las diferentes partes del 

estudio etimológico son realizados en un momento concreto.  La palabra seleccionada 

para este propósito es do,xa,  “gloria”. 

 

 Históricamente, do,xa se origina en el verbo doke,w, “pensar”, “parecer,” 

“aparecer”,  En los escritos de Platón este verbo es utilizado como una antítesis del verbo       

“ser”.   “Lo que parece ser” se sitúa en contraste con lo “que es”.  La mera apariencia es 

lo opuesto del estado real de una cosa. 

 

 En el griego no bíblico del tiempo de Homero en adelante el sustantivo, do,xa,            

llevaba la connotación de “lo que uno piensa”, o sea, su “opinión”.  A veces es una mala 

opinión y a veces una buena.  En el último de los casos el nombre comenzó a adquirir el  

sentido favorable de “reputación” o “renombre”. 

 

 El verbo doke,w mantuvo su significado neutral congruentemente tanto en los 

escritos seculares como en los bíblicos. No fue utilizado ni en  mal  ni en buen sentido. 

Eso no ocurrió con el vocablo do,xa.  Permaneció neutro solamente en los escritos no 

bíblicos.   Fuera de los escritos bíblicos existe solamente un leve indicio del sentido 

uniformemente favorable  que la palabra lleva en la Biblia griega.  Existe solamente una 

tendencia poco perceptible en los escritos de Josefo y Filón que se aproxima a los 

significados de “esplendor” y “gloria”. 

 

 El uso de do,xa en el Nuevo Testamento, al igual que  el significado antiguo y 

extra-bíblico de “opinión”, ha desparecido completamente.  Existe una traza  de los 

sentidos favorables de “reputación” u “honor” (Lc. 14:10; I Co. 11:15; I Ts. 2:6), pero 

existe un cambio profundo cuando el sentido de “resplandor” o “gloria” se transmite en el 

Nuevo Testamento (Mt. 4:16; 6:29, Ap. 21:24, 26).  Esta dimensión adicional carece de 

paralelo en escritos profanos antes del tiempo del Nuevo Testamento.   

 

 El uso de la palabra do,xa en el Nuevo Testamento que todavía es predominante y 

sorprendente se relaciona con Dios.  En este caso parece trasmitir un concepto más allá 

de la comprensión humana.  Es como si  la “opinión” de alguien sobre Dios se ha vuelto 

multicolor, recubierto y desbordado por la majestad y esplendor de Su Persona.  Está más 

allá de la habilidad de la comprensión humana.  Esta connotación de la palabra no es 

conocida fuera del griego bíblico. 
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 Cuando uno comienza a investigar la interrelación de este sustantivo con otros 

idiomas, los resultados son igualmente sorprendentes.  Por supuesto, el sustantivo 

castellano “doxología” traza su origen a la alta connotación de do,xa en relación con Dios 

en el Nuevo Testamento.  Eso significa “una expresión de alabar a Dios”.  Pero el 

impacto de un sustantivito análogo en hebreo es de mucha mayor ayuda al determinar la 

fuerza del sustantivo griego  puesto que el impacto subsiguiente de do,xa en el idioma 

castellano es de valor insignificante en el proceso exegético.  De hecho, un gran 

rompecabezas es resuelto al recurrir al vocablo correspondiente en hebreo porque el 

sustantivo  griego sufrió un cambio radical de su significado en el Nuevo Testamento. 

 

 Gran  parte de la razón recae en el término hebreo traducido do,xa se traduce en el 

Antiguo Testamento griego: dwObK' (kabod).  Derivado del verbo dbeK (kabed) “ser 

pesado”, el sustantivo contiene la idea de “abundancia”, “honor” o “gloria” en el Antiguo 

Testamento.  De ese modo,  el traductor griego del Antiguo Testamento inició un cambio 

lingüístico de gran importancia, dando al término griego do,xa una característica de 

sentido que  difícilmente podría ser superado.  Tomó una palabra que expresaba sólo una 

opinión subjetiva y la hizo expresar algo absolutamente objetivo, es decir, la realidad de 

Dios. 

 

 En el  Nuevo Testamento do,xa tiene varias categorías de significado: (1)  Brillo 

visible o esplendor; (2) una efulgencia de la presencia de Dios; (3) la majestad o  la 

bondad de Dios manifestada al hombre; (4) las perfecciones de Dios comunicadas al 

hombre a través de Cristo. 

 

 Es a través del desarrollo de do,xa que otro verbo afín deriva su significado.   Este 

verbo es doxa,zw.  Aunque  relacionado en historia y forma con doke,w, en el Antiguo y 

Nuevo Testamento griego no refleja una afinidad en significado con éste.  Sin duda, fuera 

de los escritos bíblicos los dos verbos coinciden estrechamente en el significado de “tener 

una opinión”, pero en la LXX y en el Nuevo Testamento el único significado de doxa,zw 

que aparece es el que está relacionado con el sentido distintivo de do,xa.  Bajo la 

influencia de la sufijo –azw, el verbo transmite la idea de “causar gloria”, “honor”, 

“exaltar”, “glorificar”, “vestirse de esplendor”, o “magnificar”. 

 

 Al comparar lo antes señalado con la definición de “etimología” citada al 

comienzo de esta discusión varias observaciones pueden hacerse: 

 1) La mayor parte de la discusión recae en el apartado 1 de la definición con  

menos material en los apartados  dos y cuarto ([2] y  [4]).  En el caso de esta palabra 

particular solamente una pequeña cantidad es dedicada a la parte tres ([3]). 

 2) Es extremadamente inusual que se pueda extraer alguna ayuda del 

apartado quinto ([5]) de la definición, debido a la incertidumbre del origen del término en 

el idioma griego.  

 3) Debe tenerse sumo cuidado en relación con el uso de la investigación 

etimológica.  Siempre debe ponerse cuidado al tomar en cuenta el cuadro total de la 

historia de la palabra.  Con demasiada frecuencia, se da poca atención  al contexto o, 

quizá, la decisión homilética ha resultado en el uso de solamente una parte del trasfondo, 

la parte que encaja con las exigencias del momento. Semejante trato parcial, 
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indebidamente limita el amplio alcance de las posibilidades de la palabra y, por lo tanto, 

no permite una consideración de todos los posibles significados en cada contexto.  

 

 (b) Sinónimos:  Uno de los campos más amplios de estudio en la exégesis 

léxica yace en el área de los sinónimos.  Un sinónimo se define como “vocablos o 

expresiones que tienen una misma o muy parecida significación (Diccionario Manual de 

la Lengua Española, p. 1028).  La meta de estudiar los sinónimos es para descubrir los 

aspectos del significado donde dos o más palabras coinciden y donde éstas difieren.  No 

existen dos palabras que tengan la misma etimología y, de aquí, las diferencias deben 

siempre estar presentes, aún si son solamente muy pocas y se descubren sólo con gran 

dificultad.  Pero algunas veces las diferencias no están en la mente del autor cuando 

utiliza dicha palabra. Más bien apela a las áreas de significado común a dichas palabras.  

La aclaración de las áreas de coincidencia y diferencia es, por lo tanto,  el reto de estudiar 

los sinónimos. 

 

 Los sinónimos en el Nuevo Testamento ocurren en gran abundancia, y pueden ser 

ilustrarse por los siguientes ejemplos: 

 

 Las palabras griegas para “amor” son avgapa/n, filei/n y evra/n.  Quizá no haya 

sinónimos discutidos con mayor frecuencia que estos.  Todavía queda gran confusión e 

incluso, error manifiesto en las mentes de muchos sobre éstas.  El error surge 

parcialmente de las discusiones simplistas de ellas y parcialmente de un malentendido de 

la naturaleza real de un sinónimo.  Un ejemplo del mal tratamiento es, la frecuentemente  

distinción hecha entre son avgapa/n y filei/n... Se dice equivocadamente que avgapa/n se 

refiere al amor divino y filei/n  al amor humano.  Esa distinción es solo parcialmente  

verdad, y desde la postura más amplio, pudiera ser llamado una mala representación de 

los significados correctos.  Filei/n no se refiere exclusivamente al amor humano. Por 

ejemplo; a veces Dios ejercita ese amor (Jn. 5:20) tal como también practica el amor 

avgapa/n (Juan 3:35). 

 

 Pero no debe irse al extremo de decir que no hay diferencia entre las palabras.  

Existe una diferencia en el énfasis de dichos vocablos.  La tarea delicada consiste en 

establecer esta diferencia acertadamente.  Al basar las distinciones en la mayoría (no 

necesariamente en todos) los usos de cada una de esas  palabras, se llega las siguientes 

definiciones: 

 

 a)  vEra/n, vocablo que no se encuentra en los escritos del Nuevo Testamento, se 

refiere a un amor apasionado que desea al otro por razones egoístas.  Es como una 

intoxicación sensual que llegó asociarse con la adoración religiosa.  Este concepto causó 

una enorme actividad sexual en conexión con los templos de las diosas paganas.  Aunque  

Platón y Aristóteles elevaron la palabra por encima de las connotaciones sensuales al 

hacerla figurativa, todavía tuvieron la idea de buscar en otras el cumplimiento de los 

propios deseos de uno mismo. En virtud de este uso predominante, la palabra llegó a 

asociarse con una ética mucho más baja y más degradada que el criterio cristiano. 

 

 b)  Filei/n, por otro lado, es utilizada en los escritos tanto seculares como en el 

Nuevo Testamento.  En la literatura secular, era la palabra más noble para el amor.  Su 
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sustitución de a,gapa/n en los escritos extra bíblicos es más frecuente.  Este amor es un 

afecto natural más espontáneo sin los elementos sensuales de  e,ra/n.  Es una respuesta 

emocional a un objeto que apela al amante.  Es una reacción instintiva en la que el 

intelecto y la voluntad juegan poco o ningún papel.  Este es el amor entre amigos, debido 

a que ellos encuentran compatibilidad mutua.  La Biblia nunca demanda este tipo de 

amor ni tampoco lo prohíbe. 

 

 c)  La palabra final, avgapa/n, es utilizada solo raras veces en los escritos pre 

bíblicos, pero llega a ser la palabra predominante en el Nuevo Testamento.  Esto parece 

resultar, en parte, de los sentidos desfavorables de otras palabras en los escritos seculares.  

A través de sus usos bíblicos la palabra adquiere el significado de amor inteligente y 

lleno de propósito.  No excluye las emociones, pero las emociones no lo dominan.  El 

intelecto y la voluntad son factores controlantes, y la personalidad total es implicada.  

Este es el amor que da y actúa en beneficio de otro.  No se centra en sí mismo como las 

otras dos palabras.  La causa de este amor se encuentra solamente en el que ama y no 

tiene que ver con el deseo o compatibilidad del objeto amado.  Ya que este amor es de la 

voluntad y no del instinto, puede ser mandado puesto que es una responsabilidad. 

 

 De las observaciones antes establecidas puede verse una clara distinción en el 

énfasis.  No obstante, siempre debe dejarse espacio para los casos donde las palabras 

puedan trasmitir un significado el cual está cubierto por todas las palabras.  En dichos 

casos, el escritor no enfatiza la diferencia, sino la similitud entre las palabras.  Esto 

pudiera explicar el uso de ambos vocablos, avgapa/n y filei/n por el amor del Padre hacia 

el Hijo (Juan 3:35; 5:20), Su amor por los discípulos (Juan 14:21; 16:27), el amor de 

Jesús por Juan (Juan 13:23; 20:2) y, otros ejemplos donde las palabras pudieran llevar el 

mismo significado general de amor.  Nótese que en dichos casos, donde los significados 

de la palabra se cruzan, los vocablos están ampliamente separados uno de otro y no hay 

intento de contraste al colocarlos en yuxtaposición.   Por lo tanto, no se genera  un gran 

problema si avgapa/n, por ejemplo, en vez de evra/n es utilizado para expresar el amor 

sensual, como ocurre en el Antiguo Testamento griego. En dichos casos, la intención no 

era hacer comparación de términos. 

 

Existe otra situación, sin embargo, cuando dos o más palabras son colocadas en  

proximidad una de otra.  Es altamente cuestionable que cualquier escritor del Nuevo 

Testamento variase su vocabulario por razones puramente de estilo.  Es razonable asumir 

que la aparición  de sinónimos cercanos unos de otros casi siempre encuentra su 

explicación en el deseo del autor de manejar el significado con el fin de distinguir las 

palabras unas de otras.  Ese es seguramente el caso en el pasaje clásico de Juan 21:15-17 

donde avgapa/n y filei/n se contrastan en los tratos de Cristo con Pedro.  Aunque Cristo y 

Pedro posiblemente hablaron en arameo, lo más probable es que encontraron un medio, 

quizá acudiendo  al griego para aclarar o  distinguir las dos palabras utilizadas.  Las 

diferencias en estas dos palabras no están en el ámbito de opuestos, sino más bien que 

cada una tiene su propio énfasis y ninguna es necesariamente un término derogatorio. 
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 En resumen, el siguiente esquema se ofrece para ilustrar las relaciones de los 

sinónimos: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (c)   Uso Bíblico de las Palabras.  Es razonable pensar que la más grande ayuda 

para determinar los significados de palabras  en el Nuevo Testamento proviene  de otros 

usos de la misma palabra en otra parte del griego bíblico.  Dicha conclusión se verifica 

por la experiencia en sí en la exégesis léxica.  Aunque alguna ayuda se obtiene fuera de la 

Biblia, también es cierto que el contexto más cercano de pensamiento dentro de la 

Escritura provee el mayor discernimiento para ayudar a la interpretación.  

 

 1) En la mayoría de los casos un escritor concreto congruentemente utiliza la 

misma palabra con el mismo sentido en el mismo libro.  Para ilustrar, el escritor de 

Hebreos utiliza evpilamba,nomai en dos versículos de su epístola (2:16; 8:9).  En el primer 

versículo la Versión Reina Valera demuestra una compresión correcta de  este principio 

cuando da al verbo el sentido “socorrer “o “ayudar”, sentido que hace justicia, también, al 

contexto del capítulo dos. Una traducción errónea de evpilamba,nomai es la que hace la 

Biblia de los hispanos que traduce “Que no tomó a los ángeles, sino a la simiente de 

Abraham” cuando debía decir “no socorrió”. Dicho error no se llevaría a cabo, si los 

traductores hubiesen consultado el uso en 8:9, le hubiesen dado el sentido correcto que es 

el de “ayudar”. El Hijo no vino a ayudar a ángeles, sino que vino a  ayudar a la simiente 

de Abraham, dice el autor en 2:16. 

f             i             l 
 

 

Área de significado peculiar 

para filei/n; cuando es utilizado 

en yuxtaposición con a,gapa/n y 

algunas veces cuando es 

utilizado separadamente 
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    e            i/         n 
 

 
 

Área de cruce de 

significado, no se pretende 

una  distinción; las 

palabras son utilizadas 

separadamente 

 

  p        a/           n 
 

 

 

 
 

Área de significado 

peculiar a a,gapa/n;  cuando 

se utiliza en yuxtaposición 

con filei/n y algunas 

veces cuando se utiliza 

separadamente 
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 Otro caso es el uso de  meta,noian en Hebreos 6:6.   Una definición equivocada de 

“arrepentimiento” puede ser grandemente perjudicial para un entendimiento correcto de 

este difícil pasaje.  Pero es completamente innecesario mal entender al autor, cuando da  

una definición clara en otro lugar de  meta,noiav como un abandono de “obras muertas” 

(6:1).  Los “obras mueras” son, a su vez, clarificadas en Hebreos 9:14. Son obras de los 

rituales aarónicos que han sido substituidos por la obra de Cristo.  De modo que, 

“arrepentimiento” en Hebreos 6:6 es un abandono del ritual del Antiguo Testamento, y no 

necesariamente el complemento de una decisión de confiar en Jesucristo para la salvación 

como podría ser el caso en otro sitio en el Nuevo Testamento. 

 

 2) El mismo autor  al escribir en  diferentes libros normalmente utiliza el mismo 

vocablo con el mismo sentido, pero no tan congruentemente como en el mismo libro.  Por 

ejemplo, diaqh,kh es utilizado regularmente por Pablo en sus epístolas con el significado  

de “pacto”, con la posible excepción de Gálatas 3:15 donde algunos han defendido el 

significado de “testamento” por “voluntad.”  La palabra siempre relaciona los tratos entre 

Dios y el hombre excepto en el discutido pasaje de Gálatas, y se prefiere a sunqh,kh 

debido al deseo de escapar la connotación que las partes que están haciendo el pacto se 

sitúan en términos iguales.  Las mayoría de los comentaristas piensa que el significado de 

“pacto” es también demandado por el contexto en Gálatas 3:15. 

 

 3) Otra regla general es la presencia de coincidencias de vocabulario, aunque las 

excepciones aquí son más frecuentes que en (2). Esto también puede ser ilustrarse por el 

uso congruente  de diaqh,kh en el Nuevo Testamento.  A pesar de esto, algunas versiones 

desafortunadamente, pasan esta característica en Hebreos 9:15-20.  En este pasaje el 

nombre diaqh,kh se usa  cinco veces y, en 9:18 debe entenderse también con ese sentido.  

En cuatro casos la traducción dada es “pacto”, pero en dos casos los traductores 

seleccionaron “testamento” (9:16-17).  Esta diferencia obscurece la continuidad del 

pasaje que es obvia en griego.  Diaqh,kh significa “pacto” en cada vez que se usa en 

Hebreos, y a través del Nuevo Testamento, ese es el caso (otra vez, con la posible 

excepción de Gálatas 3:15).  Las consideraciones del contexto inmediato de Hebreos 

9:16-17 motivó a los traductores hacer el cambio en estos dos versículos, pero es dudoso  

que tengan razón suficiente para neutralizar la evidencia que favorece el otro significado.  

El sustantivo “Pacto” provee un significado satisfactorio en los versículos 16 y 17, así 

como a través del resto del párrafo. 

 

 

 Una palabra de precaución tocante a la aplicación de esta regla de interpretación 

debe añadirse.  A veces puede haber razones contextuales suficientes para pasar por alto 

las consideraciones del uso de una palabra.  Dos ejemplos bastarán para ilustrar este caso: 

 

 En Romanos 10:16-17 existe una secuencia interesante, alrededor del significado 

del sustantivo avkoh,.  En el versículo 16  el significado tiene que ser “la cosa escuchada”, 

pero si se le da el mismo significado en el versículo 17, se produciría un conflicto con el 

significado de r`h/ma el cual se refiere a “la palabra hablada” sobre Cristo.  Así que, la 

mejor solución  es ver una diferencia e n el significado y tomar el sustantivo  en el 
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versículo 16 como “la cosa escuchada” y en el versículo 17 como “el acto de escuchar”.  

Véase una situación similar con avkoh, en Gálatas 3:2. 

 

 Otra ilustración es kale,w en Romanos 9:24-26, donde se usa la primera vez para  

referirse al llamado  eficaz para la salvación y las últimas dos al acto de “llamar por 

nombre”. 

 

 (d)   Palabras utilizadas en antítesis.  Una antítesis es “una oposición de sentido 

entre dos términos o entre dos proposiciones” (Diccionario Manual Ilustrado de la 

Lengua Española, p.83). La presente discusión se limitará a los casos que solo tienen que 

ver con implicaciones en expresiones antitéticas.  Con frecuencia pasajes obscuros se 

evidencian simplemente al dar atención a las palabras que son utilizadas en oposición una 

con otra en un contexto dado.  Dos pares de antónimos ilustrarán el valor de esta faceta 

de la exégesis léxica.   

 

 1)  Sa.rx y pneu/ma.  La naturaleza de los antónimos representados por dos palabras 

no siempre será la misma en cada caso, como se ilustra por sa.rx y pneu/ma.  El contexto 

debe determinar esto. 

 

 En Juan 3:6 cada una de esas  palabras se utiliza dos veces cada una.  El primer 

uso  de sa.rx se refiere a la humanidad en su constitución presente mientras que el primer 

uso de pneu/ma contrasta al Espíritu Santo con dicha humanidad.  El último uso de sa.rx 
representa la naturaleza del hombre natural y el último pneu/ma la naturaleza del hombre 

regenerado.  La primera naturaleza es de una esencia inferior y no es apta para ver el 

reino de Dios, pero la última amerita entrar en ese reino. 

 

 Romanos 1:3-4 también utiliza la misma pareja de palabras.  En 1:3 “carne” 

representa la naturaleza humana de Cristo y en 1:4 “espíritu” es una representación de Su 

naturaleza divina.  La antítesis entre esas dos palabras es una razón principal importante 

para desestimar cualquier referencia al Espíritu Santo en el versículo 4. 

 

 Muchos han encontrado en I Pedro 3:18 una relación entre el Espíritu Santo y la 

resurrección de Cristo, porque han pasado por alto observar la fuerza de la antítesis allí.  

La presencia de esta combinación en dicho pasaje demanda que pneu/ma sea una referencia 

a la parte inmaterial de la persona de Cristo, no del Espíritu Santo.  Esta es la única 

manera de suministrar una antítesis adecuada a  sa.rx que es una referencia de Su cuerpo 

material.  

 

 Debe ser notase que en cada uno de los pasajes arriba mencionados existe un 

fundamento común que forma la base para el contraste.  Ya sea  la fuente de nacimiento, 

la naturaleza del hombre, la naturaleza de Cristo, la composición de Su Persona o de 

alguna otra, el contexto debe proveer una identidad común que suministra la sustancia 

alrededor de que se edifica la antítesis.  Entonces en cada caso sa.rx representa el lado 

inferior del contraste mientras que pneu/ma señala el lado superior. Hay abundantes 

ejemplos en el Nuevo Testamento del uso combinado de esos dos vocablos.  
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 2)   Otra combinación de  gran interés es esa de nh,pioj y te,leioj.  Un estudio de 

estos dos es particularmente útil en conexión con “lo perfecto” de I Corintios 13:10.  Una 

investigación de las antítesis que implican estas palabras es muy revelador: 

 

 Hebreos 5:13-14 – Se contrasta a un bebé con un adulto (persona cristiana); 

mediante su habilidad de recibir enseñanza sobre el sacerdocio de Cristo tipificado por 

Melquisedec. 

 

 Efesios 4:13-14 -  Un hombre maduro es contrastado con niño (crecimiento del 

cuerpo colectivo de Cristo). 

 

 I Corintios 2:6; 3:1 – Los maduros son contrastados con los bebés en Cristo 

(cristianos individuales; habilidad de recibir la verdad por el Espíritu). 

 

 I Corintios 14:20 – Los niños son contrastados con los hombres desarrollados 

(cristianos individuales; disposición  de reconocer las limitaciones de las lenguas en una 

reunión cristiana). 

 

 En cada caso la yuxtaposición da a te,leioj el significado de “maduro” en vez de 

“perfecto”, es decir, la madurez relativa en lugar de perfección absoluta.  De modo que , 

cuando los dos antónimos se juntan en I Corintios 13:10-11, el escritor debe estar 

hablando de madurez relativa y, más específicamente en el contexto de I Corintios 12-14, 

el aumento de la madurez del cuerpo de Cristo a través del período de su existencia en la 

tierra (Efe. 4:13-14).  Ciertos dones eran apropiados en las etapas de la infancia y niñez 

de la iglesia, pero cuando se desarrolla la madurez, estos fueron descartado por ser 

inapropiados e innecesarios para la etapa adulta. 

 

 En cada una de las ilustraciones anteriores,  el fundamento común es la 

normalidad del crecimiento de la inmadurez a la madurez de acuerdo con el  patrón del 

desarrollo humano, pero en algunos casos se relaciona a los individuos mientras que en 

otros al crecimiento de un grupo.  El contraste yace en la etapa relativamente no 

desarrollada que es el lado más bajo de la comparación y la etapa de desarrollo que es 

relativamente alta y por lo tanto más deseable.  El lado más bajo puede o no puede ser 

derogatorio en sí mismo, pero por necesidad, de alguna forma se queda corto de lo más 

desarrollado. 

 

 (e)  Figuras de Dicción.  Ciertas expresiones figurativas pertenecen al título de 

exégesis léxica.  Por ejemplo, existe onomatopeya, “el significado de una cosa o acción 

por una imitación vocal del sonido asociado de la naturaleza”  (“murmullo”, “siseo”).   

Ejemplos pueden encontrarse en el Nuevo Testamento en Juan 6:41, e,go,ggujon 

(“murmuraban”), o Santiago 2:19 fri,ssousin (“tiemblan”, “estremecerse”). 

 

 Otra figura del lenguaje incluida en la exégesis léxica es la metonimia, “Figura 

consistente en designar una cosa con él o nombre de otra con la qué guarda una relación 

de causa a efecto, autor a sus obras, etc...”(Diccionario Manual Ilustrado de la Lengua 

Española).  Para ilustrar, stauro.j (“cruz”) es frecuentemente utilizada por metonimia en 
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el Nuevo Testamento para representar la muerte de Cristo en la cruz (I Cor. 1:17; Gal. 

5:11; 6:12, 14; Ef. 2:18; Fil. 3:18). 

 

 (f)  Familiarización con dificultades léxicas.  Al realizar el procedimiento de la 

exégesis léxica habrá situaciones donde las opiniones difieren con relación al  significado 

de los términos.  En tales casos,  varias alternativas deberán ser mencionadas, 

señalándose que el término está sujeto a diferencias de opinión.  Dichos términos son  

separados para ser estudiados en una etapa posterior en el proceso de la exégesis, cuando 

el intérprete esté en mejor posición para ponderar los varios hilos de la evidencia. 

 

 (g)   Otras ilustraciones o categorías de la exégesis léxica son las hápax lego mena 

(palabras utilizadas solamente una vez) y palabras análogas (palabras construidas de la 

misma raíz). 

 

 (3)   Diferenciar términos “raros” de los “comunes”. Puede sugerirse un método 

para reconocer cuales términos son “comunes” y cuáles no.  Como se señaló 

anteriormente, en la etapa de observación de descubrir algunos términos, que son 

obviamente raros.  Además, el uso de varias fuentes para la exégesis léxica llamará la  

atención del intérprete tocante al hecho de que algunas palabras son más cruciales 

cruciales para el significado de una declaración.  Los términos que son comentados por 

todos o casi todos los que han escrito sobre un pasaje, son obviamente comunes.  Pero un 

término que es comentado solo por un escritor puede ser también “raro”.  En este último 

caso el intérprete tiene que utilizar su propio juicio sobre la inclusión o exclusión de la 

categoría de “raro”.  Generalmente, sin embargo, suele resultar ser el curso más seguro 

incluir el término y no arriesgarse a dejar algo que puede más tarde probar ser 

beneficioso  en la interpretación.  Al alcanzar tal decisión, se proporciona un ancho  

margen para subsanar  el  error,  aún si el intérprete hiciese una elección equivocada, al 

final,  el  proceso exegético lo revelará y lo capacitará para corregir su propia decisión. 

 

 b. Exégesis Sintáctica.  Después que la exégesis léxica ha sido ejecutada, el 

próximo paso es la “exégesis sintáctica”.  Sin este paso la interpretación sería saturada de 

un alto grado de confusión.  Cualquier palabra situada por sí sola es capaz de 

proporcionar un número de significados, pero solamente un significado es permitido 

cuando la palabra está en una combinación gramatical con otras.  El Diccionario Manual 

de la Lengua Española define el sintaxis como “ la ordenación de las palabras en el 

discurso o parte de la gramática que estudia la ordenación y las relaciones mutuas de las 

palabras en la oración y el enlace de unas palabras con otras” (pág. 1028).  Como sugiere 

esta definición, el paso de la exégesis sintáctica trata con las relaciones entre las palabras, 

así como la exégesis léxica trata con la estructura del texto, un estudio que implica  todas 

las relaciones e interrelaciones que liga términos en una unidad literaria.  Incluye los 

métodos de conexión entre palabras y palabras, frases y frases, y cláusulas y cláusulas 

dentro de la oración.  El estudio estructural, sin embargo, no puede estar limitado a la 

oración como tal.  Debe extenderse hasta incluir secuencia lógica de una oración a la otra, 

de un párrafo al siguiente, de una sección a la siguiente, y así sucesivamente.  Por 

consiguiente, una interpretación del genitivo qeou| en Romanos 1:17 es un asunto de 

exégesis sintáctica, pero también lo es el asíndeton de Romanos 9:1, el cual  ayuda a 
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definir la relación entre Romanos 1-8 y Romanos 9-11.  “La sintaxis, por lo tanto, se 

ocupa de ligar las palabras en todas las relaciones”  (A.T. Robertson, Gramática, p. 385). 

 

 La amplia variedad de relaciones puede dividirse en dos tipos de conexiones: La 

gramática y la literaria.  Las conexiones gramaticales son las más frecuentes y las más 

fácilmente identificadas.  Incluida en esta área están tales cosas  como el significado de la 

presencia o ausencia del artículo, la interpretación de los casos del nombre o los tiempos 

del verbo, el significado de conjunciones y partículas conectivas,  el orden de las palabras 

en la oración, y muchas otras características pertenecientes a la sintaxis desde un punto 

de vista gramaticalmente escrito. 

 

 Un punto de vista similar al señalado en conexión con la exégesis léxica, merece 

mención especial.  La vasta mayoría de relaciones gramaticales caen bajo el título de 

“rutina”.  Éstas no necesitan atención especial.  Pero esas conexiones que por una razón u 

otra son de especial importancia en un contexto deberían hacerse objeto de estudio 

concentrado.  Para ilustrar, uno pudiera difícilmente hacer un gran discusión del tiempo 

aoristo de w;fqh en I Corintios 15:6, pero las conjunciones e;peita…e;peita… ei=ta son la 

clave para abrir la naturaleza de la relación estructural entre las partes de la oración.  Es 

la de la secuencia temporal.   

 

 El otro tipo de conexión, el literario, no se discierne con facilidad,  porque 

involucra una conexión lógica, una conexión solo en pensamiento.  No existe clave 

gramatical especial que refleje el progreso lógico.  Las conexiones gramaticales son 

lógicas también, pero algunas veces son relaciones de pensamiento que no pueden ser 

enlazadas con un fenómeno gramatical específico.  Un ejemplo de esto está en la 

repetición de la misma palabra o de palabras afines que enlazan las oraciones ( peirasmo,n 

y  peirazo,menoj, Santiago 1:12-13).  Otro ejemplo de conexión literaria es el método de la 

pregunta y respuesta de desarrollo lógico (Rom. 3:1-2).  En ese ámbito un trasfondo en el 

estudio de la lógica resulta muy útil. 

 

 (1)  Fuentes para la exégesis sintáctica.  Mientras las fuentes para la Exégesis 

Sintáctica no son tan numerosas como las léxicas, aun así  son abundantes y ciertamente 

amplias. 

 

 (a)  Textos de gramática.  Un conocimiento extenso de los principios gramaticales 

es incalculable valor, pero para complementar lo que puede llamar la atención de un 

estudio previo, muchas gramáticas tienen índices de pasajes bíblicos para señalar los 

versículos que son discutidos bajo sus diferentes temas.  Una ilustración de cómo un libro 

de gramática puede ser utilizado se ve en el verbo dikaiou/sqe de Gálatas 5:4 que Dana y 

Mantey clasifican como un “presente de tendencia”.  El tiempo presente de tendencia es 

utilizado respecto de una acción que tiene el propósito o la intención pero que no ocurre 

en realidad.  Este factor ayuda a aclarar un asunto el cual puede de otra forma representar 

un problema en un contexto  que  trata de la justificación por fe.  Pablo no dice que 

alguien es justificado por obras, solamente que algunos están tratando de ser justificados 

por obras. 
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 (b) Comentarios.  Un número considerable de obras que tratan con el texto 

original demostrará ser de gran valor al estudiar la estructura del texto.  De las obras más 

críticas uno  derivará información tanto en conexiones gramaticales como literarias.  De 

las obras basadas en el texto en castellano se determinaran principalmente las conexiones 

literarias.  Por ejemplo, de una obra técnica alguien puede derivar el siguiente 

comentario: “w[ste” señala la conclusión de las declaraciones anteriores, y especialmente 

de “evfrourou,meqa” (Eadie, escrita en Gálatas 3:24, p. 282).  Un ejemplo de una obra no 

crítica es de Alexander. Después de comentar sobre la cláusula: “y El es la propiciación 

por nuestros pecados” en I Juan 2:2, Alexander escribe, “Entonces, como si de repente 

iluminado por un gran pensamiento, la visión de San Juan se ensancha sobre el mundo 

más allá de los límites del comparativamente pequeño grupo de creyentes a quienes sus 

palabras en ese momento pudieran alcanzar” (El Expositor Bíblico, p. 103).  La segunda 

ilustración da una conexión de pensamiento entre las dos partes del versículo, mientras 

que la primera es más gramatical en naturaleza. 

 

 (c) Literatura periódica.  Las revistas y publicaciones de tipo teológico o 

exegético frecuentemente  tratan temas gramaticales.  Estos pueden ser de gran beneficio 

si se relacionan con una construcción del tipo encontrado en el pasaje bajo estudio.  

Índices de literatura periódica son los medios más eficaces para localizar artículos útiles.  

Estos usualmente serán puestos en un índice bajo un asunto y una cita bíblica. 

  

 (d) Obras inéditas.  Algunas tesis y disertaciones en bibliotecas de varias 

instituciones en este y otros países son dedicadas a temas de una naturaleza gramatical.  

Las listas de éstas están generalmente disponibles.  Los títulos de estos estudios revelarán 

su posible relevancia a una cuestión gramatical que puede ser el tema de un estudio 

especial.  Aun si no se obtiene ayuda directa de una obra inédita, su bibliografía 

frecuentemente proporcionará sugerencias de obras para ser consultadas en el estudio 

adicional de la exégesis sintáctica. 

  

 (2) Categorías de exégesis sintáctica.  Las siguientes categorías de exégesis 

sintáctica podrían sugerirse: 

 

 (a) Familiarización con las dificultades sintácticas.  Habrá diferencias de 

opinión en algunos asuntos de exégesis sintáctica.  Cada cuestión estructural rara será 

explicada de diferente forma por cada uno.  Diferencias menores no deben causar 

preocupación adicional. Si el caso a favor de una explicación particular parece más bien 

indiscutible, el asunto no será considerado como problema, aunque una o dos fuentes 

puedan expresar ideas divergentes.  Pero cuando la evidencia está más uniformemente 

dividida, varias alternativas deberán considerarse y un examen detallado de cada punto de 

vista debe ser provisto en una etapa posterior en el proceso de interpretación. 

 

 (b) Relaciones Gramaticales.  La gramática es un campo de estudio que debe 

considerarse aparte.  Para ayudar a comprender la importancia de estudios gramaticales 

en la exégesis, se considerarán varios tipos misceláneos de contribuciones gramaticales.  

Entonces seguirá una consideración de la disciplina gramatical conocida como “sintaxis”.  

En esta última discusión, las ilustraciones serán más abundantes, pero la discusión de 

cada una será más breve. 
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 1) Contribución de los estudios gramaticales a la exégesis.  Como el nombre 

lo indica, la gramática es el corazón del Método Gramático – Histórico de la exégesis.  Su 

parte en la exégesis es tan vital y sus diferentes contribuciones al estudio exegético son 

tan abundantes  que es imposible numerar todas las maneras en que la gramática se usa  

en la exégesis.  Los siguientes ejemplos muestran cómo la gramática guía a la correcta 

interpretación de la Escritura. 

 

 a) Tiempo del verbo.  El tiempo del verbo en griego es sumamente valioso 

como una ayuda para la interpretación.  Es imposible enumerar todas las áreas de 

beneficio, así que solamente tres pasajes serán usados  como ejemplos. 

 

 En Romanos 6:12-13 un contraste entre el tiempo presente y el aoristo presenta 

lecciones valiosas en relación con la doctrina cristiana y a la vida diaria del creyente. Dos 

imperativos presentes, basileue,tw y parista,nete, están contrapuestos a un imperativo 

aoristo.              

Varias observaciones nacen de esta antítesis: 

 

 Una es la conclusión que los lectores, aunque ya habían sido justificados, no 

habían permitido que Cristo fuese el Señor de sus vidas.  Esta observación nace de la 

naturaleza del imperativo presente precedido por mh,.  Los gramáticos están 

unánimemente de acuerdo en que dicha combinación anima a la suspensión de una acción 

que ya está en progreso, a menos que exista un factor contextual definido para indicar lo 

contrario.  Ya que existe tal excepción aquí, se debe entender que esos cristianos romanos 

estaban ocupados  en dejar que el pecado reinara en sus cuerpos mortales y, en someter 

sus miembros como instrumento al pecado hasta la recepción de su carta. De modo que, 

Pablo les exhorta, “Cesen de permitir que el pecado reine...y cesen de someterse...” 

 

 Una segunda observación es que el imperativo aoristo parista,nete debe 

representar un acto instantáneo debido a su contraste con los dos imperativos presentes.  

Esto no sucede con cada tiempo aoristo (Juan 2:20 donde oivkodomh,qh habla de una acción 

que cubre un periodo de cuarenta y seis años), pero se necesita en un caso donde dicha 

antítesis esté implicada.  Es la enseñanza de este versículo, por lo tanto, que la persona 

regenerada que no lo ha hecho así,  debe en un momento particular en su vida, rendirse a 

sí mismo a Dios, reconociendo el reclamo de Cristo como Señor de su vida. 

 

 Una última observación sobre el pasaje de Romanos es que el infinitivo aoristo, 

parasth/sai, en Romanos 12:1 debe ser interpretado a la luz del significado del tiempo en 

Romanos 6:13.  Otra vez el Apóstol suplica a sus lectores decidir de una vez por todas la 

presentación de sus cuerpos a Dios. 

 

 Un  mejor compresión  de  la vida de los lectores de la carta de Efesios se obtiene 

al observar la misma regla sobre el presente imperativo precedido por mh,.   Estuvieron 

activamente comprometidos con el pecado (“no se ponga el sol sobre su enojo”, 4:26); 

permitieron  que el  diablo ocupara en un lugar prominente en sus vidas (“no deis lugar al 

diablo”, 4:27), eran ladrones (4:28); utilizaban lenguaje corrupto (4:29); estaban 

contristando al Espíritu Santo (4:30);  hablaban entre ellos de fornicación, inmundicia y 
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avaricia (5:3); eran partícipes con quienes utilizaban palabras vanas (5:7); eran partícipes 

de las obras infructuosas de las tinieblas (5:11); eran insensatos (5:17); y se embriagaban 

(5:18).  Esos cristianos evidentemente competían con los corintios en su estilo de vida. 

Esa característica se discierne solamente si se presta atención a los tiempos de los verbos.  

Pablo les ordena que se aparten de las prácticas malignas. 

 

 Una ilustración final del valor del tiempo del verbo puede extraerse de  

Colosenses 2:11-12.  El tiempo del participio pasivo aoristo suntafe,ntej (2:12) se 

determina en relación con el verbo finito de la oración, perietmh,qhte (2:11).  La mayoría 

convendría en que la circuncisión que no es realizada con las manos, ocurrió en el 

momento de la fe en Cristo.  Se deduce, entonces, que el tiempo de ser sepultado con El 

en el bautismo, debe ser  antes de o simultáneamente con el momento de la salvación por 

fe, porque el participio aoristo adverbial en el Nuevo Testamento no puede representar 

una acción posterior al verbo principal (Dana y Mantey se equivocaron en este punto; ver 

Gramática de Robertson).  Ya que el bautismo antes de la salvación por fe es un absurdo 

en este contexto, se concluye que el bautismo referido aquí es simultáneo con el acto de 

Dios de impartir vida eterna a una persona.  Esta cuestión gramatical es altamente 

decisiva al  decidir entre el significado del bautismo espiritual y el del bautismo en agua 

en este pasaje.  Existen dos alternativas: El escritor quiere decir bautismo en agua  de 

donde sería la doctrina de la regeneración bautismal, o  hace referencia al acto espiritual 

por el cual una persona es colocada en el cuerpo de Cristo.  Es obvio que la primera 

alternativa, la cual habla de una ordenanza externa es rechazada en un contexto donde el 

escritor está enfatizando las transacciones espirituales (avceiropoih,tw|, 2:11).  Sus palabras 

debe referirse a colocar a sus lectores en el cuerpo espiritual, la iglesia (Col. 1:18), lo cual 

es ejecutado por un acto puramente espiritual.   

 

 b) Conjunciones.   Una conjunción es “la parte de la oración que enlaza las 

oraciones simples para constituir la oración compuesta” (Diccionario Manual Ilustrado de 

la Lengua Española, p. 307).  Es imposible seguir la lógica de un autor sin prestar 

atención cuidadosa a las conjunciones que utiliza.  Existe un sentido en el cual las 

conjunciones constituyen el esqueleto en el cual el significado del Nuevo Testamento se 

une.  El significado asignado a cada declaración en cierto grados nace con la palabra 

conectiva usada para introducirla. 

 

 Esta es un área donde existe diferencia substancial entre el hebreo y el griego.  El 

hebreo es extremadamente limitado en lo que se refiere a una variedad de conjunciones.  

La vav hace el trabajo para todo tipo de patrones de pensamiento.  Pero con el griego 

ocurre lo opuesto. Existe un medio específico para expresar prácticamente cada sombra 

de transición cuando un escritor se mueve de un pensamiento a otro.  Esta característica 

lingüística del griego es una llamada de atención a  la importancia de esta área de estudio. 

 

 Por ejemplo, se hubiese evitado mucho mal entendido de la frase “Cosas que ojo 

no vio, ni oído oyó..... (I Cor. 2:9) si se hubiese prestado  atención a la conjunción avlla  
que introduce el versículo.  Ya que avlla es normalmente una conjunción adversativa 

enfática, el sentido del versículo debe señalar un contraste a algo que antecede.  Debe 

rechazarse de inmediato que el versículo 9 pudiera hablar del cielo porque no existe un 

opuesto adecuado para cielo en los versículos 7-8.  Pero existe un opuesto para la 
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posesión de la sabiduría de Dios:  la ignorancia de esa sabiduría de “los  príncipes de este 

mundo” (v. 8).  Puede verse, por lo tanto, que avlla determina el sentido en el cual, la cita 

anteriormente señalada, debe ser entendida.   

 

 Las traducciones en castellano frecuentemente están desorientadas en su manejo 

de las conectivas.  La Versión Reina Varela comete un serio error en Romanos 3:2 donde 

dio,ti es traducido “por lo tanto”.  Esta interpretación dice al lector que el versículo 20 es 

una inferencia lógica, una clase de declaración concluyente que resume el párrafo previo.  

Esto no es verdad.  Dio,ti nunca ejerce la función de inferencia; es siempre causal.  La 

relación correcta es la que ve el versículo 20 como la causa de la cual el versículo 19 es el 

efecto.  La inhabilidad de las obras de la ley para justificar (v. 20) resultan en tapar toda 

boca y en la culpa de todo el mundo ante Dios (v. 19). 

 

 Otro error serio en la traducción de la Reina Varela es la omisión de h;   (“o”) de 

Romanos 7:1.  La ausencia de “o” del texto en castellano de la Versión Reina Varela  

obscurece completamente  la presentación de Pablo de una alternativa que forma parezca 

con la que aparece en 6:14b.  Sus lectores deben admitir la verdad de que ellos ya no 

están bajo la ley (6:14-23), o que ellos son ignorantes tocante a  la verdadera naturaleza 

de la ley (7:1-6). 

 

 Una posible discrepancia que podría ocurrir con la Versión Reina Varela se 

encuentra en Romanos 8:8.  La conjunción de, es traducida “y”, haciendo del versículo 8 

una continuación del versículo 7.  Un examen cuidadoso revela que de,  puede ser 

adversativa, continuativa, explicativa o enfática, pero nunca inferencial.  Así que 

Romanos 8:8 agrega un pensamiento adicional al versículo 7, pero no extrae una 

conclusión de éste. Los designios de la carne son de enemistad contra Dios (v. 7), y 

aquellos que viven en la carne no pueden agradar a Dios (v. 8). 

 

 No existen traductores modernos libres de esta tendencia.  F.F. Bruce en su para-

frasis ampliada de Gálatas 1:10 descubrió la dificultad en entender el ga,r  y no lo tradujo 

(Las Cartas de Pablo, p. 21).  Indudablemente, esto hace más armonioso el castellano, 

pero omite la naturaleza causal o explicativa de la conexión entre los versículos nueve y 

diez. La traducción de Reina Valera 60 de Gálatas 1:10 pasa por alto el uso causal y 

explicativo de la conjunción ga,r  que, evidentemente, refleja la intención del texto 

original. 

 

 Una de las más difíciles conexiones en el Nuevo Testamento se relaciona al 

último versículo de Mateo 6.  Después de enfatizar  en  6:19-33 la necesidad de estar libre 

de la ansiedad por las necesidades diarias, el Señor Jesús presenta una conclusión lógica 

(ou=n) en el versículo 34: “No estén ansiosos del mañana, porque el mañana traerá su afán; 

basta a cada día su propio mal.”  Por otro lado,  prohíbe toda ansiedad, pero al hacer  Su 

conclusión permite la ansiedad en cualquier día en particular.  La solución puede 

encontrarse al notar que en su conclusión Cristo llama la atención especialmente a las 

ansiedades de mañana, donde anteriormente ha tratado con las ansiedades en general.  Sin 

implicar lo correcto de  las ansiedades del día de hoy, aduce una razón adicional para 

evitar las ansiedades del mañana.  Aún si se admite que las ansiedades de hoy son 
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permitidas, es vano  agregar cargas al hoy al anticipar aquellas que pertenecen a otro día.  

Ya sea apropiada o inapropiadamente, no debería incluirse al hoy las cargas del mañana. 

  

 Un texto de prueba favorito de los no dispensacionalistas para demostrar que la 

iglesia es el Israel espiritual es Gálatas 6:16.  De hecho, éste es el único versículo que 

puede ser aducido para hacer tal identificación, y la corrección de la conclusión depende 

del entendimiento que uno tenga de kai, (la última de las tres ocurrencias en el versículo).  

El asunto es si “el Israel de Dios” es epexegético de “aquellos que andan conforme a esta 

regla”, en cuyo caso kai, es traducido “aun”, o si suministra una categoría adicional no 

referida específicamente con anterioridad, en cuyo caso kai, significa “y.”  A pesar del 

hecho de que  en el Nuevo Testamento nunca la iglesia se  refiere a Israel, quienes 

abogan por el uso epexegético  se inclinan fuertemente hacia la improbabilidad en este  

contexto de que Pablo pronuncia bendición sobre cualquiera que  no camina según “esta 

regla”.  Para desequilibrar este factor, sin embargo, está el hecho de que en ningún otro 

lugar, utiliza la conjunción kai, con una fuerza explicativa tan  marcada como ésta 

demandaría.  La fortaleza de esta peculiaridad estilística junto con otras consideraciones 

hacen que la mejor opción sea la presencia de grupos distintos: Aquellos que caminan de 

acuerdo que caminan de acuerdo a esta ley y aquellos creyentes en la iglesia que son el 

linaje físico de Abraham. 

 

 Tan regular es el uso  de las conjunciones a través del Nuevo Testamento que se 

requiere una explicación especial cuando están ausentes. Un ejemplo de ello, está en 

Romanos 9:1 donde el Apóstol abre una nueva sección sin una partícula conectiva.  

Dicho fenómeno se llama “asíndeton”.  Usualmente indica un profundo estado emocional 

de parte del autor.  Este señal emocional  es bastante interesante en este punto, ya que hay 

varias otras indicaciones en los primeros versículos en el capítulo nueve que muestran 

que el apóstol está profundamente emocionado sobre la promesa espiritual de sus 

parientes según a la carne.  Todos esos factores se combinan para mostrar la gran 

preocupación de Pablo por el pueblo de Israel. 

 

 c) Voz Media.  La voz media es muy útil para entender el énfasis de los 

escritores del Nuevo Testamento.  El énfasis agregado al sujeto que es suministrado por 

la voz media  viene de diferentes maneras. En cada caso, el tipo de énfasis se hace 

evidente por el contexto. 

 

 Romanos 3 contiene por lo menos tres usos interesantes de la voz media.  En el 

versículo 9, proeco,meqa ha sido entendido de diferentes maneras.  La voz pasiva: 

“¿somos aventajados?” es desafortunada porque demandaría un orador gentil, cosa 

imposible en el contexto.   La voz media presenta dos posibilidades: “¿nos colocamos 

nosotros mismos como mejores?” o “¿somos nosotros en nuestra propia opinión 

mejores?”  El  primer significado, una voz media directa, es descartado porque no se ha 

encontrado en ninguna parte  tal uso de proe,cw.  La segunda, una voz media indirecta, le 

da un énfasis adicional al sujeto que no estaría presente en la voz activa.  De modo que, 

en este caso la media manifiesta los sentimientos internos de esos designados como 

“nosotros”:  “¿Nos designamos nosotros mismos mejores?” 
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 En Romanos 3:23 la fuerza de u`sterou/ntai, la voz media, está bien ilustrada por 

dos usos del mismo verbo en los evangelios.  En Mateo 19:20 el joven rico preguntó, 

“¿Qué más me falta?”  Esta es una voz activa del mismo verbo, y no refleja ninguna auto 

atención particular de parte del orador.  Pero, en relación con el hijo pródigo en Lucas 

15:14 se dice,  “comenzó a faltarle”.  En este caso  el verbo está en voz media, en cuyo 

caso indica no solo la necesidad, sino también el sentimiento del hijo de su necesidad: 

“Comenzó a estar necesitado y sentirlo.”  Ya que Romanos 3:23 utiliza el verbo en la voz 

media, esto debe entenderse como un sentir subjetivo de quedarse corto. 

 

 Otra ilustración es proe,qeto en Romanos 3:25, donde la voz media indica que es 

para Su propio propósito que Dios ha puesto a Cristo como un “propiciatorio” o “altar de 

misericordia”.  Su autoimplicación personal es resaltada por la voz media. 

 

 Hebreos 9:12 utiliza eu`ra,menoj para hablar del logro de Cristo de redención 

eterna.  El participio en voz  media en este ejemplo enfoca la atención en Su papel 

personal en esta transacción.  Los sacerdotes aarónicos ofrecían sacrificios que estaban 

separados de ellos mismos, pero Cristo se ofreció a sí mismo. 

 

 Los traductores de la Versión Reina Varela crearon grandes problemas en un 

número de lugares al interpretar verbos en la voz media como pasivos.  Uno de dichos 

pasajes es II Pedro 2:22: “la puerca lavada a revolcarse en el cieno”.  Interpretar 

lousame,nh en la voz pasiva da la impresión que el apóstata en un momento había sido 

limpiado por un agente fuera de sí mismo, es decir, la sangre de Cristo.  Un  examen 

cercano revela, por otra parte, que esta es una voz  media directa “la puerca que se había 

lavado a sí misma”.  Esto presenta un cuadro de reformación más bien que regeneración. 

El apóstata meramente sufrió lo que parecía ser regeneración, y su relación con Cristo en 

ningún momento era genuina. 

 

 Entonces existe la interpretación “ya habéis sido lavados” para la forma media              

en I Corintios 6:11, avpelou,sasqe.  Situado en paralelo con dos verbos en voz pasiva, 

h`gia,sqhte y evdikaiw,qhte la voz media es aún más evidente.  Esto parece ser una voz 

media permisiva: “permitieron a sí mismos el ser lavados”.  Un uso similar se encontra en 

I Corintios 10:2 donde la voz media evbapti,sqhsan es la lectura correcta.  Los hijos de 

Israel “ permitieron a sí mismos ser bautizados en, es decir, identificados con Moisés.” 

 

 Un ejemplo final para ilustrar la necesidad  de prestar atención cuidadosa a la voz 

media se encuentra en Hechos 22:16.  “Bautízate y lava tus pecados” no expresa en la 

Reina Valera con claridad lo que el texto dice.  ba,ptisai y avpo,lousai son imperativos 

aoristos en voz media, y en ningún caso la acción debe ser hecha directamente por la 

persona aludida.  Más bien, son medios causales de la acción: “Haz  que seas bautizados 

y haz que tus pecados sean lavados”.  En cada caso la acción es realizada  por una agente 

fuera de la persona implicada. El bautismo es realizado por un agente humano y el lavado 

de los pecados  por un agente divino.  El participio aoristo en voz media, evpikalesa,menoj,  
expresa el significado por medio del cual uno consigue que sus pecados sean lavados: “al 

invocar(en  su propio beneficio) Su nombre.” 
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 d) El Caso Genitivo.  Un entendimiento de las opciones abiertas para escribir  

en tiempos del Nuevo Testamento es vital.  De las varias opciones que se presenta al 

escritor,  una sin duda sería mejor que las otras para expresar el matiz exacto de 

significado en su mente.  Para apreciar plenamente los matices del significado, por lo 

tanto, el intérprete de las Escrituras debe conocer los hábitos de comunicación que 

prevalecían en el primer siglo del mundo griego.  Solamente conociéndolos es posible 

lograr una decisión inteligente tocante a la intención del autor. 

 

 No existe lugar más obvio para demostrar la importancia de dicho conocimiento 

que en el uso del caso genitivo.  Este caso, conocido como el  de la definición o 

descripción, es utilizado por lo menos en nueve formas distintas en la literatura del 

período griego Coiné.  Cada uso de un genitivo, entonces, presenta un desafío al 

estudiante que desea interpretar la Palabra de Dios cuidadosamente.  ¿Cuáles de las nueve 

relaciones estaba en la mente del escritor cuando él escribió este pasaje?  Esta pregunta 

debe ser contestada antes que el entendimiento que uno tenga de un pasaje esté 

completado. 

 

 Parecen ser ilimitados los ejemplos de este tipo de decisión.  Dos de ellos, son  

pasajes frecuentemente discutidos en Efesios.  Efesios 2:20 utiliza los genitivos (o 

ablativos) tw/n avposto,lwn kai. profhtw/n siguiendo el sustantivo  tw/| qemeli,w.  La 

naturaleza de “el fundamento” depende de la relación sintáctica que éste tiene con “los 

apóstoles y profetas”.   Una sugerencia es un genitivo en aposición: “el fundamento, es 

decir, los apóstoles y los profetas.”  La principal objeción de este punto de vista es su 

mezcla de figuras del lenguaje: los apóstoles y profetas no pueden ser al mismo tiempo 

un parte de la casa (2:19)  y el fundamento sobre el cual la casa está construida (2:20).  

La otra posibilidad principal es algunas veces,  es construida como un genitivo originador 

de la causa, pero en  función del sistema de ocho casos sería un ablativo de fuente: “el 

fundamento procede de los apóstoles y profetas”, en el sentido de que ellos colocaron el 

fundamento.  Este punto de vista contempla la predicación de los apóstoles y los profetas 

como el fundamento de la iglesia.  De esta predicación, Jesucristo es la parte prominente, 

es decir, la principal piedra angular. 

 

 Efesios 4:19 es otro ejemplo de un genitivo que ha sido debatido extensamente.  

¿Cómo se relaciona th/j gh/j con ta. katw,tera me,rh?  Solamente al contestar esta pregunta 

puede el lector decidir a qué  fase de la actividad de Cristo Pablo se refiere aquí?  Un 

genitivo (o más correctamente, un ablativo) de comparación ha sido una de las  

sugerencias: “las partes más bajas de la tierra” sería una referencia a la tumba.  El orden 

de las palabras del versículo, sin embargo, está en contra de esta conclusión.  Otros lo 

tomarían, como un genitivo de aposición, “las partes más bajas, es decir, la tierra.”  Esto 

sería una referencia a la encarnación de Cristo.  Pero en un contexto donde se contempla 

el otorgamiento de dádivas de Cristo, uno esperaría una referencia de un suceso 

localizado cerca de Su ascensión.  Otra posibilidad es interpretarlo por un genitivo de 

posesión: “las partes más bajas pertenecientes a la tierra.”  Esto sería Su descenso al 

Hades, y es un contraste conveniente con “por encima de todos los cielos” (4:10).  Este 

significado, sin embargo, es difícil de justificar en el contexto.  Probablemente el genitivo 

de aposición ofrece la menor  objeción a estas tres posibilidades. 
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 En Gálatas 3:2 Pablo pregunta a sus lectores si ellos recibieron el Espíritu Santo 

“por obras de la ley” o “por el oír de la fe.”  Esto suministra un paralelismo interesante 

entre los dos genitivos no,mou y pi,stewj.  El primero es obviamente un genitivo de sujeto: 

“obras las cuales requiere o produce la ley,” la cual  da el énfasis principal a las obras.  

Esto lleva  a uno a esperar un genitivo de sujeto en el segundo  caso también, pero esto 

proporciona un sentido muy difícil: “la proclama (u oír) la cual la fe (o las cosas creídas) 

produce,” la cual enfatiza la proclama.  Ya que el énfasis de Pablo en el contexto no está 

en la proclama, es decir, el mensaje predicado, sino en la fe, el genitivo de sujeto es 

altamente improbable.  Parece que Pablo recurre a un genitivo de objeto en la segunda 

parte de la antítesis: “el oír lo que produce fe”.  Esto da preeminencia a la fe y así 

fortalece el contraste entre las obras y la fe la cual se difunde en el resto del contexto. 

 

 Los comentaristas a veces se hallan más bien indecisos en el manejo del genitivo. 

Burton (I.C.C.) y Ridderbos (N.I.C.) se refieren a th.n evpaggeli,an tou/ pneu,matoj en 

Gálatas 3:14 como una “frase metonímica” que significa “el Espíritu prometido”.  Los 

pasajes paralelos citados por Burton para justificar dicha construcción no son 

convincentes.  Tal construcción hebraica del caso genitivo no es común en el Nuevo 

Testamento.  Eadie, por otro lado,  lo llama  un genitivo de objetivo, es decir,  la promesa 

que anticipa la venida del Espíritu.  Esto, sin embargo, podría implicar que los Gálatas 

habían recibido solamente la promesa en esta coyuntura, y no al Espíritu mismo.  En 

comparación con esta sugerencia parece bastante obvio que Abbott-Smith ha llegado a la 

solución correcta cuando llama a esto un genitivo epexegético  (un genitivo de aposición; 

cf. P. 163): “ese que fue prometido, el Espíritu, podemos recibir a través de fe.”  De 

hecho, Eadie menciona esto como cierta ocurrencia tardía, llamándolo un genitivo de 

especificación o definición más cercana.  Ver también Hechos 2:33; Hebreos 9:15. 

 

 Sería difícil encontrar un genitivo más significativo que se encuentra en el título 

de Apocalipsis.  Apocalipsis 1:1 comienza VApoka,luyij VIhsou/ Cristou.  La opinión ha 

estado dividida uniformemente entre el genitivo de sujeto, representando a Cristo como el 

revelador, y el genitivo de objeto, representándolo como el revelado.  A favor del 

genitivo subjetivo está el contexto del libro a través del cual Cristo actúa en la capacidad 

de revelador es decir, abriendo los sellos.  El no llega a ser el revelado hasta el capítulo 

19.  Por otro lado, VApoka,luyij es casi siempre seguido por un genitivo de objeto en el 

Nuevo Testamento (la naturaleza del genitivo que sigue este sustantivo en Gal. 2:20 

también es debatido) algunos han buscado una solución a este asunto, mediante la 

aceptación tanto de los sentidos subjetivo como objetivo, pero tal cosa sigue un 

procedimiento hermenéutico insostenible.  Se debe tomar una decisión, y en este caso el 

peso de la evidencia está a favor del genitivo de sujeto. 

 

 Los entendidos en gramática no son infalibles en su aplicación de los principios 

gramaticales.  En Romanos 1:5 A. T. Robertson clasifica u`pakoh.n pi,stewj como un 

genitivo de sujeto, “la obediencia la cual produce la fe”, pero una comparación del 

contexto de Romanos ofrece más credibilidad a un genitivo de aposición, ya que 

Romanos 10:16 iguala la obediencia con la fe.  En Romanos 6:6 Robertson encuentra un 

genitivo descriptivo en o. sw/ma th/j a`marti,aj, “el cuerpo pecaminoso”.  Pero el cuerpo no 

es inherentemente pecaminoso.  Charles Hodge, por otro lado, lo toma como un genitivo 

de aposición, considerando el pecado como una carga pesada.  Esto, sin embargo, es 
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contrario al uso paralelo en 6:12-13 donde sw/ma es el cuerpo humano.  El genitivo 

posesivo (Sanday y Headlam) da mejor sentido en este pasaje: “el cuerpo del cual el 

pecado ha tomado posesión.” 

 

  vAga,ph es prácticamente siempre seguido por un genitivo de sujeto en el Nuevo 

Testamento.  Dos ejemplos claros de los genitivos  de objeto se encuentran (II Tesal. 

2:10, Lucas 11:42).  Otros ejemplos de uso de genitivo de objeto son posibles, pero “el 

amor de Cristo” (II Cor. 5:14) es el amor de Cristo por nosotros, y “el amor de Dios” 

(Rom. 5:5), el amor de Dios por nosotros, de acuerdo con la regla general que prevalece. 

 

 Existen otras muchas áreas del estudio gramatical, por supuesto.  Algunas de ellas 

se resumen en la sección siguiente. 

 

 2) Resumen de las relaciones sintácticas seleccionadas.  La “sintaxis” ha 

sido definida y discutida en los párrafos anteriores.  Un trato completo de este tema está 

más allá del alcance de este trabajo, pero una decisión de los temas seleccionados de la 

sintaxis es beneficiosa en una consideración del Método gramático – histórico de 

exégesis.  La base para seleccionar los temas a ser tratados es el nivel de utilidad de estos 

temas en la exégesis, es decir, los asuntos discutidos en las siguientes páginas son los más 

frecuentemente encontrados en el estudio interpretativo.  Para mayor discusión de éstas y 

otras partes del sintaxis, ver el trabajo por H.E. Dana y Julius R. Mantey, Un Manual de 

Gramática del Nuevo Testamento Griego (El Paso:Tx Casa Bautista de Publicaciones;  

Tx, 1957) debe consultarse.  Los números de páginas seguidos por las iníciales “D. & 

M.” en la siguiente discusión son referencias a este trabajo. 

 

 1.1 Definición y naturaleza de la sintaxis (D. & M. pp. 57-62). Una oración es 

un “expresión de un juicio que consta esencialmente de predicado siempre expreso y 

sujeto que puede ser implícito.”  (Diccionario Manual Ilustrado de la lengua Española, , 

p.796).  También es “una palabra o grupo de palabras que manifiestan, preguntan, 

ordenan, solicitan, o exclaman algo”  (Webster, pag. 1327). 

 

 Entras otras cosas, la sintaxis es un estudio de la manera cómo las palabras en una 

oración se relacionan unas con otras.  Las personas pueden expresarse a sí mismas en una 

amplia variedad de maneras, pero dentro de un período dado de tiempo estas maneras 

llegarán a estar justamente estereotipadas por un lenguaje concreto.  De otra manera, la 

comunicación interpersonal sería imposible.  Por ejemplo, aquellos que utilizaron el 

griego Koiné  durante el período general del Nuevo Testamento se habituaron a hablar y 

escribir de acuerdo a ciertos patrones comunes en su tiempo.  Es la labor de la sintaxis 

descubrir estos hábitos, para analizarlos y ponerlos en categorías bien definidas.  O, en 

otras palabras, “la sintaxis es el proceso de analizar y clasificar los modos de expresión  

que un idioma presenta” (D. & M. p 57). 

 

 La sintaxis es una “ciencia” indispensable para el estudio de cualquier idioma que  

dejado de ser utilizado hace mucho tiempo.  Es imposible proyectarse uno mismo  hacia 

una situación lingüística y cultural ancestral para llegar a estar intuitivamente sensible a 

varios matices del significado transmitido por diferentes palabras y combinaciones 

gramaticales.  Estos matices de significado eran obvios para las personas cuando 
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utilizaban dicho idioma cada día, pero el estudiante de la Escritura del siglo presente debe 

encontrar otros significados para buscar las interpretaciones correctas.  Ese medio  

alterno no son es otra cosa que la sintaxis que lo capacita para examinar analíticamente 

las varias opciones de expresión que estaban disponibles en el primer siglo del escritor 

del griego koiné.  Al considerar las varias posibilidades de una forma particularmente 

inflexible, a la luz de este contexto y de otros factores, uno puede con un alto grado de 

probabilidad establecer el significado que estaba en la mente del escritor cuando lo 

escribió.  Sin el análisis y clasificación de las varias formas de expresión que la sintaxis 

provee, esto no sería posible. 

 

 Se necesita poner atención especial al hecho que la sintaxis no consiste de un 

juego de reglas previamente inventadas que los escritores del Nuevo Testamento estaban 

obligados a seguir.  Esta no es la naturaleza de la sintaxis.  La autoridad final de los 

principios sintácticos eran las personas que utilizaron el idioma.  No existían absolutos  

gramaticales al cual el Nuevo Testamento Griego pudiera confinarse.  No existe fuente 

alguna a la cual uno pueda referirse para descubrir categorías sintácticas.  Estas 

categorías deben surgir de un examen inductivo de lo que ha sido escrito en ese idioma.  

Afortunadamente mucha literatura griega se está disponible, tanto bíblica como no 

bíblica, y muchos han asumido el desafío  analítico y de clasificación sintáctica.  Ahora 

es necesario solamente llegar a familiarizarse con las posibilidades para que cualquier 

pasaje bajo investigación pueda ser interpretado mayormente de acuerdo con los patrones 

lingüísticos de hoy. 

 

 El propósito de un idioma, tanto escrito como hablado, es la comunicación de una 

persona hacia otra.  Es el medio de llenar el vacío entre los procesos del pensamiento de 

una persona y los procesos de pensamiento de otra.  El nombre dado al dispositivo para 

llenar ese vacío es la “oración gramatical”.  El objetivo del intérprete de la Biblia es 

examinar las “oraciones gramaticales” de la Escritura cuidadosamente para comprobar 

los pensamientos del escritor (u orador) y los pensamientos sugeridos a las mentes de los 

lectores (u oidores).  Cuando esto se  ejecuta, el intérprete también, ha aprendido en la 

mayoría de los casos el significado pretendió por el Espíritu quien inspiró al escritor. Las 

excepciones a esta regla incluyen algunas declaraciones de las Escrituras donde la manera 

de inspiración impide que el escritor comprenda el significado completo de sus propias 

palabras.  Ejemplos de esta situación excepcional serán obvios debido a la naturaleza de 

la literatura o algunos perfiles contextuales inusuales.  La regla general para la 

interpretación, sin embargo, es determinar los pensamientos del escritor y aquellos 

producidos en el lector.  Esto es hecho, en primer lugar, por el escrutinio de cada 

“oración gramatical”. 

 

 En la definición de una oración dada arriba, se señala consiste de dos partes, un 

sujeto y un predicado.  Turner lo coloca de esta manera: 

 

 “La formación mínima de la oración es sujeto y predicado.  El Sujeto es 

normalmente expresado por un nombre y el Predicado por un verbo; y este verbo puede 

necesitar un objeto directo o indirecto.  Pero frecuentemente también puede ser un 

nombre o su sustituto” (Nigel Turner, Sintaxis, Vol. III Una Gramática del Nuevo 

Testamento Griego por James Hope Moulton). 
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 Como Turner lo indica, la parte del lenguaje usualmente asociado con el sujeto es 

el nombre y aquel normalmente utilizado como el predicado es el verbo.  En la segunda 

cláusula de Juan 1:1, o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n, tiene un sujeto o` lo,goj y un predicado, 

h=n pro.j to.n qeo,n.  lo,goj es un sustantivo, y h=n, que controla el predicado, es un verbo.  

Un sustantivo es un medio para representar el hecho de conciencia o una “cuadro” en la 

mente del escritor.  Un verbo hace alguna afirmación del sustantivo, ya sea de alguna 

acción en el cual está implicado  o un estado en el cual se encuentra. 

 

 La sintaxis de una oración puede convenientemente ser dividida en dos amplios 

campos de estudio: aquel que se relaciona más fácilmente con el sustantivo y aquel que 

se relaciona normalmente al verbo.  Es verdad, como Turner lo manifiesta en la cita de 

arriba, que los sustantivos  se encuentran algunas veces implicados en el predicado de 

una oración.  También es cierto que los verbos se encuentran algunas veces en  el sujeto 

de una oración.  No obstante, el patrón normal es  expresar un sujeto por un sustantivo y 

un predicado mediante un verbo.  Es natural, por lo tanto, dividir las discusiones 

sintácticas en dos categorías, aquellas relacionadas al sustantivo y aquellas relacionadas 

al verbo. 
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 1.2 Clasificación del estudio sintáctico  (D. & M. Pp. 63-64). 

 

 2.1 El Sustantivo.  Juan 1:1-9 se utiliza con propósitos ilustrativos en esta 

sección.  Las áreas de la sintaxis relacionadas con el sustantivo incluyen las siguientes: 

 

 3.1 CASO: Este pertenece a la función del sustantivo con relación al resto de 

la oración.  ¿Qué papel juega?  ¿Es el sujeto de la oración?  ¿Es un complemento directo?  

¿Es un complemento indirecto?  ¿Juega alguna algún otro papel para completar el 

significado de la oración?   

 

 3.2 PREPOSICIONES.  La preposición es una parte de la gramática que hace 

que un sustantivo funcione en una oración más explícitamente  que sólo el caso del 

sustantivo.  Por ejemplo, en Juan 1:4 el pensamiento de ven auto|/, una preposición seguida 

por un pronombre, pudiera también haber sido expresada por auvtw|/, un pronombre en el 

caso locativo sin una preposición.  El primer método de expresar el pensamiento “en él” 

es más explícito porque auvtw|/ solo puede tener otros significados como “a él” o “de él.” 

 

 {Juan 1:4}  evn auvtw/| zwh. h=n( kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 3.3 ADJETIVOS.  Cuando uno desea describir alguna cualidad de un 

sustantivo, se puede utilizar un adjetivo.  En Juan 1:9a, +Hn to. fw/j to. avlhqino,n, la 

última palabra, a`lhqinon/( es un adjetivo que da una característica agregada de fw/j.  Es la 

“verdadera” luz. 

 

 {Juan 1:9}  +Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj 
to.n ko,smonÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 PRONOMBRES: Si un hecho consciente ha de señalarse por la misma 

palabra cada vez, la comunicación se convertiría muy monótona.  De aquí, que los 

idiomas han desarrollado partes del lenguaje llamadas “pronombres.”  Por ejemplo, Juan 

1:2-4 sin pronombres se leería, “La palabra era en el principio con Dios.  Todas las cosas 

fueron hechas a través de la palabra, y sin la palabra ni una cosa que ha llegado a ser ha 

sido hecha.  En la palabra estaba la vida, y la vida era la luz de los hombres”.  La 

recurrencia de “la palabra” varias veces en estos tres versículos llega a ser chocante en la 

mente del lector, especialmente después de su uso tres veces en el versículo 1.  A través 

del uso de ou-toj (1:2), auvtou/ (1:3), auvtou (1:3) y auvtw/| (1:4), esa dificulta fue removida. 
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{Juan 1:2}  ou-toj h=n evn avrch/| pro.j to.n qeo,nÅ 
 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Juan 1:3}  pa,nta diV auvtou/ evge,neto( kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] 
ge,gonen 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

{Juan 1:4}  evn auvtw/| zwh. h=n( kai. h` zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 EL ARTÍCULO.  El artículo Griego agrega todavía otra dimensión al 

sustantivo.  Su presencia con un objeto de pensamiento marca ese objeto como 

específico.  Su ausencia cambia el enfoque de atención de la identidad del objeto a la 

visión cualitativa de este. Así, es de importancia vital que en Juan 1:1, to.n qeo,n difiere 

de qeo.j en que uno identifica y el otro enfatiza la cualidad.  Una comparación similar 

puede ser hecha entre zwh. y h` zwh. en Juan 1:4. 

 

 {Juan 1:1}  VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` 
lo,goj 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Juan 1:4}  evn auvtw/| zwh. h=n( kai. h ̀zwh. h=n to. fw/j tw/n avnqrw,pwn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 El Verbo.  Juan 1:1-9 se utiliza para propósitos ilustrativos en esta sección.  

Como se expresó arriba, el verbo es el corazón del predicado de una oración.  El 

pensamiento de acción o estado del sujeto es expresado por el verbo. 

 

 3.1 El verbo posee amplias capacidades para designar una acción o estado. 

 

 4.1 PERSONA.  Puede hablar de esa acción con el sujeto mismo implicado 

(primera persona).  La acción puede implicar la persona a la que se dirige (segunda 

persona) o un objeto de conciencia separado de cualquiera de las anteriores  (tercera 

persona).  La inflexión del verbo permite la aparición de estas tres.  Todos los verbos 

finitos en Juan 1:1-9 están en tercera persona. 

 

 4.2 NUMERO.  Las formas de inflexión de los verbos pueden también reflejar 

si el sujeto es uno o más de uno en número.  En Juan 1:1-9 todas las formas del verbo son 

singulares excepto por pisteu,swsin en 1:7.  El primer evge,neto en 1:3 es singular aunque 
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su sujeto es plural (pa,nta), pero este es un caso especial y no representa la situación 

común 

 

 4.3 VOZ.  El verbo puede implicar al sujeto en su acción en varias formas.  El 

sujeto puede ejecutar, recibir o en alguna forma estar implicado en la acción.  Esta 

característica del verbo se denomina “voz”.  fai,nei en Juan 1:5 es voz activa.  VEge,neto 

en Juan 1:6 es voz media.  No existe forma pasiva de un verbo finito en Juan 1:1-9. 

 

 {Juan 1:5}  kai. to. fw/j evn th/| skoti,a| fai,nei( kai. h` skoti,a auvto. ouv kate,labenÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

 {Juan 1:6}  VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.4 MODO.  El concepto de la realidad expresado por un escritor cuando hace 

una declaración también se refleja en la forma inflexional de los verbos.  El modo 

indicativo, por ejemplo h=lqen en Juan 1:7, concibe una acción como real.  El subjuntivo, 

por ejemplo pisteu,swsin en Juan 1:7, concibe una acción como potencial.  No se usa el 

modo imperativo u optativo en Juan 1:1-9. 

 

 {Juan 1:7} ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na 
pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.5 TIEMPO.  Un perfil adicional del verbo Griego es su capacidad de 

expresar como una acción es concebida por un escritor.  Puede pensarla o expresarla 

como que está en progreso, como completada, o como una combinación de las dos,  de 

otra forma puede decidir dejarla indefinida.  Este aspecto de la forma verbal se llama 

“tiempo”.  Ejemplos de diferentes tipos de acción de Juan 1:1-9 pueden extraerse: 

 

 1:1  h=n     acción en progreso en el pasado 

 

 {Juan 1:1}  VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` 
lo,gojÅ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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1:3  evge,neto    acción indefinida en el pasado 

 

 {Juan 1:3}  pa,nta diV auvtou/ evge,neto( kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] 
ge,gonen 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 1:6  avpestalme,noj   acción completada 

 

 {Juan 1:6}  VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

  

 

1:7  marturh,sh|   acción indefinida 

 

 {Juan 1:7} ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na 
pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

  

1:9  fwti,zei    una acción en progreso en el presente 

 

 {Juan 1:9} +Hn to. fw/j to. avlhqino,n( o] fwti,zei pa,nta a;nqrwpon( evrco,menon eivj 
to.n ko,smonÅ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.6 INIFITIVOS Y PARTICIPIOS.  El verbo griego puede también asumir 

formas en las cuales participa de ciertas características de sustantivos y adjetivos.  Estos 

son llamados infinitivos y participios.  En estas formas los verbos todavía retienen sus 

características de voz y tiempo.  En la forma de participio tienen  la capacidad para 

expresar gerundio y caso.  En Juan 1:6 avpestalme,noj es un participio.  No se utiliza 

ningún infinitivo en Juan 1:1-9. 

 

 {Juan 1:6}  VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 ADVERBIOS.  Los adverbios normalmente modifican a los verbos, a los 

adjetivos o a otros adverbios.  En relación con los verbos, de alguna forma califican o 

clarifican la acción expresada por el verbo.  En Juan 1:5 ouv niega kate,laben, y por lo 

tanto es un adverbio, aunque algunos gramáticos escogen llamarlo una partícula negativa.  

En Juan 1:3,  ouvde.  es un ejemplo de un adverbio utilizado para calificar un adjetivo (e[n). 
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 {Juan 1:3}  pa,nta diV auvtou/ evge,neto( kai. cwri.j auvtou/ evge,neto ouvde. e[nÅ o] 
ge,gonen 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 CONJUNCIONES.   Una oración puede contener más de un sujeto y más 

de un predicado.  Cuando esto ocurre, las conjunciones son utilizadas para conectar las 

diferentes unidades de una oración.  En Juan 1:1, kai. se utiliza dos veces para conectar 

tres combinaciones de sujeto–predicado que componen la oración.  En Juan 1:7, i[na se 

utiliza dos veces para conectar tres combinaciones sujeto–predicado en esa oración.  Otra 

conjunción, avlla., divide la oración de Juan 1:8 para mostrar contraste entre las dos 

partes. 

 

 {Juan 1:1}   VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` 
lo,gojÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Juan 1:7}  ou-toj h=lqen eivj marturi,an i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j( i[na 
pa,ntej pisteu,swsin diV auvtou/Å 
________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 

 

 {Juan 1:8}  ouvk h=n evkei/noj to. fw/j( avllV i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,j. 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 PARTICULAS.    Las partículas son  definidas de diferentes maneras por  

gramáticos.  Para la mayoría de los usos, es suficiente considerarlas  como un elemento 

que incluye un grupo de palabras que trasmiten una idea de énfasis o incertidumbre. 

  

 1.3 USO DE CASOS 

 

 2.1 EL CASO NOMINATIVO (D & M., pp. 68-71) 

 

 3.1 PREDICADO NOMINATIVO – un sustantivo (o adjetivo) en el predicado 

funciona en  aposición (es una definición o descripción adicional) con el sujeto de la 

oración. 

  

 Juan 1:14 - sa.rx es una definición de o` lo,goj.  La “carne” equivale a  la “palabra” 

 

 {Juan 1:14}  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( kai. evqeasa,meqa 
th.n do,xan auvtou/( do,xan wj̀ monogenou/j para. patro,j( plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:19 - h̀ marturi,a, (“el testimonio”) es equivalente a “aith” (“éste”). 
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 {Juan 1:19} Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou( o[te avpe,steilan Îpro.j 
auvto.nÐ oi ̀VIoudai/oi evx ~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto,n( Su. ti,j 
ei=È 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:19- ti,j (“quién”) es equivalente “Su” (“tú”). 

 

 {Juan 1:19}  Kai. au[th evsti.n h` marturi,a tou/ VIwa,nnou( o[te avpe,steilan Îpro.j 
auvto.nÐ oi ̀VIoudai/oi evx ~Ierosolu,mwn i`erei/j kai. Leui,taj i[na evrwth,swsin auvto,n( Su. ti,j 
ei=È 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 Juan 1:20 - El equivalente de o` Cristo,j (“El Cristo”) con VEgw. (“yo”) es negado 

por ouvk (“no”). 

 

 {Juan 1:20} kai. w`molo,ghsen kai. ouvk hvrnh,sato( kai. w`molo,ghsen o[ti VEgw. ouvk 
eivmi. o` Cristo,jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:21 - La interrogante es: si VHli,aj  (“Elías”) es lo mismo que “Su” (“tu”). 

 

 {Juan 1:21} kai. hvrw,thsan auvto,n( Ti, ou=nÈ Su. VHli,aj ei=È kai. le,gei( Ouvk eivmi,Å ~O 
profh,thj ei= su,È kai. avpekri,qh( Ou;Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:21 - La interrogante es: si “~O profh,thj” (“el profeta”) es una 

identificación exacta de “Su” (“tu”). 

 

 {Juan 1:21} kai. hvrw,thsan auvto,n( Ti, ou=nÈ Su. VHli,aj ei=È kai. le,gei( Ouvk eivmi,Å ~O 
profh,thj ei= su,È kai. avpekri,qh( Ou;Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 NOMINATIVO APELATIVO – limitado a nombres propios. 

 

Juan 1:6 - o;noma auvtw/| VIwa,nnhj es colocado por sí solo sin ataduras gramaticales 

al resto de la oración.  El nombre propio es así colocado en el caso nominativo. 

 

 {Juan 1:6}  VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Juan 3:1 - Niko,dhmoj o;noma auvtw/| es también un tipo de paréntesis.  De donde 

Niko,dhmoj es nominativo. 

 

 {Juan 3:1}  +Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn( Niko,dhmoj o;noma auvtw/|( a;rcwn 
tw/n VIoudai,wn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 13:13 - Uno hubiera esperado que ~O dida,skaloj y ~O ku,rioj                                
fueran acusativos,  para concordar con me , pero es un nominativo apelativo. 

 

 {Juan 13:13} ùmei/j fwnei/te, me ~O dida,skaloj kai. ~O ku,rioj( kai. kalw/j le,gete( 
eivmi. ga,rÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc. 1:4 - avpo. o` w'n kai. o` h=n kai. o` evrco,menoj.  Ordinariamente el sustantivo 

que sigue avpo. tiene una terminación de genitivo, pero en este caso es el 

nominativo debido a que es construido como un nombre propio indeclinable. 

 

 {Apoc. 1:4} VIwa,nnhj tai/j e`pta. evkklhsi,aij tai/j evn th/| VAsi,a|\ ca,rij ùmi/n kai. 
eivrh,nh avpo. ò w'n kai. o` h=n kai. ò evrco,menoj kai. avpo. tw/n e`pta. pneuma,twn a] evnw,pion 
tou/ qro,nou auvtou/ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

  

3.3 NOMINATIVO INDEPENDIENTE – Cuando el nominativo no tiene relación 

gramatical con el resto de la oración, es decir, ninguna acción o estado es representado 

por un verbo en conexión con éste. 

 

 

Juan 7:38  o` pisteu,wn es un participio nominativo utilizado como sustantivo, pero 

no está conectado con ningún verbo finito en la oración.  El auvtou/ al final en la 

oración recoge el sentido de o` pisteu,wn en la cláusula siguiente. 

 

 {Juan 7:38}    o` pisteu,wn eivj evme,( kaqw.j ei=pen h̀ grafh,( potamoi. evk th/j koili,aj 
auvtou/ r`eu,sousin u[datoj zw/ntojÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:6; 3:1 En ambos versículos o;noma se utiliza sin relación  con una idea 

verbal en la oración.  De modo que, es un nominativo independiente en cada caso. 

 

 {Juan 1:6} VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 {Juan 3:1} +Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn( Niko,dhmoj o;noma auvtw/|( a;rcwn 
tw/n VIoudai,wn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:29  ò avmno.j no se utiliza como el sujeto de una idea verbal y por lo tanto es 

un nominativo independiente. 

 

 {Juan 1:29} Th/| evpau,rion ble,pei to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto.n kai. le,gei( 
:Ide o` avmno.j tou/ qeou/ ò ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc. 3:12  o` nikw/n aparece sólo y es absorbido por el auvto.n en la siguiente 

cláusula. 

 

 {Apoc. 3:12} o` nikw/n poih,sw auvto.n stu/lon evn tw/| naw/| tou/ qeou/ mou kai. e;xw 
ouv mh. evxe,lqh| e;ti kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma tou/ qeou/ mou kai. to. o;noma th/j po,lewj 
tou/ qeou/ mou( th/j kainh/j VIerousalh.m h` katabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ 
mou( kai. to. o;noma, mou to. kaino,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc. 3:21 En este caso, el participio nominativo independiente o` nikw/n es 

absorbido por el auvtw/| de la siguiente cláusula.  La siguiente cláusula pudiera 

haber sido escrita tw/| nikw/nti si el nominativo independiente no hubiera sido 

utilizado. 

 

 {Apoc. 3:21}  o` nikw/n dw,sw auvtw/| kaqi,sai metV evmou/ evn tw/| qro,nw| mou( w`j 
kavgw. evni,khsa kai. evka,qisa meta. tou/ patro,j mou evn tw/| qro,nw| auvtou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.4      NOMINATIVO DE EXCLAMACION  - Este caso implica una emoción 

especial. 

 

Rom 6:17  ca,rij es un nominativo sin relación verbal.  Es una expresión especial 

de gratitud.  

 

 {Rom 6:17}  ca,rij de. tw/| qew/| o[ti h=te dou/loi th/j àmarti,aj u`phkou,sate de. evk 
kardi,aj eivj o]n paredo,qhte tu,pon didach/j( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Rom 7:24  talai,pwroj transmite sufrimiento especial.  La exclamación puede 

también expresar remordimiento.  

 

 {Rom 7:24}  talai,pwroj evgw. a;nqrwpoj\ ti,j me r`u,setai evk tou/ sw,matoj tou/ 
qana,tou tou 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 7:25  ca,rij aquí es una acción de gracias especial producida por la victoria. 

  

 {Rom 7:25}  ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ a;ra ou=n 
auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| àmarti,ajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 11:33  ba,qoj expresa asombro sobre las cualidades y capacidades de Dios.  

Aquí es absoluto asombro.  

 

 {Rom 11:33}  +W ba,qoj plou,tou kai. sofi,aj kai. gnw,sewj qeou/\ w`j avnexerau,nhta 
ta. kri,mata auvtou/ kai. avnexicni,astoi aì o`doi. Auvtou 
 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 15:57 Aquí aparece otra ca,rij sin un verbo finito y, por lo tanto,  sin una 

oración completa.  Esta expresa una victoria sobre la muerte a través de la 

resurrección.  

 

 {I Cor. 15:57}  tw/| de. qew/| ca,rij tw/| dido,nti h`mi/n to. ni/koj dia. tou/ kuri,ou h`mw/n 
VIhsou/ Cristou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 EL VOCATIVO (D. & M., pp. 71-72) 

 

Cuando el escritor (u orador) usa el sustantivo (u otra designación) de la persona a 

la que se dirige como para atraer su atención o agregar algún tipo de énfasis, se usa el 

caso el vocativo . 

 

Juan 17:1  En Su oración, Cristo usa Pa,ter como una designación de Aquel a 

quien El.  La relación del Padre y el Hijo es muy cercana, y Su uso de “Padre” 

llama la atención especialmente a su intimidad.  La forma declinada del vocativo 

en este ejemplo difiere del nominativo (Path,r). 

  

{Juan 17:1}  Tau/ta evla,lhsen VIhsou/j kai. evpa,raj tou.j ovfqalmou.j auvtou/ eivj to.n 
ouvrano.n ei=pen( Pa,ter( evlh,luqen h` w[ra\ do,xaso,n sou to.n ui`o,n( i[na o` ui`o.j doxa,sh| se,( 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:21  Aquí la forma declinada es nominativa en algunos manuscritos 

antiguos, pero el caso es vocativo.  Toda la plegaria se puntúa con esas referencias 

directas del Padre. 

 

 {Juan 17:21}  i[na pa,ntej e]n w=sin( kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi,( i[na 
kai. auvtoi. evn h`mi/n w=sin( i[na ò ko,smoj pisteu,h| o[ti su, me avpe,steilajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

2.3 EL  GENITIVO (D. & M., pp. 72-81) – (Forma Declinada del Genitivo) 

 

El genitivo contesta la pregunta, “¿De qué clase es?”  Al hacer esto, cae en 

diferentes categorías de significado: 

 

 

3.1 GENITIVO DE DESCRIPCION – Este es el uso más amplio del genitivo, 

y por lo tanto, es el menos definitivo de todos.  Es la categoría para el uso del genitivo 

que no encajará en ningún otro lugar. 

 

 

 

Efe 2:2-3  th/j avpeiqei,aj es descriptivo de toi/j ui`oi/j.  Son hijos “desobedientes”. 

Esencialmente el mismo significado se podría  haber obtenido mediante el uso del 

adjetivo para describir a los hijos.  Éramos hijos “de ira”.  El genitivo ovrgh/j,  (de 

ira) explica la naturaleza de te,kna. 

 

 {Efe 2:2}  evn ai-j pote periepath,sate kata. to.n aivw/na tou/ ko,smou tou,tou( kata. 
to.n a;rconta th/j evxousi,aj tou/ ave,roj( tou/ pneu,matoj tou/ nu/n evnergou/ntoj evn toi/j ui`oi/j 
th/j avpeiqei,aj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Efe 2:3}  evn oi-j kai. h`mei/j pa,ntej avnestra,fhme,n pote evn tai/j evpiqumi,aij th/j 
sarko.j h`mw/n poiou/ntej ta. qelh,mata th/j sarko.j kai. tw/n dianoiw/n( kai. h;meqa te,kna 
fu,sei ovrgh/j w`j kai. oi` loipoi,\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.2       GENITIVO DE POSESION 

 

Juan 1:14  auvtou explica a quién pertenecía  la gloria fue contemplada.  Era la 

posesión “de Él”, es decir, el Verbo. 

 

 {Juan 1:14}  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( kai. evqeasa,meqa 
th.n do,xan auvtou/( do,xan wj̀ monogenou/j para. patro,j( plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 7:38  auvtou/ identifica a la persona de cuyo vientre fluirá agua viva.  El 

vientre pertenece a él “aquel que  cree en Mi”. 

 

 {Juan 7:38}  o` pisteu,wn eivj evme,( kaqw.j ei=pen h` grafh,( potamoi. evk th/j koili,aj 
auvtou/ r`eu,sousin u[datoj zw/ntojÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc 1:4  auvtou/ clarifica que el trono es propiedad de “que es, y que era, y que ha 

de venir.” 

 

 {Apoc. 1:4}  VIwa,nnhj tai/j e`pta. evkklhsi,aij tai/j evn th/| VAsi,a|\ ca,rij u`mi/n kai. 
eivrh,nh avpo. ò w'n kai. o` h=n kai. ò evrco,menoj kai. avpo. tw/n e`pta. pneuma,twn a] evnw,pion 
tou/ qro,nou auvtou/ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc 3:12  tou/ qeou muestra que mi “Dios” es el dueño del templo (o santuario). 

 

 {Apoc. 3:12}  o` nikw/n poih,sw auvto.n stu/lon evn tw/| naw/| tou/ qeou/ mou kai. e;xw 
ouv mh. evxe,lqh| e;ti( kai. gra,yw evpV auvto.n to. o;noma tou/ qeou/ mou kai. to. o;noma th/j 
po,lewj tou/ qeou/ mou( th/j kainh/j VIerousalh.m( h̀ katabai,nousa evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ 
qeou/ mou( kai. to. o;noma, mou to. kaino,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 GENITIVO DE RELACION – utilizado solamente por tipos de relaciones 

de sangre (incluido el matrimonio) 

 

Juan 21:2  oi` tou/ Zebedai,ou, “Los de Zebedeo” se entiende que eran “los hijos” de 

Zebedeo a los que se refería.  El contexto de los cuatro evangelios hace 

esto lo suficientemente claro, para que la relación de sangre que Juan 

tenía en  mente no deba ponerse en duda.  
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{Juan 21:2}  h=san o`mou/ Si,mwn Pe,troj kai. Qwma/j o` lego,menoj Di,dumoj kai. 
Naqanah.l ò avpo. Kana. th/j Galilai,aj kai. oi ̀ tou/ Zebedai,ou kai. 
a;lloi evk tw/n maqhtw/n auvtou/ du,oÅ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 21:15  Si,mwn VIwa,nnou.  Que Pedro era hijo de un hombre llamado Juan ya 

ha sido especificado previamente por el escritor Juan (Juan 1:42). 

 

 {Juan 21:15}  {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j( Si,mwn 
VIwa,nnou( avgapa/|j me ple,on tou,twnÈ le,gei auvtw/|( Nai. ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ seÅ le,gei 
auvtw/|( Bo,ske ta. avrni,a mouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 GENITIVO ADVERBIAL – El genitivo adverbial tiene tres matices de 

significado que expresan: 

 

4.1      Tiempo 

 

Juan 3:2  nukto.j no indica momento preciso de la venida de Nicodemo (locativo), 

ni dice cuánto tiempo permaneció allí (acusativo).  Más bien dice la 

clase  de tiempo que escogió para acudir a Cristo.  Escogió venir 

durante la noche más bien que de día.  

 

 {Juan 3:2}  ou-toj h=lqen pro.j auvto.n nukto.j kai. ei=pen auvtw/|( ~Rabbi,( oi;damen o[ti 
avpo. qeou/ evlh,luqaj dida,skaloj\ ouvdei.j ga.r du,natai tau/ta ta. shmei/a poiei/n a] su. poiei/j( 
eva.n mh. h=| o` qeo.j metV auvtou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 2:9  nukto.j kai. h`me,raj  habla de la naturaleza de los períodos de tiempo 

durante los cuales Pablo y sus asociados trabajaron.  Trabajaron para 

sostenerse a sí mismos  en períodos tanto de oscuridad como de  luz.  

Era un esfuerzo que abarcaba el día completo. 

 

 {I Ts. 2:9}  mnhmoneu,ete ga,r( avdelfoi,( to.n ko,pon h`mw/n kai. to.n mo,cqon\ nukto.j 
kai. h`me,raj evrgazo,menoi pro.j to. mh. evpibarh/sai, tina ùmw/n evkhru,xamen eivj u`ma/j to. 
euvagge,lion tou/ qeou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 4.2     Lugar (raro en el Nuevo Testamento) 

 

Lucas 16:24  u[datoj indica el lugar donde el hombre rico solicita a Lázaro que 

moje su dedo. 

 

 {Lucas 16:24}  kai. auvto.j fwnh,saj ei=pen( Pa,ter VAbraa,m( evle,hso,n me kai. 
pe,myon La,zaron i[na ba,yh| to. a;kron tou/ daktu,lou auvtou/ u[datoj kai. katayu,xh| th.n 
glw/ssa,n mou( o[ti ovdunw/mai evn th/| flogi. tau,th|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Lucas 19:4  evkei,nhj señala el lugar  (el sicómoro) por el cual Jesús iba    

                   a pasar.  

 

 {Lucas 19:4}  kai. prodramw.n eivj to. e;mprosqen avne,bh evpi. sukomore,an i[na i;dh| 
auvto.n o[ti evkei,nhj h;mellen die,rcesqaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.3    Referencia – la referencia a que se aplica la fuerza de un adjetivo. 

 

Juan 1:14  ca,ritoj kai. avlhqei,aj define las áreas de plenitud.  plh,rhj es un 

adjetivo, por el cual estos dos genitivos especifican los ámbitos donde 

la abundancia se aplica.  

 

 {Juan 1:14}  Kai. o` lo,goj sa.rx evge,neto kai. evskh,nwsen evn h`mi/n( kai. evqeasa,meqa 
th.n do,xan auvtou/( do,xan wj̀ monogenou/j para. patro,j( plh,rhj ca,ritoj kai. avlhqei,ajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 11:27  sw,matoj kai. tou/ ai[matoj.  El riesgo de comer el pan y beber el vino 

indignamente tiene dos sentidos: el cuerpo y la sangre del Señor.  El 

adjetivo que se define más ampliamente en este caso es e;nocoj.              
. 

 {I Cor. 11:27}  {Wste o]j a'n evsqi,h| to.n a;rton h' pi,nh| to. poth,rion tou/ kuri,ou 
avnaxi,wj( e;nocoj e;stai tou/ sw,matoj kai. tou/ ai[matoj tou/ kuri,ouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 GENITIVO CON NOMBRES DE ACCION – la idea verbal del nombre 

de acción no necesita ser enfática.  Si solo existe una leve idea verbal latente en el 

nombre, ésta es como una señal identificativa.  El genitivo con nombres de acción es de 

dos tipos: 

 

 4.1   Genitivo de Sujeto – el nombre en el genitivo que acompaña al nombre de 

acción es el que ejecuta la acción implicada en la idea verbal. 
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Juan 4:10  th.n dwrea.n tiene la idea verbal de “dar” y tou/ qeou es un genitivo, lo 

cual, dice quién realiza el dar.  De modo que, éste es un genitivo de 

sujeto.  Esto es muy diferente de la idea de un ablativo de fuente.  La 

idea verbal del nombre es suficiente para indicar la presencia de un 

genitivo de sujeto con un nombre de acción. 

 

 {Juan 4:10}  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|( Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ 
kai. ti,j evstin ò le,gwn soi( Do,j moi pei/n( su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi u[dwr 
zw/nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Tim 4:1  didaskali,aij daimoni,wn. Los demonios son aquellos que llevan la 

enseñanza sugerida en el nombre de acción.  Por lo tanto, éste es un 

genitivo de sujeto. 

 

 {I Tim 4:1}  To. de. pneu/ma r`htw/j le,gei o[ti evn u`ste,roij kairoi/j avposth,sontai, 
tinej th/j pi,stewj prose,contej pneu,masin pla,noij kai. didaskali,aij daimoni,wn. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.2   Genitivo Objeto – el nombre en el genitivo que acompaña al nombre de 

acción es el objeto de la acción de la idea verbal. 

 

Juan 2:17  El sentido es que el celo se dirige hacia la casa de Dios.  ~O zh/loj 
contiene la noción de acción y tou/ oi;kou es el genitivo que es el 

objeto de ese celo.  De modo que, un genitivo de objeto es la 

identificación correcta.   

 

 {Juan 2:17}  VEmnh,sqhsan oi ̀ maqhtai. auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n( ~O zh/loj 
tou/ oi;kou sou katafa,getai, meÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 3:1  Ya que Nicodemo gobernaba (con otros) sobre los judíos en su 

capacidad de liderazgo, tw/n VIoudai,wn es un genitivo de objeto. 

 

 {Juan 3:1}  +Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn( Niko,dhmoj o;noma auvtw/|( a;rcwn 
tw/n VIoudai,wn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 7:13  La idea verbal de temor está implicada en to.n fo,bon. “Los judíos”, 

eran los temidos,  es decir,  eran  la causa del temor. 
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 {Juan 7:13}  ouvdei.j me,ntoi parrhsi,a| evla,lei peri. auvtou/ dia. to.n fo,bon tw/n 
VIoudai,wnÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.6   GENITIVO de APOSICION – el nombre en el genitivo es en cierto sentido 

idéntico con el nombre que modifica. Lo define en alguna forma más ampliamente. 

 

Juan 2:21  tou/ sw,matoj designa la misma cosa que tou/ naou/.  De modo que, es un 

genitivo de aposición.  Está en aposición con  tou/ naou (es decir, 

colocado al lado como para explicar)/.  En este caso “el templo (o 

santuario)” es figurativo y es seguido de “Su cuerpo” el cual explica lo 

que quiere decir por “el templo.” 

 

 {Juan 2:21}  evkei/noj de. e;legen peri. tou/ naou/ tou/ sw,matoj auvtou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 11:13  th/j koimh,sewj es ambiguo.  Podría referirse a la muerte o sueño 

físico.  El genitivo tou/ u[pnou como una explicación aposicional 

decide el asunto entre los dos.  Los discípulos pensaron que El se 

refería a al sueño físico. 

 

 {Juan 11:13}  eivrh,kei de. o` VIhsou/j peri. tou/ qana,tou auvtou/( evkei/noi de. e;doxan 
o[ti peri. th/j koimh,sewj tou/ u[pnou le,geiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.7     GENITIVO PARTITIVO -  el nombre en el genitivo designa a un grupo 

total o a un conjunto.  El sustantivo que modifica se refiere a una parte de ese grupo o 

conjunto.  Aunque muy de cerca sobre el ablativo y de su idea original,  en el genitivo 

partitivo la separación  no es el énfasis como lo es con el ablativo. 

 

Marcos 14:43  ei-j es parte de un conjunto más amplio que se designa por tw/n 
dw,deka.  La última expresión se refiere a un genitivo partitivo. 

 

{Mr 14:43}  Kai. euvqu.j e;ti auvtou/ lalou/ntoj paragi,netai VIou,daj ei-j tw/n dw,deka 
kai. metV auvtou/ o;cloj meta. macairw/n kai. xu,lwn para. tw/n avrciere,wn kai. tw/n 
grammate,wn kai. tw/n presbute,rwnÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Apoc. 8:7  Ambos th/j gh/j y tw/n de,ndrwn designan una totalidad.  Una parte de 

ésta en cada caso es el to. tri,ton.  Los genitivos, son por lo tanto, 

partitivos. 

 

{Apoc. 8:7}  Kai. o` prw/toj evsa,lpisen\ kai. evge,neto ca,laza kai. pu/r memigme,na 
evn ai[mati kai. evblh,qh eivj th.n gh/n( kai. to. tri,ton th/j gh/j kateka,h kai. to. tri,ton tw/n 
de,ndrwn kateka,h kai. pa/j co,rtoj clwro.j kateka,hÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.8  GENITIVO ABSOLUTO – el nombre o pronombre y el participio en el caso 

genitivo no están relacionados gramaticalmente con el resto de la oración. 

 

Juan 2:3  “Y faltando el vino (o cuando el vino faltó), la madre de Jesús  le dijo...”  

El nombre oi;nou y el participio u`sterh,santoj son genitivos y no tienen 

conexión gramatical con el resto de la oración. 

 

{Juan 2:3}  kai. u`sterh,santoj oi;nou le,gei h̀ mh,thr tou/ VIhsou/ pro.j auvto,n( Oi=non 
ouvk e;cousinÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:9  gunaiko.j Samari,tidoj ou;shj “La mujer Samaritana” (genero de 

descripción) está compuesta de dos genitivos con gunaiko.j              
suministrando una parte del genitivo absoluto.  El participio  en el 

genitivo es ou;shj.  “Ya que soy una mujer Samaritana.”  gunaiko.j es 

realmente un predicado que concuerda con lo sobreentendido en        

evmou/. 
 

{Juan 4:9}  le,gei ou=n auvtw/| h` gen. h` Samaria/tija( PH/j su. VIoudai/oj w'n parV 
evmou/ pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj ou;shjÈ ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi 
Samari,taijÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.9 GENITIVO CON VERBOS -  la naturaleza de la idea verbal requiere un 

genitivo para completar su significado.  Existen cuatro tipos de ideas verbales que 

requieren objetos en el caso genitivo: Sensación, emoción, comunión, y dominio. 

 

Marcos 10:42  Este versículo contiene tres verbos que denotan dominio: a;rcein, 

katakurieu,ousin, y katexousia,zousin.  Cada uno es seguido por 

un genitivo:  tw/n evqnw/n, auvtw/n, y auvtw/n. 

 

{Marcos 10:42}  kai. proskalesa,menoj auvtou.j ò VIhsou/j le,gei auvtoi/j( Oi;date o[ti 
oi ̀ dokou/ntej a;rcein tw/n evqnw/n katakurieu,ousin auvtw/n kai. oi` mega,loi auvtw/n 
katexousia,zousin auvtw/nÅ 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 10:8  avkou,w significa de oír. La raíz tiene la idea de una sensación que 

requiere un caso genitivo como su objeto. De modo que el texto se lee 

auvtw/n en vez de  auvtou.j (acusativo). 

 

{Juan 10:8}  pa,ntej o[soi h=lqon Îpro. evmou/Ð kle,ptai eivsi.n kai. lh|stai,( avllV ouvk 
h;kousan auvtw/n ta. pro,bataÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.4    EL ABLATIVO – (Forma Declinada del  Genitivo) (D. & M., pp. 81-83)  

 

El ablativo es el caso que indica “de dónde” algo procede.  Por tener una idea 

original de separación, se centra en  “aquello de dónde procede”. 

 

 3.1    ABLATIVO DE SEPARACION (raro en el Nuevo Testamento) 

 

I Cor. 9:21  a;nomoj qeou.  La idea de la frase es “sin ley lejos de Dios”.  La noción 

de independencia o separación de Dios es prominente. 

 

{I Cor. 9:21}  toi/j avno,moij w`j a;nomoj( mh. w'n a;nomoj qeou/ avllV e;nnomoj 
Cristou/( i[na kerda,nw tou.j avno,mouj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Efe 2:12  Los lectores gentiles de la epístola no estaban incluidos en las 

provisiones de los pactos de Dios con Israel.  Ellos eran “extranjeros 

separados de los pactos de promesa.” 

 

{Efe 2:12}  o[ti h=te tw/| kairw/| evkei,nw| cwri.j Cristou/( avphllotriwme,noi th/j 
politei,aj tou/ VIsrah.l kai. xe,noi tw/n diaqhkw/n th/j evpaggeli,aj( evlpi,da mh. e;contej kai. 
a;qeoi evn tw/| ko,smw|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 ABLATIVO DE FUENTE 

 

Rom 1:17  dikaiosu,nh qeou/.  Dios es la fuente de esta justicia.  Este genitivo debe 

entenderse como de sujeto, es decir, “una justicia que Dios produce”.  

Aunque la idea es muy cercana a un genitivo de sujeto, la noción de la 

actuación de Dios no es prominente en dikaiosu,nh o en el contexto.  

La fuente de la cual la justicia de Dios procede, es decir,  un ablativo 

de fuente, se combina con el fluir del pensamiento. 
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{Rom 1:17}  dikaiosu,nh ga.r qeou/ evn auvtw/| avpokalu,ptetai evk pi,stewj eivj 
pi,stin( kaqw.j ge,graptai( ~O de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Heb 13:7  Los lectores deben observar cuidadosamente “lo que proviene del 

comportamiento de sus lideres.”  El comportamiento ejemplar es una 

fuente de que hay un resultado o consecuencias, del cual los otros 

creyentes tienen que vigilar cuidadosamente. 

 

{Heb 13:7}  Mnhmoneu,ete tw/n h`goume,nwn u`mw/n( oi[tinej evla,lhsan u`mi/n to.n 
lo,gon tou/ qeou/( w-n avnaqewrou/ntej th.n e;kbasin th/j avnastrofh/j mimei/sqe th.n pi,stinÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 ABLATIVO DE INSTRUMENTALIDAD (incluye agencia también) 

 

Juan 6:45  didaktoi. qeou, “enseñado por Dios.”  Dios es también la fuente de la 

enseñanza, pero el adjetivo verbal didaktoi. establece que Su agencia 

en la enseñanza sea el énfasis del ablativo aquí. 

 

{Juan 6:45}  e;stin gegramme,non evn toi/j profh,taij( Kai. e;sontai pa,ntej didaktoi. 
qeou/\ pa/j o` avkou,saj para. tou/ patro.j kai. maqw.n e;rcetai pro.j evme,Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 1:7  Los receptores romanos eran “amados por Dios”.  Otra vez, como 

ocurre con frecuencia, la terminación del  genitivo seguido de un 

adjetivo adverbial (avgaphtoi/j) es un ablativo de agencia 

(instrumental). 

 

{Rom 1:7}  pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| avgaphtoi/j qeou/( klhtoi/j a`gi,oij( ca,rij 
u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 ABLATIVO DE COMPARACIÓN 

 

Juan 1:15  prw/to,j mou compara el tiempo de la existencia del Verbo con  la de 

Juan el Bautista. Juan dice que el Verbo existió primero. 

 

{Juan 1:15}  VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn( Ou-toj h=n o]n 
ei=pon( ~O ovpi,sw mou evrco,menoj e;mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti prw/to,j mou h=nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Juan 4:12  mei,zwn ei= tou/ patro.j h̀mw/n VIakw,b La mujer pregunta si Jesús es más 

grande que Jacob.  El ablativo es usado frecuentemente en 

comparaciones  en el Nuevo Testamento. 

 

{Juan 4:12}  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h̀mw/n VIakw,b( o]j e;dwken h̀mi/n to. fre,ar 
kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` uìoi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/È 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 ABLATIVO CON VERBOS – la idea verbal requiere un ablativo para su 

objeto. 

 

Gal. 5:4  th/j ca,ritoj Tratar de ser justificado por la ley automáticamente requiere 

ser separado del método de justificación por la gracia.  Los dos no 

pueden mezclarse.  El prefijo evk- de evkpi,ptw  agrega la idea de 

separación a pi,ptw.  Este es un verbo separación. 

 

{Gal 5:4}  kathrgh,qhte avpo. Cristou/( oi[tinej evn no,mw| dikaiou/sqe( th/j ca,ritoj 
evxepe,sateÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Santiago 1:5  Los verbos que implican falta como lei,petai necesitan un objeto en 

el caso ablativo.   La falta de sabiduría (sofi,aj) indica estar  

separado de ella. 

 

{Santiago 1:5}  Eiv de, tij ùmw/n lei,petai sofi,aj( aivtei,tw para. tou/ dido,ntoj 
qeou/ pa/sin a`plw/j kai. mh. ovneidi,zontoj kai. doqh,setai auvtw/|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Pedro 4:1  La separación está implicada en la idea verbal de cesar.  De modo 

que, a`marti,aj, como ablativo, y no a`marti,an, un acusativo, se utiliza 

como complemento. 

 

{I Pedro 4:1}  Cristou/ ou=n paqo,ntoj sarki. kai. u`mei/j th.n auvth.n e;nnoian 
o`pli,sasqe( o[ti o` paqw.n sarki. pe,pautai àmarti,aj 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

  

2.5 EL CASO DATIVO (Terminación de la declinación del  Dativo) (D & M., pp. 83-

86) 

 

3.1      DATIVO DE OBJETO INDIRECTO – con un objeto indirecto en 

castellano “ a” o “para”  puede establecerse, o entenderse sin expresarse. 
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Juan 4:9  “Ella le dice”.  El pronombre auvtw especifica la persona a quien la 

acción de le,gei es dirigida. 

 

{Juan 4:9}  le,gei ou=n auvtw/| h` gunh. h` Samari/tij( Pw/j su. VIoudai/oj w'n parV evmou/ 
pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj ou;shjÈ ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samari,taijÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:10  soi, moi, y soi son objetos indirectos.  “Dame de beber” es lo mismo 

que “dame a mí de beber”.  Estas son dos formas de expresar un objeto 

indirecto en castellano. 

 

{Juan 4:10} avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|( Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ kai. 
ti,j evstin o` le,gwn soi( Do,j moi pei/n( su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi u[dwr 
zw/nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:42  th/| gunaiki es la persona “a quien” las palabras fueron dirigidas. 

 

{Juan 4:42}  th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen\ 
auvtoi. ga.r avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smouÅ 

 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 DATIVO DE VENTAJA O DESVENTAJA 

 

Juan 3:26  w-| es un pronombre que  designa a o “para cuyo beneficio” Juan había 

testificado.  El contexto demanda un énfasis más fuerte en  beneficio 

personal que el provisto por el objeto indirecto, que dice que una 

acción es hecha “por” alguien. 

 

{Juan 3:26}  kai. h=lqon pro.j to.n VIwa,nnhn kai. ei=pan auvtw/|( ~Rabbi,( o]j h=n meta. 
sou/ pe,ran tou/ VIorda,nou( w-| su. memartu,rhkaj( i;de ou-toj bapti,zei kai. pa,ntej e;rcontai 
pro.j auvto,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc. 21:2  La novia es adornada para el beneficio de su esposo.  El interés 

personal se destaca en semejante relación y actividad. 

 

{Apoc. 21:2}  kai. th.n po,lin th.n a`gi,an VIerousalh.m kainh.n ei=don 
katabai,nousan evk tou/ ouvranou/ avpo. tou/ qeou/ h`toimasme,nhn ẁj nu,mfhn kekosmhme,nhn tw/| 
avndri. auvth/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.3 DATIVO DE POSESION 

 

Juan 1:6; 3:1  auvtw/| en ambos versículos va con o;noma, “su nombre”.  Especifica 

Aquel a quien le pertenece el nombre. 

 

{Juan 1:6}  VEge,neto a;nqrwpoj( avpestalme,noj para. qeou/( o;noma auvtw/| VIwa,nnhj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Juan 3:1}  +Hn de. a;nqrwpoj evk tw/n Farisai,wn( Niko,dhmoj o;noma auvtw/|( a;rcwn 
tw/n VIoudai,wn\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 18:39  La costumbre de liberar a uno durante la Pascua era la posesión de 

aquellos a quienes se dirigía.  De modo que el pronombre de la 

segunda persona del pronombre u`mi/n califica sunh,qeia.  (La segunda 

y tercera aparición  de u`mi/n en el versículo dice por que causa 

alguien fue liberado). 

 

{Juan 18:39}  e;stin de. sunh,qeia ùmi/n i[na e[na avpolu,sw u`mi/n evn tw/| pa,sca\ 
bou,lesqe ou=n avpolu,sw u`mi/n to.n basile,a tw/n VIoudai,wnÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.4 DATIVO DE REFERENCIA 

 

Rom 6:2 th/| a`marti,a  estipula aquello con referencia a que la muerte tomó lugar. 

 

{Rom 6:2}  mh. ge,noitoÅ oi[tinej avpeqa,nomen th/| a`marti,a|( pw/j e;ti zh,somen evn 
auvth/|È 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

Rom 6:11  Ya que dicha muerte con referencia al pecado ocurrido, el creyente 

debe reconocer dicha muerte en su propia perspectiva mental. También 

puesto que Cristo vive con referencia a Dios (6:10), el creyente debe 

tomar en cuenta su propia vida con referencia a Dios (tw/| qew/|). 
 

 

{Rom 6:11}  ou[twj kai. u`mei/j logi,zesqe èautou.j Îei=naiÐ nekrou.j me.n th/| a`marti,a| 
zw/ntaj de. tw/| qew/| evn Cristw/| VIhsou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.5 DATIVO con VERBOS – En este caso, la idea verbal tiene interés 

personal como parte prominente.  Esto incluye verbos de confianza, obediencia, 

adoración, servicio, complacencia y mandato. 

 

Juan 3:36  tw/| ui`w es el objeto directo de avpeiqw/n, un verbo de desobediencia.  En 

este caso es un verbo que expresa la ausencia de interés personal. 

 

{Juan 3:36}  o` pisteu,wn eivj to.n ui`o.n e;cei zwh.n aivw,nion\ o` de. avpeiqw/n tw/| ui`w/| 
ouvk o;yetai zwh,n( avllV h` ovrgh. tou/ qeou/ me,nei evpV auvto,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:21  moi es el objeto de un verbo de confianza, y tw/| patri, es el objeto de un 

verbo de adoración.  

 

{Juan 4:21}  le,gei auvth/| o` VIhsou/j( Pi,steue, moi( gu,nai( o[ti e;rcetai w[ra o[te ou;te 
evn tw/| o;rei tou,tw| ou;te evn ~Ierosolu,moij proskunh,sete tw/| patri,Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 7:25  no,mw| En ambos casos es el objeto de douleu,w.  Esto expresa el interés 

personal de servicio, en este versículo un interés dividido. 

 

{Rom 7:25}  ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ a;ra ou=n 
auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| àmarti,ajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 8:8  Complacer es un ejemplo muy obvio de interés personal.  De ahí que, el 

dativo qew/| funcione como un objeto para completar el significado del 

verbo. 

 

{Rom 8:8}  oi ̀de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.6 EL CASO LOCATIVO (con la declinación del Dativo) (D & M, pp. 86-

88) 

 

 El  caso locativo responde a “donde”.  Señala la localización, ya sea en espacio, 

en tiempo o en concepto. 

 

 3.1 LOCATIVO DE LUGAR – Expresa lugar geografía (muy raro en el 

Nuevo Testamento). 
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Juan 21:8  tw/| ploiari,w| especifica la localización de “los otros discípulos” 

cuando vieron.  Esto pudiera posiblemente considerearse como un 

instrumental de medios, que expresa medios por los cuales vinieron, 

pero el equilibrio de probabilidad favorece al locativo de lugar.  

 

{Juan 21:8}  oi ̀de. a;lloi maqhtai. tw/| ploiari,w| h=lqon( ouv ga.r h=san makra.n avpo. 
th/j gh/j avlla. ẁj avpo. phcw/n diakosi,wn( su,rontej to. di,ktuon tw/n ivcqu,wnÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Co. 9:13  tw/| qusiasthri,w| (primer uso) dice dónde los obreros del  templo se 

sientan constantemente. 

 

{I Co. 9:13}  ouvk oi;date o[ti oi ̀ ta. i`era. evrgazo,menoi Îta.Ð evk tou/ i`erou/ 
paredreuontes tw/| qusiasthri,w summurizontai |evsqi,ousin( oi` tw/| qusiasthri,w| 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 LOCATIVO DE TIEMPO – un punto en el tiempo.  Compara el genitivo 

adverbial de tiempo, el instrumental de medida, y el acusativo adverbial. 

 

 Juan 2:1  El momento en el tiempo de la boda fue th/| h`me,ra| th/| tri,th|. 
 

{Juan 2:1}  Kai. th/| h̀me,ra| th/| tri,th| ga,moj evge,neto evn Kana. th/j Galilai,aj( kai. 
h=n h` mh,thr tou/ VIhsou/ evkei/\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 20:19  th/| h`me,ra| evkei,nh| th/| mia/|.  Era  tarde “en ese primer día” de la semana 

cuando hizo esta aparición.  Esto no especifica cuánto  tiempo se 

quedó (acusativo, o quizá, instrumental) o qué clase de tiempo  

seleccionó.  Es más bien el momento en el tiempo de su aparición. 

 

{Juan 20:19} Ou;shj ou=n ovyi,aj th/| h`me,ra| evkei,nh| th/| mia/| sabba,twn kai. tw/n 
qurw/n kekleisme,nwn o[pou h=san oi ̀ maqhtai. dia. to.n fo,bon tw/n VIoudai,wn( h=lqen o` 
VIhsou/j kai. e;sth eivj to. me,son kai. le,gei auvtoi/j( Eivrh,nh u`mi/nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.3 LOCATIVO DE ESFERA – expresa localización en el ámbito de las ideas. 

 

I Cor 14:20  tai/j fresi.n (primer uso) señala la esfera en la que debían de dejar de 

ser niños.  Los lectores son animados a ser  niños respecto de  

malicia (th/| kaki,a|).  En lo que respecta a sus mentes (tai/j fresi.n) 

se les dijo que eran maduros. 

 

{I Cor 14:20}  VAdelfoi,( mh. paidi,a gi,nesqe tai/j fresi.n avlla. th/| kaki,a| 
nhpia,zete( tai/j de. fresi.n te,leioi gi,nesqeÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 Rom. 12:10-13 – Cada uno de los siguientes pasajes señala la esfera apropiada del 

comportamiento relacionado con:  th/| filadelfi,a| (Rom. 12:10), th/| timh (Rom. 12:10), 
th/| spoudh (Rom 12:11), tw/| pneu,mati (Rom 12:11), th/| evlpi,di (Rom 12:12), th/| qli,yei 
(Rom 12:12), tai/j crei,aij (Rom 12:13). 

  

{Rom 12:10}  th/| filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi( th/| timh/| avllh,louj 
prohgou,menoi( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Rom 12:11}  th/| spoudh/| mh. ovknhroi,( tw/| pneu,mati ze,ontej( tw/| kuri,w| 
douleu,ontej( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Rom 12:12}  th/| evlpi,di cai,rontej( th/| qli,yei ùpome,nontej( th/| proseuch/| 
proskarterou/ntej( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Rom 12:13}  tai/j crei,aij tw/n a`gi,wn koinwnou/ntej( th.n filoxeni,an diw,kontejÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.7 EL CASO INSTRUMENTAL (Declinación del Dativo) (D & M, pp. 88-

91) 

 

Este caso frecuentemente encierra tanto  la idea de asociación  como la 

instrumental. 
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3.1     INSTRUMENTAL DE MEDIOS 

 

I Pedro 1:18-19 - fqartoi/j, avrguri,w|, y crusi,w expresan medios por los cuales la 

redención no fue obtenida.  Timi,w| ai[mati señala los medios por los cuales fue obtenida. 

 

{I Pedro 1:18}  eivdo,tej o[ti ouv fqartoi/j( avrguri,w| h' crusi,w|( evlutrw,qhte evk th/j 
matai,aj ùmw/n avnastrofh/j patroparado,tou 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{I Pedro 1:19}  avlla. timi,w| ai[mati w`j avmnou/ avmw,mou kai. avspi,lou Cristou/( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 INSTRUMENTAL DE CAUSA 

 

Rom 4:20  th/| avpisti,a “debido a la incredulidad”, descubre la incredulidad como 

una causa.  No fue la causa de que Abraham dudara.  Posiblemente th/| 
pi,stei da la causa por la que se fortaleció,  pero más probablemente 

puede representar la esfera en la cual  fue fortalecido. 

 

{Rom 4:20}  eivj de. th.n evpaggeli,an tou/ qeou/ ouv diekri,qh th/| avpisti,a| avllV 
evnedunamw,qh th/| pi,stei( dou.j do,xan tw/| qew/| 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Gal 6:12  Los judaizantes de Galacia temían ser perseguidos “por causa de la 

cruz” (tw/| staurw) de Cristo. 

 

{Gal 6:12}  o[soi qe,lousin euvproswph/sai evn sarki,( ou-toi avnagka,zousin u`ma/j 
perite,mnesqai( mo,non i[na tw/| staurw/| tou/ Cristou/ mh. diw,kwntaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 INSTRUMENTAL DE MANERA 

 

Juan 3:29  cara/| dice la manera que los amigos se regocijan (cai,rei).  
“Regocijándose con alegría” es una actividad muy intensa. 

 

{Juan 3:29}  ò e;cwn th.n nu,mfhn numfi,oj evsti,n\ o` de. fi,loj tou/ numfi,ou o` 
e`sthkw.j kai. avkou,wn auvtou/ cara/| cai,rei dia. th.n fwnh.n tou/ numfi,ouÅ au[th ou=n h` cara. 
h` evmh. peplh,rwtaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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I Cor. 8:7  th/| sunhqei,a|.  Ciertos comían “de acuerdo a la costumbre” del ídolo 

hasta ahora.  Ellos continúan haciendo lo mismo de la misma 

manera hasta ahora. 

 

{I Cor. 8:7}  VAllV ouvk evn pa/sin h` gnw/sij\ tine.j de. th/| sunhqei,a| e[wj a;rti tou/ 
eivdw,lou ẁj eivdwlo,quton evsqi,ousin( kai. h` sunei,dhsij auvtw/n avsqenh.j ou=sa molu,netaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 INSTRUMENTAL DE MEDIDA 

 

Lucas 8:27  cro,nw| i`kanw.  En este caso  hay un punto de inicio y otro de 

finalización, que fue  el tiempo de este encuentro, están separados 

por los medio de “un largo período de tiempo”.  Esta es la fuerza 

del instrumental de medida. 

 

{Lucas 8:27}  evxelqo,nti de. auvtw/| evpi. th.n gh/n u`ph,nthsen avnh,r tij evk th/j po,lewj 
e;cwn daimo,nia kai. cro,nw| i`kanw/| ouvk evnedu,sato i`ma,tion kai. evn oivki,a| ouvk e;menen avllV 
evn toi/j mnh,masinÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 2:20 Tessera,konta kai. e]x e;tesin apunta a  la medida de tiempo que separa 

el comienzo de la construcción y el punto de progreso alcanzado en el 

momento que Jesús limpió el templo. 

 

{Juan 2:20}  ei=pan ou=n oi ̀VIoudai/oi( Tessera,konta kai. e]x e;tesin oivkodomh,qh o` 
nao.j ou-toj( kai. su. evn trisi.n h`me,raij evgerei/j auvto,nÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 INSTRUMENTAL DE ASOCIACION – el cosa  así designado suministra  

medios de asociación. 

 

Juan 1:37  tw/| VIhsou/.  Ya que sigue a un verbo que siempre requiere la idea 

asociativa como objeto, avkolouqe,w, es un instrumental de 

asociación. 

 

{Juan 1:37}   kai. h;kousan oi` du,o maqhtai. auvtou/ lalou/ntoj kai. hvkolou,qhsan tw/| 
VIhsou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:9  sugcrw/ntai, como el significado del verbo claramente demuestra, tiene 

un instrumental asociativo (Samari,taij) como su objeto. 
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{Juan 4:9}  le,gei ou=n auvtw/| h` gunh. h` Samari/tij( Pw/j su. VIoudai/oj w'n parV evmou/ 
pei/n aivtei/j gunaiko.j Samari,tidoj ou;shjÈ ouv ga.r sugcrw/ntai VIoudai/oi Samari,taijÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.6 INSTRUMENTAL DE AGENCIA 

 

Lucas 23:15  auvtw/| se refiere al agente por que nada que sea digno de muerte           

                     ha sido hecho. 

 

{Lucas 23:15}  avllV ouvde. ~Hrw,|dhj( avne,pemyen ga.r auvto.n pro.j h̀ma/j( kai. ivdou. 
ouvde.n a;xion qana,tou evsti.n pepragme,non auvtw/|\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Tim. 3:16  avgge,loij se refiere a los seres por quienes Cristo fue visto. 

 

{I Tim. 3:16}  kai. o`mologoume,nwj me,ga evsti.n to. th/j euvsebei,aj musth,rion\ }Oj 
evfanerw,qh evn sarki,( evdikaiw,qh evn pneu,mati( w;fqh avgge,loij( evkhru,cqh evn e;qnesin( 
evpisteu,qh evn ko,smw|( avnelh,mfqh evn do,xh|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

2.8     EL CASO ACUSATIVO (D & M, pp 91-95) – el caso de limitación. 

 

            3.1     ACUSATIVO DE OBJETO DIRECTO 

 

I Ts. 1:6   to.n lo,gon limita la acción de dexa,menoi a “la palabra”.  Por lo tanto, to.n 
lo,gon es el objeto directo del participio. 

 

{I Ts. 1:6}  kai. u`mei/j mimhtai. h`mw/n evgenh,qhte kai. tou/ kuri,ou( dexa,menoi to.n 
lo,gon evn qli,yei pollh/| meta. cara/j pneu,matoj àgi,ou 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 1:9  o`poi,an ei;sodon en la cláusula relativa introducida por o`poi,an                 

sirve como el objeto directo de e;scomen.  Limita la acción de 

“nosotros teníamos”. 

 

{I Ts. 1:9}  auvtoi. ga.r peri. h`mw/n avpagge,llousin o`poi,an ei;sodon e;scomen pro.j 
u`ma/j( kai. pw/j evpestre,yate pro.j to.n qeo.n avpo. tw/n eivdw,lwn douleu,ein qew/| zw/nti kai. 
avlhqinw/| 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 ACUSATIVO ADVERBIAL – Aquí la acción verbal está limitada en una 

forma adverbial más bien que por un agente.  Existen tres formas de limitación adverbial. 
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4.1       De medida – puede ser de tiempo o espacio. 

 

Lucas 24:1 (23:56b) to sa,bbaton coloca un límite en el tiempo que ellos 

descansaron (h`su,casan).  El acusativo dice la duración de su 

descanso.  En el mismo versículo note dos  casos con designación de 

tiempo: th/| mia/|, “en el primer (día)”, el cual dice el momento en el 

cual ellos vinieron, y o;rqrou baqe,wj, “muy de mañana” que expresa 

las condiciones prevalentes durante su venida. 

 

{Lucas 23:56b}  u`postre,yasai de. h`toi,masan avrw,mata kai. mu,raÅ Kai. to. me.n 
sa,bbaton h`su,casan kata. th.n evntolh,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Lucas 24:}  th/| de. mia/| tw/n sabba,twn o;rqrou baqe,wj evpi. to. mnh/ma h=lqon 
fe,rousai a] h`toi,masan avrw,mataÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:39  th.n h`me,ran evkei,nhn señala la extensión del tiempo que los dos 

discípulos permanecieron con Jesús. 

 

{Juan 1:39}  le,gei auvtoi/j( :Ercesqe kai. o;yesqeÅ h=lqan ou=n kai. ei=dan pou/ me,nei 
kai. parV auvtw/| e;meinan th.n h`me,ran evkei,nhn\ w[ra h=n ẁj deka,thÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 2:12  ¿Cuánto tiempo Jesús y Sus discipulos permanecen en Capernaum?  ouv 
polla.j h`me,raj,  “no muchos días.” 

 

{Juan. 2:12}  Meta. tou/to kate,bh eivj Kafarnaou.m auvto.j kai. h` mh,thr auvtou/ kai. 
oi ̀avdelfoi. Îauvtou/Ð kai. oi` maqhtai. auvtou/ kai. evkei/ e;meinan ouv polla.j h̀me,rajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 6:19  stadi,ouj (masculino), o stadi,a (neutro) como algunos manuscritos 

contienen, limita la acción verbal de evlhlako,tej en una forma 

adverbial al decir cuán lejos habían remado. 

 

{Juan 6:19}  evlhlako,tej ou=n wj̀ stadi,ouj ei;kosi pe,nte h' tria,konta qewrou/sin 
to.n VIhsou/n peripatou/nta evpi. th/j qala,sshj kai. evggu.j tou/ ploi,ou gino,menon( kai. 
evfobh,qhsanÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 4.2 De manera – Es un acusativo usado frecuentemente  que funciona como un 

adverbio más bien que como un nombre. 

  

Ro. 3:24  dwrea.n dice como la justificación tiene lugar.  Es una transacción 

“libre” en lo que respecta al hombre. 

 

{Ro. 3:24}  dikaiou,menoi dwrea.n th/| auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn 
Cristw/| VIhsou/\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.3 De referencia – la acción del verbo puede ser limitada al ser aplicada en 

cierta esfera.  Algunas veces son llamados “acusativos de referencia general”. 

 

Ro. 15:17 En  ta. pro.j to.n qeo,n el artículo ta. es un acusativo.  Identifica el 

ámbito en la cual Pablo tiene una base para vanagloria como las de 

“las cosas pertenecientes a Dios.” 

 

{Ro. 15:17}  e;cw ou=n Îth.nÐ kau,chsin evn Cristw/| VIhsou/ ta. pro.j to.n qeo,n\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Ro. 15:22  “en muchas cosas” o “con referencia a muchas cosas” (ta. polla)  

Especifica el área en la cual Pablo fue impedido. 

 

{Ro. 15:22}  Dio. kai. evnekopto,mhn ta. polla. tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 1:7  u`ma/j limita la acción de gene,sqai adverbialmente al decir quien se hizo: 

“a fin de hacerse a ser ejemplo con referencia a vosotros.”  Mejor 

expresado “Para que llegarais a ser ejemplo” 

 

{I Ts. 1:7}  w[ste gene,sqai u`ma/j tu,pon pa/sin toi/j pisteu,ousin evn th/| Makedoni,a| 
kai. evn th/| VAcai<a|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 ACUSATIVO COGNADO – Da énfasis especial en la idea verbal al 

repetir la misma raíz de la idea en el objeto directo. 

 

Juan 5:32 h]n (pronombre relativo) tiene marturi,a como su antecedente.  En su 

cláusula relativa es el objeto directo de martu,rei.  De donde, en efecto 

significa que el “testifica un testimonio relacionado conmigo.” 
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{Juan 5:32}  a;lloj evsti.n o` marturw/n peri. evmou/( kai. oi=da o[ti avlhqh,j evstin h` 
marturi,a h]n marturei/ peri. evmou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 7:24  kri,sin (objeto directo) y kri,nete son de la misma raíz, y proporcionan 

una referencia doble al proceso de juicio. 

 

{Juan 7:24}  mh. kri,nete katV o;yin( avlla. th.n dikai,an kri,sin kri,neteÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:26 Para “amarme con un amor” es otro ejemplo donde el acusativo 

limita al verbo a su propia idea. 

 

{Juan 17:26}  kai. evgnw,risa auvtoi/j to. o;noma, sou kai. gnwri,sw( i[na h` avga,ph h]n 
hvga,phsa,j me evn auvtoi/j h=| kavgw. evn auvtoi/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 DOBLE ACUSATIVO – la naturaleza de la idea verbal o del contexto 

requiere dos objetos para limitar la idea verbal completamente. 

 

Juan 2:16  to.n oi=kon es un objeto directo y oi=kon es un predicado en  

     aposición con éste. 

 

{Juan 2:16}  kai. toi/j ta.j peristera.j pwlou/sin ei=pen( :Arate tau/ta evnteu/qen( 
mh. poiei/te to.n oi=kon tou/ patro,j mou oi=kon evmpori,ouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 5:11  me es un objeto directo con u,gih/ como un predicado adjetivo 

modificándolo. 

 

{Juan 5:11}  ò de. avpekri,qh auvtoi/j( ~O poih,saj me u`gih/ evkei/no,j moi ei=pen( +Aron 
to.n kra,batto,n sou kai. peripa,teiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 9:22  auvto,n es un objeto directo y Cristo,n es un predicado de objeto el cual 

además limita a “le confiesa.” 

 

{Juan 9:22}  tau/ta ei=pan oì gonei/j auvtou/ o[ti evfobou/nto tou.j VIoudai,ouj\ h;dh 
ga.r sunete,qeinto oì VIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n o`mologh,sh| Cristo,n( avposuna,gwgoj 
ge,nhtaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Juan 10:33  seauto.n y qeo,n también son ejemplos de objetos directo y predicado. 

 

{Juan 10:33}  avpekri,qhsan auvtw/| oì VIoudai/oi( Peri. kalou/ e;rgou ouv liqa,zome,n 
se avlla. peri. blasfhmi,aj( kai. o[ti su. a;nqrwpoj w'n poiei/j seauto.n qeo,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 10:35  evkei,nouj y qeou.j son otro ejemplo de objetos directo y predicado. 

 

{Juan 10:35}  eiv evkei,nouj ei=pen qeou.j pro.j ou]j o` lo,goj tou/ qeou/ evge,neto( kai. ouv 
du,natai luqh/nai h̀ grafh,( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 14:26  ùma/j (en ambos casos) es un objeto directo personal y pa,nta  
     (en ambos casos) es un objeto directo impersonal. 

 

{Juan 14:26}  ò de. para,klhtoj( to. pneu/ma to. a[gion( o] pe,myei ò path.r evn tw/| 
ovno,mati, mou( evkei/noj u`ma/j dida,xei pa,nta kai. u`pomnh,sei ùma/j pa,nta a] ei=pon u`mi/n 
Îevgw,ÐÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.5 ACUSATIVO ABSOLUTO (raro en el Nuevo Testamento) – no guarda 

relación gramatical con el resto de la oración. 

 

Hechos 26:3  gnw,sthn o;nta se, “siendo un experto”.  El pronombre acusativo se   
se refiere de nuevo al vocativo  basileu/ VAgri,ppa de 26:2.  De 

modo que no tiene relación gramatical con el resto de la oración. 

 

{Hechos 26:3}  ma,lista gnw,sthn o;nta se pa,ntwn tw/n kata. VIoudai,ouj evqw/n te 
kai. zhthma,twn( dio. de,omai makroqu,mwj avkou/sai, mouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.6 ACUSATIVO con JURAMENTOS – también llamados “acusativo de 

conjuración”. 

 

I Ts. 5:27 Un objeto especifica las personas siendo colocadas bajo juramento 

(u`ma/j) y la otra (to.n ku,rion) indica aquel en quien el juramento es 

basado. 

 

{I Ts. 5:27}  VEnorki,zw u`ma/j to.n ku,rion avnagnwsqh/nai th.n evpistolh.n pa/sin 
toi/j avdelfoi/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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1.4 COMPARACION DEL ADJETIVO (D. & M. pp 120-121) 

 

Marcos 9:42-43  Un adjetivo positivo (kalo,n) con ma/llon en el versículo 42 es 

equivalente a “mejor.”  En el versículo 43 es un adjetivo positivo (kalo,n) con h' que 

resulta en “mejor... que.”   (Un adjetivo positivo o adverbio es aquel aparece en su forma 

simple sin comparación o grado). 

 

{Marcos 9:42}  Kai. o]j a'n skandali,sh| e[na tw/n mikrw/n tou,twn tw/n 
pisteuo,ntwn Îeivj evme,Ð( kalo,n evstin auvtw/| ma/llon eiv peri,keitai mu,loj ovniko.j peri. to.n 
tra,chlon auvtou/ kai. be,blhtai eivj th.n qa,lassanÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Marcos 9:43}  Kai. eva.n skandali,zh| se h` cei,r sou( avpo,koyon auvth,n\ kalo,n 
evsti,n se kullo.n eivselqei/n eivj th.n zwh.n h' ta.j du,o cei/raj e;conta avpelqei/n eivj th.n 
ge,ennan( eivj to. pu/r to. a;sbestonÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Lucas 13:2  a`martwloi es un adjetivo positivo seguido de una frase preposicional   

                    introducida por para,. 
 

{Lucas 13:2}  kai. avpokriqei.j ei=pen auvtoi/j( Dokei/te o[ti oi ̀Galilai/oi ou-toi 
a`martwloi. para. pa,ntaj tou.j Galilai,ouj evge,nonto( o[ti tau/ta pepo,nqasinÈ 
 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 3:19  ma/llon es un adjetivo comparativo (o adverbio) el cual es seguido de 

h'.  Note los dos posibles sentidos:  “la oscuridad más que la luz” o “la 

oscuridad más bien que la luz”.   El contexto hace del último la 

posibilidad más atractiva. 

 

{Juan 3:19}  au[th de, evstin h` kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon kai. 
hvga,phsan oi ̀a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h' to. fw/j\ h=n ga.r auvtw/n ponhra. ta. e;rgaÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:1  un adjetivo comparativo plei,onaj y h'.  Jesús hacía y bautizaba “más” 

discípulos “que” Juan. 

 

{Juan 4:1}  ~Wj ou=n e;gnw o` VIhsou/j o[ti h;kousan oi` Farisai/oi o[ti VIhsou/j 
plei,onaj maqhta.j poiei/ kai. bapti,zei h' VIwa,nnhj 
________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________ 
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Juan 4:12  mei,zwn es un adjetivo comparativo seguido por el ablativo tou/ patro.j. 
“Más grande que nuestro padre Jacob.” 

 

{Juan 4:12}  mh. su. mei,zwn ei= tou/ patro.j h̀mw/n VIakw,b( o]j e;dwken h̀mi/n to. fre,ar 
kai. auvto.j evx auvtou/ e;pien kai. oi` uìoi. auvtou/ kai. ta. qre,mmata auvtou/È 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 21:15  es un adjetivo comparativo “mas”, y un ablativo “estos”. 

 

{Juan 21:15}  {Ote ou=n hvri,sthsan le,gei tw/| Si,mwni Pe,trw| o` VIhsou/j( Si,mwn 
VIwa,nnou( avgapa/|j me ple,on tou,twnÈ le,gei auvtw/|( Nai. ku,rie( su. oi=daj o[ti filw/ seÅ le,gei 
auvtw/|( Bo,ske ta. avrni,a mouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Juan 3:20 mei,zwn (adjetivo comparativo)… th/j kardi,aj (ablativo).  Dios es 

“más grande que nuestro corazón.” 

 

{I Juan 3:20}  o[ti eva.n kataginw,skh| h`mw/n h` kardi,a( o[ti mei,zwn evsti.n o` qeo.j th/j 
kardi,aj h̀mw/n kai. ginw,skei pa,ntaÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 1.5 PRONOMBRES (D. & M. pp. 122-135) 

 

 2.1 PRONOMBRES PERSONALES 

 

Juan 1:42 -  su. (ambos usos) es el pronombre personal; designando la  

        segunda persona singular. 

 

{Juan 1:42}  h;gagen auvto.n pro.j to.n VIhsou/nÅ evmble,yaj auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen( Su. 
ei= Si,mwn ò ui`o.j VIwa,nnou( su. klhqh,sh| Khfa/j( o] e`rmhneu,etai Pe,trojÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:22 - u`mei/j (segunda persona en singular) y h`mei/j (primera persona en 

plural) son pronombres personales. 

 

{Juan 4:22}  ùmei/j proskunei/te o] ouvk oi;date\ h̀mei/j proskunou/men o] oi;damen( o[ti 
h` swthri,a evk tw/n VIoudai,wn evsti,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Juan 5:8 -  sou (segunda persona en singular) es un pronombre personal en el caso 

genitivo utilizado para mostrar posesión. 

 

{Juan 5:8}   le,gei auvtw/| o` VIhsou/j( :Egeire a=ron to.n kra,batto,n sou kai. 
peripa,teiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:4 -  se (segunda persona singular) es un objeto directo en el caso  

        acusativo, y moi (primera persona singular) es un objeto directo en  

        el caso dativo. 

 

{Juan 17:4}  evgw, se evdo,xasa evpi. th/j gh/j to. e;rgon teleiw,saj o] de,dwka,j moi i[na 
poih,sw\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 PRONOMBRES RELATIVOS – tienen como su antecedente un 

sustantivo e introducen una cláusula que de alguna forma describe ese sustantivo. 

 

 3.1 Ausencia de Atracción – el pronombre relativo concuerda con su 

antecedente en género y número, pero su caso está determinado por la función del 

relativo en su propia cláusula. 

 

Juan 2:22 -  o]n concuerda con tw/| lo,gw en género (masculino), y número 

(singular), pero su caso es acusativo, no dativo como ocurre con tw/| 
lo,gw, porque sirve como el objeto directo de o]n en la cláusula 

relativa. 

 

{Juan 2:22}  o[te ou=n hvge,rqh evk nekrw/n( evmnh,sqhsan oi` maqhtai. auvtou/ o[ti tou/to 
e;legen( kai. evpi,steusan th/| grafh/| kai. tw/| lo,gw| o]n ei=pen o` VIhsou/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 4:5 -   o] concuerda con su antecedente tou/ cwri,ou en género (neutro), y 

número (singular) pero no en caso.  El pronombre relativo es 

acusativo, no genitivo, porque este es el objeto directo de e;dwken. 

 

{Juan 4:5}  e;rcetai ou=n eivj po,lin th/j Samarei,aj legome,nhn Suca.r plhsi,on tou/ 
cwri,ou o] e;dwken VIakw.b Îtw/|Ð VIwsh.f tw/| ui`w/| auvtou/\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 Atracción Directa – pronombre relativo atraído al caso de su antecedente. 
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Juan 15:20 -  ou- concuerda con su antecedente tou/ lo,gou no solamente en género 

(masculino), y número (singular) pero también en caso (genitivo), 

porque el relativo ha sido atraído al caso de su antecedente. 

 

{Juan 15:20}  mnhmoneu,ete tou/ lo,gou ou- evgw. ei=pon u`mi/n( Ouvk e;stin dou/loj 
mei,zwn tou/ kuri,ou auvtou/Å eiv evme. evdi,wxan( kai. ùma/j diw,xousin\ eiv to.n lo,gon mou 
evth,rhsan( kai. to.n u`me,teron thrh,sousinÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Co. 6:19 -  Pablo escribió ou- en vez de o]n, aunque el relativo es el objeto directo 

de e;cete el cual normalmente toma un objeto acusativo.  El 

pronombre es atraído al caso genitivo de su antecedente a`gi,ou 
pneu,mato,j. 

 

{I Co. 6:19}  h' ouvk oi;date o[ti to. sw/ma u`mw/n nao.j tou/ evn u`mi/n a`gi,ou pneu,mato,j 
evstin ou- e;cete avpo. qeou/( kai. ouvk evste. èautw/nÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 Atracción Indirecta – antecedente atraído al caso del pronombre relativo. 

 

Marcos 12:10 -  Li,qon es acusativo aunque está en aposición con el sujeto 

nominativo ou-toj.  La atracción indirecta encuentra el 

antecedente atraído al caso del pronombre relativo, o]n en este 

versículo. 

 

{Marcos 12:10} ouvde. th.n grafh.n tau,thn avne,gnwte( Li,qon o]n avpedoki,masan oi ̀
oivkodomou/ntej( ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Co. 10:16 -  to.n a;rton es el antecedente de o]n y es acusativo en concordancia 

con éste, aunque está en aposición con el sujeto de la oración (el 

sujeto está tácito en el verbo evsti.n). 

 

{I Co. 10:16} to. poth,rion th/j euvlogi,aj o] euvlogou/men( ouvci. koinwni,a evsti.n tou/ 
ai[matoj tou/ Cristou/È to.n a;rton o]n klw/men( ouvci. koinwni,a tou/ sw,matoj tou/ Cristou/ 
evstinÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.3 PRONOMBRES  DEMOSTRATIVOS 

 

 Demostrativo Inmediato: 

Rom 7:10 -  au[th tiene como su antecedente el relativamente cercano concepto de 

“el mandamiento.” 
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{Rom 7.10}  evgw. de. avpe,qanon kai. eu`re,qh moi h` evntolh. h̀ eivj zwh.n( au[th eivj 
qa,naton\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 Demostrativo remoto: 

 

Juan 1:8 -  evkei/noj señala a Juan como su antecedente, concibiéndolo como 

relativamente distante.  

 

{Juan 1:8}  ouvk h=n evkei/noj to. fw/j( avllV i[na marturh,sh| peri. tou/ fwto,jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 13:26 -  Vekei/noj  tiene a Judas el hijo de Simón Iscariote (que ha de 

mencionarse al final del versículo 26) como su antecedente. Está 

relativamente distante en pensamiento.  

 

{Juan 13:26}  avpokri,netai ÎòÐ VIhsou/j( VEkei/no,j evstin w-| evgw. ba,yw to. ywmi,on 
kai. dw,sw auvtw/|Å ba,yaj ou=n to. ywmi,on Îlamba,nei kai.Ð di,dwsin VIou,da| Si,mwnoj 
VIskariw,touÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 Demostrativos Inmediatos y remotos: 

 

Juan 5:19 -  tau/ta, “estas cosas,” señala lo que el Padre hace y habla de ellas 

como relativamente cercanas en pensamiento.  En la cláusula 

inmediatamente antes, evkei/noj,  señala  Aquel que está relativamente 

distante en pensamiento. 

 

{Juan 5:19}  VApekri,nato ou=n o` VIhsou/j kai. e;legen auvtoi/j( VAmh.n avmh.n le,gw 
u`mi/n( ouv du,natai ò uìo.j poiei/n avfV èautou/ ouvde.n eva.n mh, ti ble,ph| to.n pate,ra poiou/nta\ 
a] ga.r a'n evkei/noj poih/|( tau/ta kai. o` ui`o.j òmoi,wj poiei/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.4 PRONOMBRES ENFÁTICOS 

 

El pronombre ENFÁTICO es auvto.j.  Auvto.j es siempre por definición un 

pronombre enfático y siempre eso.  Puede ser utilizado para funcionar como otro tipo de 

pronombre, pero es siempre un pronombre enfático. 
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3.1 UTILIZADO ENFATICAMENTE 

 

Juan 4:42-  auvtoi, destaca el sentido del sujeto de avkhko,amen:  “nosotros mismos 

hemos escuchado.”  

 

{Juan 4:42}  th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen\ 
auvtoi. ga.r avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 10:12 -  ò auvto.j ku,rioj es “el mismo Señor”.  El y no otro está “sobre 

todo”.  Al final del versículo 12 es el pronombre enfático utilizado 

como un pronombre personal. 

 

{Rom 10:12}  ouv ga,r evstin diastolh. VIoudai,ou te kai. {Ellhnoj( ò ga.r auvto.j 
ku,rioj pa,ntwn( ploutw/n eivj pa,ntaj tou.j evpikaloume,nouj auvto,n\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 UTILIZADO como PRONOMBRE PERSONAL y POSESIVO 

 

Juan 2:11 -  auvton es utilizado como un pronombre personal y auvtou/ (ambos usos) 

es utilizado como un pronombre posesivo.  

 

{Juan 2:11}  Tau,thn evpoi,hsen avrch.n tw/n shmei,wn o` VIhsou/j evn Kana. th/j 
Galilai,aj kai. evfane,rwsen th.n do,xan auvtou/( kai. evpi,steusan eivj auvto.n oi` maqhtai. 
auvtou/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 UTILIZADO como un PRONOMBRE DEMOSTRATIVO 

 

Lucas 2:38 -  La fuerza demostrativa de auvth|/ es evidente: “en la misma hora”, “en 

aquella misma  hora”.          

 

{Lucas 2:38}  kai. auvth/| th/| w[ra| evpista/sa avnqwmologei/to tw/| qew/| kai. evla,lei peri. 
auvtou/ pa/sin toi/j prosdecome,noij lu,trwsin VIerousalh,mÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.5 PRONOMBRES POSESIVOS 

 

 3.1 PRIMERA PERSONA 

 

Juan 5:30 -  evmh,  en concordancia con kri,sij en género, y caso, significa: “mi 

juicio”.  ‘Emo,n en concordancia con qe,lhma en género, número y 
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caso, significa: “mi voluntad” (me al final del versículo es un 

pronombre personal).  

 

{Juan 5:30} Ouv du,namai evgw. poiei/n avpV evmautou/ ouvde,n\ kaqw.j avkou,w kri,nw( kai. 
h ̀ kri,sij h̀ evmh. dikai,a evsti,n( o[ti ouv zhtw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ 
pe,myanto,j meÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 SEGUNDA PERSONA 

 

Juan 4:42 -  sh.n en concordancia con  lalia.n en género, número y caso significa 

“tu dicho”  

 

{Juan 4:42}  th/| te gunaiki. e;legon o[ti Ouvke,ti dia. th.n sh.n lalia.n pisteu,omen\ 
auvtoi. ga.r avkhko,amen kai. oi;damen o[ti ou-to,j evstin avlhqw/j o` swth.r tou/ ko,smouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 PRIMERA y SEGUNDA PERSONA 

 

Juan 17:10 -  ta. Evma  “las cosas mías”, suministra un ejemplo del pronombre 

posesivo utilizado sustancialmente como sustantivo mientras, evma,, 
“mía” demuestra su uso como un adjetivo predicado.  Ambos, por 

supuesto, están primera persona.  Las mismas ilustraciones son 

suministradas por sa,, “suyo”, y ta. sa,,“las cosas suyas”, en la 

segunda persona.  

 

{Juan 17:10} kai. ta. evma. pa,nta sa, evstin kai. ta. sa. evma,( kai. dedo,xasmai evn 
auvtoi/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.6 PRONOMBRES REFLEXIVOS  

 

 3.1 PRIMERA PERSONA SINGULAR 

 

Juan 14:21 -  Con el uso de evmauto,n ,Cristo promete: “Me manifestaré a él”.  

{Juan 14:21}  ò e;cwn ta.j evntola,j mou kai. thrw/n auvta.j evkei/no,j evstin ò avgapw/n 
me\ ò de. avgapw/n me avgaphqh,setai ùpo. tou/ patro,j mou( kavgw. avgaph,sw auvto.n kai. 
evmfani,sw auvtw/| evmauto,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.2 SEGUNDA PERSONA SINGULAR 

 

Juan 8:13 -  La acusación de los Fariseos contra Cristo es: “tu testificas de ti 

mismo (seautou/)”  

 

{Juan 8:13}  ei=pon ou=n auvtw/| oi` Farisai/oi( Su. peri. seautou/ marturei/j\ h` 
marturi,a sou ouvk e;stin avlhqh,jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 TERCERA PERSONA SINGULAR 

 

Juan 5:19 -  avfV èautou/ es la afirmación del Hijo que Él no puede ser la última 

fuente de cualquier cosa que El hace.  El no puede hacerlo “por Sí 

mismo”, pero debe ser algo que Él ve hacer al Padre.  

 

{Juan 5:19}  VApekri,nato ou=n o` VIhsou/j kai. e;legen auvtoi/j( VAmh.n avmh.n le,gw 
u`mi/n( ouv du,natai ò ui`o.j poiei/n avfV e`autou/ ouvde.n eva.n mh, ti ble,ph| to.n pate,ra poiou/nta\ 
a] ga.r a'n evkei/noj poih/|( tau/ta kai. o` ui`o.j òmoi,wj poiei/Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 PLURAL (para las tres personas) 

 

Juan 19:24 -  èautoi/j: Aquellos involucrados en la crucifixión de Cristo 

“repartieron Sus ropas entre ellos.” (‘Allh,louj es un pronombre 

recíproco:  “ellos se dijeron el uno a otro”). 

 

{Juan 19:24}  ei=pan ou=n pro.j avllh,louj( Mh. sci,swmen auvto,n( avlla. la,cwmen 
peri. auvtou/ ti,noj e;stai\ i[na h` grafh. plhrwqh/| Îh` le,goujaÐ( Diemeri,santo ta. i`ma,tia, 
mou èautoi/j kai. evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ronÅ Oì me.n ou=n stratiw/tai tau/ta 
evpoi,hsanÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.4 PRONOMBRES RECIPROCOS 

 

Col 3:13 -  avllh,lwn “pacientes unos con otros”, es el pronombre recíproco usual.            

“perdonándoos unos a otros,” es un pronombre reflexivo utilizado para 

demostrar reciprocidad.  

{Col 3:13}  avneco,menoi avllh,lwn kai. carizo,menoi èautoi/j eva,n tij pro,j tina e;ch| 
momfh,n\ kaqw.j kai. o` ku,rioj evcari,sato ùmi/n( ou[twj kai. u`mei/j\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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I Tes. 5:15 -  avllh,louj “siempre seguid lo bueno unos para con otros.”  

 

{I Tes. 5:15}   o`ra/te mh, tij kako.n avnti. kakou/ tini avpodw/|( avlla. pa,ntote to. 
avgaqo.n diw,kete Îkai.Ð eivj avllh,louj kai. eivj pa,ntajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.8 PRONOMBRE INTERROGATIVO 

 

Juan 2:18 -  Ti, funciona como un adjetivo mientras realiza una pregunta: “¿Qué 

señal nos muestras?” 

 

{Juan 2:18}  avpekri,qhsan ou=n oi` VIoudai/oi kai. ei=pan auvtw/|( Ti, shmei/on 
deiknu,eij h̀mi/n o[ti tau/ta poiei/jÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 12:34 - Ti,j  formula una pregunta mientras que funciona como un 

sustantivo (predicado nominal): “¿Quién es el Hijo del Hombre?”  

 

{Juan 12:34}avpekri,qh ou=n auvtw/| o` o;cloj( ~Hmei/j hvkou,samen evk tou/ no,mou o[ti ò 
Cristo.j me,nei eivj to.n aivw/na( kai. pw/j le,geij su. o[ti dei/ u`ywqh/nai to.n ui`o.n tou/ 
avnqrw,pouÈ ti,j evstin ou-toj o` uìo.j tou/ avnqrw,pouÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.9 PRONOMBRE INDEFINIDO 

 

Juan 2:25 -  tij (algunas veces escrito ti.j) es utilizado como un sustantivo, el 

sujeto de marturh,sh|   “que alguien testifique.......”.      

 

{Juan 2:25}  kai. o[ti ouv crei,an ei=cen i[na tij marturh,sh| peri. tou/ avnqrw,pou\ 
auvto.j ga.r evgi,nwsken ti, h=n evn tw/| avnqrw,pw|Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Santiago 1:18  -  tina es utilizado como un adjetivo modificando avparch,n: “una 

cierta primicia del fruto.”  

 

{Santiago 1:18}  boulhqei.j avpeku,hsen h`ma/j lo,gw| avlhqei,aj eivj to. ei=nai h̀ma/j 
avparch,n tina tw/n auvtou/ ktisma,twnÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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1.6 EL ARTÍCULO 

 

El artículo griego es un señalador.  No dice porqué algo se señala, tampoco se 

indica si algo está cerca o lejos, como lo hace el pronombre demostrativo.  Simplemente 

señala un objeto por una razón u otra.  La tarea de la sintaxis es aclarar las varias razones 

de por qué un artículo puede indicar algo. 

 

 2.1 USOS REGULARES (D & M, pp. 135 – 146) 

 

 3.1 Para señalar individuos 

 

Mateo 13:55 -  tou/ te,ktonoj es un carpintero concreto y no otro.  o ̀ui`o,j es un 

hijo en concreto y no cualquiera de sus hermanos.           

  

{Mateo 13:55}  ouvc ou-to,j evstin o` tou/ te,ktonoj ui`o,jÈ ouvc h` mh,thr auvtou/ le,getai 
Maria.m kai. oì avdelfoi. auvtou/ VIa,kwboj kai. VIwsh.f kai. Si,mwn kai. VIou,dajÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 5:9 -  th/| evpistolh|/ es una epístola concreta, no debe confundirse con otra. 

 

 {I Cor 5:9}  :Egraya u`mi/n evn th/| evpistolh/| mh. sunanami,gnusqai po,rnoij( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 Para señalar algo previamente mencionado 

 

Juan 4:10-11 -  En 4:10, u[dwr zw/n es “algo así como agua viva”, pero en 4:11, to. 
u[dwr es bastante especifico:  “el agua viva específica de la que  

hablé.” 

 

{Juan 4:10}  avpekri,qh VIhsou/j kai. ei=pen auvth/|( Eiv h;|deij th.n dwrea.n tou/ qeou/ 
kai. ti,j evstin ò le,gwn soi( Do,j moi pei/n( su. a'n h;|thsaj auvto.n kai. e;dwken a;n soi u[dwr 
zw/nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Juan 4:11}  le,gei auvtw/| Îh` gunh,Ð( Ku,rie( ou;te a;ntlhma e;ceij kai. to. fre,ar 
evsti.n baqu,\ po,qen ou=n e;ceij to. u[dwr to. zw/nÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Juan 6: 9,11  En 6:9, pe,nte a;rtouj kriqi,nouj describe “algo de la naturaleza 

perteneciente a  como cinco panes de cebada,” pero en 6:11, tou.j 
a;rtouj   representa “los panes concretos de los que se acababa de 

hablar”.  De igual manera, en 6:9, du,o ovya,ria es “algo que posee 

la cualidad de dos peces,” mientras tw/n ovyari,wn señala al pez: “el 

pez particular que acabas de mencionar.”  

 

{Juan 6:9}  :Estin paida,rion w-de o]j e;cei pe,nte a;rtouj kriqi,nouj kai. du,o 
ovya,ria\ avlla. tau/ta ti, evstin eivj tosou,toujÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Juan 6:11}  e;laben ou=n tou.j a;rtouj ò VIhsou/j kai. euvcaristh,saj die,dwken toi/j 
avnakeime,noij òmoi,wj kai. evk tw/n ovyari,wn o[son h;qelonÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.3 Para señalar nombres abstractos: Aunque el idioma griego no requiere el 

uso de un artículo con una cualidad abstracta, algunas veces lo usa para 

acentuar el énfasis de la abstracción. 

 

Rom: 1:18  th.n avlh,qeian es la verdad definida como lo que se conoce sobre Dios 

a través de Su revelación de Él mismo en la naturaleza (Rom. 1:19-

21a) 

 

 {Rom 1:18}  VApokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avpV ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian 
kai. avdiki,an avnqrw,pwn tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| kateco,ntwn 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 2:2  avlh,qeian es algo que tiene la cualidad de veracidad.  Es justo y 

equilibrado.  Toma en cuenta todos los datos y presenta un juicio 

equilibrado. Concuerda con asuntos tales como son, no solo como se 

presente que sea.  Está de acuerdo con la experiencia,  los hechos, o la 

realidad.  Esta es una revelación específica como en Romanos 1:18. 

 

{Rom 2:2}  oi;damen de. o[ti to. kri,ma tou/ qeou/ evstin kata. avlh,qeian evpi. tou.j ta. 
toiau/ta pra,ssontajÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 Para señalar  los nombres propios: Algunas veces el artículo es utilizado, y 

otras no.  La presencia o ausencia del artículo puede o no puede ser significativa. 

 

Juan 1:1  to.n Qeo.n indentifica específicamente a la persona de Dios el Padre: “el 

Verbo era con Dios el Padre.”  Qeo.j alude a la cualidad de Deidad: “el 
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Verbo posee la esencia de Deidad.”  En este caso, la presencia y 

ausencia del artículo son muy importantes. 

 

 {Juan 1:1}  VEn avrch/| h=n o` lo,goj( kai. o` lo,goj h=n pro.j to.n qeo,n( kai. qeo.j h=n o` 
lo,gojÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 10:19  VIsrah.l como un nombre propio posee su propia definición  y no 

necesita un artículo para señalarlo. 

 

{Rom 10:19}   avlla. le,gw( mh. VIsrah.l ouvk e;gnwÈ prw/toj Mwu?sh/j le,gei( VEgw. 
parazhlw,sw u`ma/j evpV ouvk e;qnei( evpV e;qnei avsune,tw| parorgiw/ u`ma/jÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 10:18  to.n VIsrah,l  ilustra el uso del mismo sustantivo con el artículo.  Por 

alguna razón, en la mente de Pablo contempla  la necesidad de 

señalar algo que ya tiene su propia definición.  En este caso no 

podemos comprender con certeza cuál era la razón. 

 

{I Cor. 10:18}  ble,pete to.n VIsrah.l kata. sa,rka\ ouvc oi` evsqi,ontej ta.j qusi,aj 
koinwnoi. tou/ qusiasthri,ou eivsi,nÈ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 Para señalar clases o grupos: Grupos que tienen algo en común con 

frecuencia,  pero no siempre,  son señalados por medio del artículo como una clase. 

 

Juan 3:19  oi` a;nqrwpoi son hombres contemplados como una clase  que 

constiuyen la entidad de la  raza humana.  Como un todo, amaron las 

tinieblas más que la luz. 

 

{Juan 3:19}  au[th de, evstin h` kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon kai. 
hvga,phsan oi ̀a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h' to. fw/j\ h=n ga.r auvtw/n ponhra. ta. e;rgaÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Efe. 5:24  ai` gunai/kej constituye una clase de personas que tiene una cosa en 

común: Todas son esposas.  Lo mismo ocurre con oi/ avndra,sin: Todos 

son todos esposos. 

 

 {Efe 5:24}  avlla. ẁj h` evkklhsi,a ùpota,ssetai tw/| Cristw/|( ou[twj kai. aì gunai/kej 
toi/j avndra,sin evn panti,Å 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.6 Para señalar pronombres (incluyendo pa/j): Es una regla general, aunque 

no invariable, que cuando un pronombre es usado como adjetivo con un sustantivo (i.e., 

para modificar un sustantivo), el artículo también se usará con el sustantivo.  Una 

situación especial existe con varias combinaciones y orden de palabras que implican a 

pa/j. 
 

Rom 1:16  pa/j o, con un participio (panti. tw/| pisteu,onti) individualiza lo que es 

así designado: “todo aquel que cree.” 

 

{Rom 1:16}  Ouv ga.r evpaiscu,nomai to. euvagge,lion( du,namij ga.r qeou/ evstin eivj 
swthri,an panti. tw/| pisteu,onti( VIoudai,w| te prw/ton kai. {EllhniÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 8.22  pa/j o` con otros sustantivos (pa/sa h` kti,sij) significa “totalidad” tal 

como  pa/j puede significarlo con un sustantivo sin artículo:  “toda la 

creación”, o “la totalidad creación .” 

 

{Rom 8:22}  oi;damen ga.r o[ti pa/sa h` kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ 
nu/n\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 9:22  o` pa/j o oi, pa,ntej (toi/j pa/sin)   contrasta el todo con una parte: “toda 

la humanidad”, o “la totalidad raza humana,” en comparación con un 

individuo o subgrupo. 

 

{I Cor. 9:22}  evgeno,mhn toi/j avsqene,sin avsqenh,j( i[na tou.j avsqenei/j kerdh,sw\ 
toi/j pa/sin ge,gona pa,nta( i[na pa,ntwj tina.j sw,swÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.7 Para señalar otras partes de la oración, frases o cláusulas. 

 

Juan 1:29  th/| indica un adverbio evpau,rion.  Literalmente dice “en el mañana”, o 

idiomáticamente, “al próximo día.” 

 

{Juan 1:29}  Th/| evpau,rion ble,pei to.n VIhsou/n evrco,menon pro.j auvto.n kai. le,gei( 
:Ide o` avmno.j tou/ qeou/ ò ai;rwn th.n a`marti,an tou/ ko,smouÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Rom 8:26  to, indica la cláusula completa: ti, proseuxw,meqa.  No sabemos “el 

asunto por el que deberíamos orar,” como la expresión pudiera 

expresarse más literalmente. 

 

{Rom 8:26}  ~Wsau,twj de. kai. to. pneu/ma sunantilamba,netai th/| avsqenei,a| h`mw/n\ 
to. ga.r ti, proseuxw,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen( avlla. auvto. to. pneu/ma u`perentugca,nei 
stenagmoi/j avlalh,toij\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 12:18  to. evx u`mw/n literalmente “la cosa que procede de vosotros,” tiene el 

artículo señalando una frase preposicional. 

 

{Rom 12:18}  eiv dunato.n to. evx um̀w/n( meta. pa,ntwn avnqrw,pwn eivrhneu,ontej\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 13:9  to. une cuatro mandamientos y los señala como un grupo “los 

mandamientos no cometerás adulterio, no matarás, no hurtarás, no 

darás falso testimonio.” 

 

{Rom 13:9}  to. ga.r Ouv moiceu,seij( Ouv foneu,seij( Ouv kle,yeij( Ouvk evpiqumh,seij( 
kai. ei; tij ète,ra evntolh,( evn tw/| lo,gw| tou,tw| avnakefalaiou/tai Îevn tw/|Ð VAgaph,seij to.n 
plhsi,on sou w`j seauto,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 13:10  El artículo en to. te,leion indica un adjetivo (“lo perfecto”) y el  de                   

to. evk me,rouj indica una frase preposicional (“eso que procede de 

una parte”). 

 

I Cor 13:10  o[tan de. e;lqh| to. te,leion( to. evk me,rouj katarghqh,setaiÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 USOS ESPECIALES DEL ARTICULO (D & M pp. 146-153) 

 

 Estos usos especiales del artículo constituye las ocasiones cuando la función del 

artículo como indicador no es demasiado obvia. 

 

 3.1 Con sustantivos conectados por kai.:  el artículo que aparece primero de 

dos  (tres o más) sustantivos tiene la fuerza para controlar la serie total como si fuera una 

sola entidad. 

 

Hechos 2:23  th/| w`risme,nh| boulh/| kai. prognw,sei, “el determinado consejo y 

anticipado conocimiento” de Dios.  “Propósito” y “anticipado 

conocimiento” son dos descripciones de la misma cualidad en el 
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anticipado plan de Dios por lo que ambos son gobernados por el 

mismo artículo.  El segundo sustantivo es una elaboración posterior 

del primero. Debido a esta relación puede concluirse que el 

anticipado conocimiento de ciertas personas por Dios incluye Su 

predeterminación de su aceptación por El. 

 

{Hechos 2:23}  tou/ton th/| w`risme,nh| boulh/| kai. prognw,sei tou/ qeou/ e;kdoton dia. 
ceiro.j avno,mwn prosph,xantej avnei,late( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 5:12  tou.j gobierna una serie de tres participios: kopiw/ntaj, proi?stame,nouj, y 

nouqetou/ntaj.   El hecho de que estos están unidos por el 

artículo demuestran que las mismas personas hicieron las tres 

cosas: trabajar, presidir, y amonestar.  El liderazgo de la iglesia 

estaba compuesto de hombres que calificados y activos en las 

tres áreas.  No había tres grupos, uno compuesto de 

trabajadores, otro de dirigentes, y otro de amonestadores.  Un 

único grupo (y evidentemente cada uno en el grupo) hacía las 

tres cosas.   

 

 {I Ts. 5:12}  VErwtw/men de. u`ma/j( avdelfoi,( eivde,nai tou.j kopiw/ntaj evn u`mi/n kai. 
proi?stame,nouj u`mw/n evn kuri,w| kai. nouqetou/ntaj u`ma/j 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 Como pronombres 

 

 4.1 Demostrativo 

 

Marcos 14:31  ò al referirse a Pedro significa “aquel”.  “Aquel que hablabacon 

mayor insistencia.”  El artículo como  pronombre demostrativo se 

encuentra frecuentemente en conexión con de,, pero ésta no es la 

única manera en que se usa. 

 

{Marcos 14:31}  o ̀de. evkperissw/j evla,lei( VEa.n de,h| me sunapoqanei/n soi( ouv mh, 
se avparnh,somaiÅ ẁsau,twj de. kai. pa,ntej e;legonÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Juan 2:13  to.n avpV avrch/j “aquel que ha sido desde el principio,” utiliza el 

artículo como un pronombre demostrativo señalando a Cristo.  En 

la evolución del lenguaje el artículo se desarrolló de un pronombre  

demostrativo. (Vea D & M p. 136) 
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{I Juan 2:13}  gra,fw u`mi/n( pate,rej( o[ti evgnw,kate to.n avpV avrch/jÅ gra,fw u`mi/n( 
neani,skoi( o[ti nenikh,kate to.n ponhro,nÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

  

4.2 Alternativo 

 

I. Cor. 7:7   o`me,n…, o` de..  Cada uno tiene su propio don de Dios, “uno (por un 

lado), así, y el otro (por el otro lado), así.”  La combinación  “por 

un lado uno  y... por otro lado otro” nombra los dos grupos 

alternativos. 

 

{I Cor. 7:7}  qe,lw de. pa,ntaj avnqrw,pouj ei=nai w`j kai. evmauto,n\ avlla. e[kastoj 
i;dion e;cei ca,risma evk qeou/( o` me.n ou[twj( o` de. ou[twjÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Ef. 4:11  tou.j me,n…tou.j de…tou.j de,…tou.j de,.  Hombres dotados aquellos que 

Cristo ha dado se dividen en cuatro categorías, las cuales se expresan  

en la forma de cuatro grupos:  “unos como apóstoles, y otros como 

profetas, y otros como evangelistas, y otros como pastores y 

maestros”. 

 

{Efe. 4:11}  kai. auvto.j e;dwken tou.j me.n avposto,louj( tou.j de. profh,taj( tou.j de. 
euvaggelista,j( tou.j de. poime,naj kai. didaska,louj( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.3 Posesivo 

 

Juan 3:16  to.n ui`o,n debido a la naturaleza de la oración, toma el sentido de “Su 

Hijo.”  El artículo tiene la fuerza de un pronombre posesivo. 

 

 {Juan 3:16}  Ou[twj ga.r hvga,phsen ò qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n ui`o.n to.n 
monogenh/ e;dwken( i[na pa/j o` pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,lhtai avllV e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom. 7:25  tw/| noi y th/| sarki, significan “mi mente” y “mi carne” debido a la 

relación del escritor con ellos y el significado de la oración de la 

que ellos son parte. 

{Rom 7:25}  ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ a;ra ou=n 
auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| 
a`marti,ajÅ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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4.4 Relativo:  esta es otra posición del adjetivo atributivo. 

 

Juan 6:13  tw/n kriqi,nwn es colocado separadamente de tw/n pe,nte a;rtwn.   Dice 

tocante a  los panes: “los cuales eran de cebada”. 

 

{Juan 6:13}  sunh,gagon ou=n kai. evge,misan dw,deka kofi,nouj klasma,twn evk tw/n 
pe,nte a;rtwn tw/n kriqi,nwn a] evperi,sseusan toi/j bebrwko,sinÅ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Juan 2:25  th.n aivw,nion habla de la vida: “la cual es eterna”.  El artículo, según 

la figura literaria, funciona como un pronombre relativo. 

 

{I Juan 2:25}  kai. au[th evsti.n h` evpaggeli,a h]n auvto.j evphggei,lato h̀mi/n( th.n zwh.n 
th.n aivw,nionÅ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 Con el sujeto de una oración copulativa: una oración copulativa o cláusula 

es una en la cual el verbo  ei,mi,o algo semejante es el verbo principal. 

 

 Juan 1:14 El sujeto es o, logoj, no sa,rx, porque lo,goj tiene el artículo. 

 

 {Juan 1:14}  kai. o, lo,goj sa.rx e,ge,neto kai. e,skh,nwsen e,n h,mi/n kai. e.qeasa,meqa 
th.n do,xan au,tou/ do,xan, w,j monogenou/j para. patro,j plh,rhj 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:17 “Verdad es Tu Palabra” es incorrecto.  “La Palabra es Verdad” es 

traducción correcta, porque lo,goj tiene el artículo y,  por lo tanto, 

es el sujeto. 

 

{Juan 17:17}  a,gi,ason au,tou.j e,n th/ a,lh|qei,a|) o, lo,goj o, so.j a,lh,qeia, e.stin) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 I Juan 4:16 “Dios es amor” es correcto, porque  qeo,j  tiene el artículo. 

 

 {I Juan 4:16}  kai. h,mei/j e,gnwkamen kai. pepisteu,lamen th,n a,ga.phn h;n e;cei o, 
qeo,j e,n h,mi/n ‘O qeo,j a,ga,ph e,sti,n, kai. o, me,nwn e,n th/| a,ga,ph| e,n tw/| qew/| me,veni kai. o, 
qeo.j evn auvtw/| me,nei. 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 2.3 AUSENCIA DEL ARTÍCULO 

 

 Sin el artículo un nombre puede ser definido o indefinido, pero el énfasis recae 

normalmente en la cualidad o en el carácter indiferente. 

 

 Juan 1:1 qeo,j  ya que no lleva artículo, habla de la cualidad de la Deidad. 

 

 {Juan 1:1}  ,/En a,rch/| h=n lo,goj( kai. o, lo,goj h=n pro.j ton qeo,n( kai. qeo.j h=n o, 
lo,goj 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 14:19 Con preposiciones es común que  el artículo esté ausente sin algún 

significado especial respeto de la  cualidad.  De modo que, 

e,kklhsi,a, enfatiza la identidad porque es el objeto de e.n.  Lo mismo 

sucede con glw,ssh|. 
 

 {I Cor. 14:19} a,lla. e,n e,kklhsi,a qe,lw pe,nte lo,gouj tw/|  noi mou lalh/sai, i;na 
kai. a;llouj kathch,sw, h; muri,ouj lo,gouj e.n glw,ssh 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 I Cor. 14:35 oi;kw| es definido debido a e,n. 

 

 {I Cor. 14:35} ei. de, ti maqei/n qe,lousin( e,n oi;kw| tou.j i.di,ouj a;ndraj 
e.perwta,twsan( ai,scro.n ga,r e,stin gunaiki. Lalei/n e.n e.kklhsi,a|) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 1:5 pneu,mati es un sustantivo sin articulo porque es el objeto de una 

preposición.  Se refiere al Espíritu Santo.  Por comparación, I Ts. 

4:8 tiene  to. pneu/ma au,tou/ to. a;gion, ya que aquí es el objeto 

directo de la oración. 

 

{I Ts. 1:5}  o;ti to. eu.agge,liov h,mw/n ou,k e,gnh,qh ei,j u,ma/j e,n lo,gw| mo,non a,lla. 
kai. e,n duna,mei kai. e,n pneu,mati a,gi,w| kai. @e.n# plhrofori,a| pollh/|( 
kaqw.j oi;date oi-oi e,genh,qhmen @e,n# u,mi/n di u,ma/j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{I Ts. 4:8} toi garou/n o, a,qetw/n ou,k a;nqrwpon a,qetei/ a,lla. to.n qeo.n to.n @kai.# 
dido,nta to. pneu/ma au,tou/ to. a;gion ei,j u.ma/j 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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1.7 TRANSITIVIDAD Y VOZ (D & M. Pp 154-164) 

 

 2.1 VOZ ACTIVA 

 

 3.1 TRANSITIVIDAD: Es cuando un verbo requiere un objeto directo para 

completar su significado. 

Apoc. 10:7 euvhgge,lisen tiene tou.j evautou/ dou,louj tou.j profh,taj                                           

como su objeto directo.  “Él evangelizaba” (o “como Él predicó 

buenas nuevas a”) requiere “Sus propios siervos, los profetas” para 

completar su significado.  Es por lo tanto transitivo. 

 

{Apoc. 10:7}  avll’ evn tai/j hvme,raij th/j fwnh/j tou/ evbdo,mou avgge,lou( o;tan me,llh| 
salpi,xein( kai. evtelesqh to. musth,rion tou/ qeou/( w,j eu,hgge,lisen 
tou.j e,autou/ dou,louj tou.j profh,taj) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 INTRANSITIVIDAD: Es cuando un verbo no requiere objeto para 

completar su significado. 

 

Apoc. 14:6 eu,aggeli,sai en este versículo no tiene objeto directo.  La idea 

verbal no requiere de un objeto para completar su significado y es, 

por lo tanto, un verbo intransitivo. 

 

{Apoc. 14:6}  kai. ei-don a;llon a;ggelon peto,menon e,n mesouranh,mati( e;conta 
eu,agge,lion aivw,nion euvaggeli,sai evpi. Tou.j kaqhme,nouj evpi. th/j gh/j 
kai. evpi. pa/n e;qnoj kai. fulh.n kai. glw/ssan kai. lao,n( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 CAUSATIVO: Algunas veces el sujeto causa una acción y no está 

involucrado directamente en los resultados de dicha acción. 

 

Juan 19:1 evmasti,gwsen no significa que Pilatos personalmente llevó a cabo el 

azotar a Jesús.  La naturaleza de su posición y de las circunstancias 

indica que el “hizo que lo azotaran.” 

 

{Juan 19:1}  to,te ou-n e;laben ov pila/toj to.n ‘ihsou/n kai. evmasti,gwsen) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 VOZ MEDIA 

 

 Con un verbo de voz media el sujeto realiza y al mismo tiempo participa de la 

acción de forma adicional. 
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 3.1 VOZ MEDIA DIRECTA: La participación adicional del sujeto puede ser 

por la forma de recibir la acción. 

 

I Cor. 6:11 avpelou,sasqe significa “te lavaste a ti mismo” o “hiciste que alguien 

te lavara”.  Probablemente significa lo último, a la luz de los dos 

verbos pasivos paralelos con éste.  En cualquier caso, sin embargo, 

es un uso directo de la voz media. 

 

{I Cor. 6:11}  kai, tau/ta, tinej h=te\avlla. avpelou,sasqe( avlla. hvgia,sqhte( avlla. 
evdikaiw,qhte evn tw/| ovno,mati tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. evn tw?| 
pneu,mati tou/ qeou/ hvmw/n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 VOZ MEDIA INDIRECTA: La participación adicional del sujeto puede 

ser por el énfasis adicional dado al  sujeto como  actor. 

 

Rom 3:25 proe,qeto ov Qeo,j significa, “Dios por Su parte estableció”.  La voz 

media del verbo se enfoca en Dios como el agente.  Cuando Él 

puso a Cristo como un “propiciatorio”, lo hizo por Su propia 

voluntad e iniciativa.  No hizo esto por alguna causa externa. 

 

{Rom 3:25} o]n proe,qeto ov qeoj i,lasth,rion dia. pi,stewj evn tw/| auvtou/ a[mati eivj 
e[ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ dia, thn pa,resin tw/n 
progegono,twn avmarthma,twn 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 VOZ MEDIA PERMISIVA: La participación adicional Del sujeto viene 

por la forma de la forma del ámbito contextual que permite que algo este vinculado a la 

actuación del sujeto. 

 

I Cor. 6:7 avdikei/sqe y avposterei/sqe son ejemplos de la voz media permisible.  

“¿Por qué no sufrís más bien el agravio?  ¿Por qué no sufrís más 

bien al ser defraudados?”  Permitiendo estas injusticias sin buscar 

venganza hubiera sido una mejor solución debido al daño causado 

de otro modo al testimonio de la iglesia. 

 

{I Cor. 6:7}  h[dh me.n @ou=n# o;;lwj h[tthma uvmi/n evstin o;ti kri,mata e;cete meq v 
evautw/n\ dia. ti, ouvci. ma/llon avdikei/sqe* dia. ti, ouvci. ma/llon 
avposterei/sqe* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.4 VOZ MEDIA RECIPROCA: La participación adicional del sujeto se 

encuentra en un intercambio de acción por una pluralidad de agentes. 

 

Juan 9:22 sunete,quinto es un tipo reflexivo de acción: “están de acuerdo  

entre sí mismos,” ofrece una pequeña forma de coherencia, pero 

recíproca, “están de acuerdo unos con otros”, es bastante 

significativo en el contexto. 

 

{Juan 9:22}  tau/ta ei-pan oi, gpnei/j au,tou/ o[ti evfobou/nto tou.j  vIoudai,ouj, h[dh 
ga.r sunete,quinto oiv  vIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n ovmologh,sh| 
cpisto,n, avposuna,gwgoj ge,nhtai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.3 VOZ PASIVA 

 

3.1 VERBOS PASIVOS TRANSITIVOS: Ciertos verbos, aunque estén en la 

voz pasiva, puede requerir objetos para completar su significado. 

 

Rom. 3:2 evpisteu,qhsan tiene “ellos” (refiriéndose a los judíos o aquellos de 

la circuncisión, 3:1) como su objeto y ta. lo,gia como su objeto 

directo.  “A ellos se les confió los oráculos de Dios.” 

 

{Rom. 3:2}  polu, kata. pa,nta tro,pon) prw/ton me.n @ga.r# o[ti evpisteu,qhsan ta. 
lo,gia tou/ qeou/) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.2 CONSTRUCCIONES PARA EXPRESAR MEDIACIÓN: el escritor u 

orador griego tiene una variedad de opciones para expresar la mediación 

con la voz pasiva. 

 

Mateo 1:22 dia, seguido por el genitivo expresa el agente mediador, y uvpo,           
con el ablativo expresa el agente directo o final para una acción.  

“El Señor” era la fuente original de Isaías 7:14, pero “el profeta” 

era el agente mediador a través de quien habló. 

 

 {Mateo 1:22}  Tou/to de. o[lon ge,gonev i[na plhrwqh/| to. rvhqe.n u,po. kuriou dia. tou/ 
profh,tou le,gwn 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Mateo 4:1 uvpo, con el ablativo es el medio más frecuente para expresar 

mediación en el Nuevo Testamento.  “El Espíritu”  fue medio  

original que condujo a Jesús al desierto. 
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{Mateo 4:1}  to,te ov  vIhsou/j avnh,cqh eivj th.n e[rhmou uvpo. tou/ pneuvmatoj( 
teirasqh/nai uvpo. tou/ diabo,lou) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Marcos 5:4 pe,dais y avlu,esin son ilustraciones del caso instrumental sin una 

preposición para expresar los medios por los que una acción se 

ejecuta. Frecuentemente había sido atado por (medio de) grilletes y 

cadenas. 

 

{Marcos 5:4}  dia. to. auvto.n polla,kij pe,dais kai. avlu,sesin dede,sqai kai. 
diespa,sqai uvp v auvtou/ ta.j avlu,seis kai. ta.j pe,daj suntetri/fqai( 
kai. ouvdei.j i[scuen auvto.n dama,sai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Lucas 1:45 para, con el ablativo es algunas veces utilizado para expresar 

instrumentalidad: “las cosas habladas a ella por el Señor.” 

 

{Lucas 1:45}  kai. makari,a hv pisteu,sasa o[ti e]stai telei,wsij toi/j lelalhme,noij 
auvth/| para. kuri,ou) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:6    par,a Qeou/ puede tomarse como una expresión  de mediación  al 

utilizarse con el verbo pasivo avpestalme,noj)       
 

{Juan 1:6}     vEge,neto a[nqrwpoj avpestalme,noj para. qeou/( o[noma auvtw/|  
vIwa,nnhj\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 5:1 evk con el ablativo a veces expresa la instrumentalidad (o 

mediación).  Para declarar que esa fe  es el medio de justificación 

como un resumen de la conclusión alcanzada en Romanos 3:21 – 

4:25. 

 

{Rom 5:1}      Dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrhh,nhn e[comen pro.j to.n qeo.n dia. 
tou/ kurivou hvmw/n VIhsou/ Cristou/( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Col. 1:16 evn con el caso instrumental puede expresar mediación. Auvtw/|( 
refiriéndose a Cristo, es el agente que creó todas las cosas. 
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{Col 1:16}    o[ti evn auvtw/| evkti,sqh ta. pa,nta evn toi/j ouvranoi/j kai. evti. th/j gh/j( 
ta. avo,rata( ei[te qro,noi ei[te kurio,thtej ei[te avrcai. ei[te evxousi,ai\ 
ta. pa,nta di v auvtou/ kai. ei.j auvto.n e[ktistai( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Santiago 1:13 avpo, con el ablativo es utilizado en raras ocasiones para representar 

un agente considerado bastante remoto de la acción del verbo 

pasivo.  Es prohibido pensar de Dios como que está aún 

remotamente involucrado como un agente en tentación. 

 

{Santiago 1:13} mhdei.j peirazo,menoj lege,tw o[ti  vApo. qeou/ peira,zomai.\ov ga.r 
qeo.j avpei,rasto,j evstin kaki/n( peira,zei de. auvtoj onvde,na) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 1.8 MODO (D. & M pp. 165-176) 

 

 2.1 MODO INDICATIVO 

 

 3.1 DECLARATIVO E INTERROGATIVO 

 

Juan 11:26-27 –  El versículo 27 expresa una declaración de Marta. El versículo 

26b, sin embargo, Pisteu,eij tou/to;,, es interrogativo, debido a que formula una 

pregunta. 

 

{Juan 11:26} kai. ta/j ov zw/n kai. pisteu,wn eivj evme. Ouv mh. Avpoqa,nh| ei,j to.n 
aivw/na\ pisteu,eij tou/to* 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

{Juan 11:27} le,gei auvtw/|( Nai,( ku,rie\ evgw. pepi,steuka o[ti su. ei= ov cristo.j ov 
ui,o.j tou/ qeou/ ov eivj to.n ko,smon evrco,menoj)  
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 COHORTATIVO O RESTRICTIVO 

 

I Pedro 1:16 e[sesqe es un futuro indicativo para expresar una orden.  Apela a la 

voluntad y es por lo tanto cohortativo.  

 

{I Pedro 1:16} dio,ti ge,graptai( “Agioi e[sesqe( o[ti evgw. a[gioj) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.3 POTENCIAL 

 

Juan 15:22 ei[cosan como una parte de la apódosis de una condicional de 

segunda clase (contraria al hecho) contempla una acción potencial, 

pero no como real.  Si la cuestión hubiese sido de otra manera no 

habrían pecado, pero tal como están las cosas, si lo habían hecho. 

 

{Juan 15:22}  eiv mh. h=lqon kai. evla,lhsa auvtoi/j( avmarti,an ouvk ei;cosan\ vnu/n de. 
pro,fasin ouvk e;cousin peri. th/j avmarti,aj auvtw/v) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 9:3 Debido a una fuerte emoción, Pablo deseaba estar tan cerca como 

pudiese debido a la enorme carga que sentía por su pueblo, pero 

tuvo que expresar la declaración en el modo potencial para evitar 

ser culpable de blasfemia. Huvco,mhn  (imperfecto indicativo), dice, 

“estaba a punto de desear que yo mismo fuera anatema.” 

 

{Rom 9:3}  huvco,mhn ga.r avna,qema ei-nai auvtoj evgw. avpo. tou/ Cristou/ uvpe.r tw/n 
avdelfw/n mou tw/n sullenw/n mou kata. sa,rka( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 4:8 o[felon (aoristo indicativo) indica una obligación (o deseo).  La 

naturaleza de la idea del verbo exige potencialidad. 

 

{I Cor. 4:8}   h[dh kekoresme,noi evste,\ h[dh evplouthsate\ cwri.j h,mw/n   
evbasileu,sate\ kai. o;felo,n ge evbasileu,sate( i[na kai. h,mei/j u,mi/n 
sumbasileu,swmen) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 5:10 wvfeilete (imperfecto indicativo) declara la obligación de los 

lectores de salirse del mundo si se abstuviesen de contacto con toda 

persona impura. 

 

{I Cor 5:10}    ouv pa,ntwj toi/j po,rnoij tou/ ko,smou tou,tou h[ toi/j pleone,ktaij 
kai. a[rpaxin h] eivdwlola,traij( evpei. Wvfwilete a[ra evk tou/ ko,smou 
evxelqei/n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 2.2 MODO SUBJUNTIVO 

 

 3.1 EXHORTATIVO 

 

Juan 11:7 a[gwmen es la manera que Cristo usa para exhortar a Sus discípulos  

a viajar  Judea otra vez con Él. 

 

{Juan 11:7}     e[peita meta. tou/to le,gei toi/j maqhtai/j( “Agwmen ei,j th.n  
VIoudai,an pa,lin) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.2 PROHIBICION 

 

Mateo 1:20 mh. fobhqh/|j expresa la prohibición del ángel, diciendo a José que 

no temiera tomar a María como esposa. 

 

 {Mateo 1:20}  tau/ta de. auvtou/ evnqumhqe,ntoj i,dou. a[ggeloj kuri,ou kat’ o[nar 
evfa,nh auvnh le,gwn( VIwsh.f ui,o.j Daui,d( mh. fobhqh/j paralabei/n Maria.m th.n gunai/ka 
sou( to. ga.r evn auvth/| gennhqe.n evk pneu,mato,j evstin avgi,ou\   
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 DELIBERATIVO 

 

Marcos 12:14 dw/men (ambos usos) hace una pregunta deliberativa (una pregunta 

que no espera una respuesta, pero se hace para estimular  la 

consideración).  “¿Pagaremos impuestos a César, o debemos dejar 

de hacerlo?” 

 

{Marcos 12:14} kai. evlqo,ntej le,gousin auvtw/|( Dida,skale( o[damen o[ti avlhqh.j ei= 
kai. ouv me,lei soi peri ouvdeno,j( ouv ga.r ble,peij eivj pro,swpon 
avnqrw,pwn( avllV evpV avlhqei,aj th.n ovdo.n tou/ qeou/ dida,skeij\ 
e[xestin dou/nai kh/nson Kai,sari h] ou[* dw/men h] mh. dw/men* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 6.28 poiw/men no es una petición de  instrucciones que los interlocutores 

intentaban seguir.  Más bien se pregunta, “Suponiendo que estés 

correcto, ¿cuál es tu propuesta de lo que debemos de hacer si 

queremos poner en práctica las obras de Dios?” 

 

{Juan 6:28}   ei=pon ou=n pro.j auvto,n( Ti, poiw/men i[na evrgazw,meqa ta. e[rga tou/ 
qeou/* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.4 POTENCIALIDAD 

 

Juan 3:16 avpo,lhtao y e[ch| en una cláusula subordinada introducida por i[na    

son subjuntivos potenciales.  No son reales, solo son intencionales. 

 

{Juan 3:16}  Ou[twj ga.r h,ga,phsen ov qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n ui,o.n to.n 
monogenh/ e[dwken( i[na pa/j ov pisteu,wn eivj auvto.n mh. avpo,latí avllV  
e[ch| jvwh.n aivw,nion) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 5:43 e;lqh| en una cláusula subordinada introducida por eva,n es un 

subjuntivo potencial.  No asegura realidad sino que es una 

condición. 

  

{Juan 5:43}  evgw. evlh,luqa evn tw/| ovno,mati tou/ patro,j mou kai. ouv lamba,nete, me\ 
eva.n a[lloj e[lqh| evn tw/| ivdi,w|( evkei/non lh,myesqe) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.3 MODO OPTATIVO 

 

 3.1 VOLITIVO 

 

Rom 6:2 mh. ge,noito se usa quince veces en el Nuevo Testamento para 

expresar un deseo  negativo enfático: “¡Que nunca suceda!” 

 

{Rom 6:2}   mh. ge,noito\ oi[tinej avpeqa,nomen th/| avmarti,a|( pw/j e[ti zh,somen evn 
auvth/|* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ts. 3:12 pleona,sai y perisseu,sai expresan un deseo piadoso que el Señor 

multiplique y haga que los lectores abunden en amor. 

 

{I Ts. 3:12} uvma/j de. ov ku,rioj pleona,sai kai. perisseu,sai th/| avga,ph| eivj avllh,ouj 
kai. eivj pa,ntaj( kaqa,per kai. hvmei/j eivj uvma/j( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 POTENCIAL 

 

Hechos 8:31 dunaimhn con a[n habla de una habilidad que solo es potencial, 

hasta que alguien conduce al eunuco  a una completa comprensión 

de la profecía de Isaías. 
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{Hechos 8:31}  ov de. ei=pen( Pw/j ga.r a]n dunaimhn eva.n mh, tij ovdhgh,sei me* 
pareka,lese,n te to.n fi,lippon avnaba,ta kaki,sai su.n auvtw/|) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.3 DELIBERATIVO 

 

Lucas 3:15 ei[h es el verbo de una pregunta deliberativa indirecta.  La pregunta 

deliberativa directa de que la indirecta se deriva probablemente se 

expresa con un verbo en el modo subjuntivo. 

 

{Lucas 3:15}  Prosdokw/ntoj de. tou/ laou/ kai. dialogizome,nwn pa,ntwn evn tai/j 
kardi,aij auvtw/n peri. tou/  VIwa,nnou( mh,pote auvto.j ei[h ov Cristo,j( 

 
 

 

 2.4 MODO IMPERATIVO 

 

 

3.1 MANDATO 

 

Mateo 5:44 avgapa/te y proseu,cesqe son la corrección de Cristo de la tradición 

de los escribas tocante a odiar a los enemigos.  En vez de odiar,  Él 

nos manda a amar y a orar por ellos. 

 

{Mateos 5:44}  evgw. de. le,gw uvmi/n( avgapa/te tou.j evcqrou.j uvmw/n kai. proseucesqe 
uvpe.r tw/n diwko,ntwn uvma/j( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

3.2 PROHIBICION 

 

Mateo 7:1 mh. kri,nete prohíbe la continuación  del juicio censurador de la que 

eran culpables los escribas y Fariseos. 

 

{Mateo 7.1}  Mh. kri,nete( i[na mh. Kriqh/te\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 6:20  mh. fobei/sqe reclama el fin del temor de los discípulos  cuando 

Jesús va a ellos caminando sobre las aguas. 

 

{Juan 6:20}   ov de. le,gei auvtoi/j( VEgw, eivmi( mh. fobei/sqr) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.3 DE SÚPLICA 

 

Marcos 9:22  boh,qhson es el ruego urgente del padre (tiempo aoristo) para que 

Jesús le ayude a él y a su hijo. 

 

{Marcos 9:22} kai. polla,kij kai. eivj pu/r auvton e[balen kai. eivj u[data i[na 
apole,sh| auvto,n\ avllV ei[ ti du,nh|( boh,qhson h,mi/n splagcnisqei.j evfV 
hvma/j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:11  th,rhson es la petición sincera de Cristo a Su Padre que aquellos a 

quienes el Padre le ha dado deben ser guardados y mantenidos 

seguros. 

 

{Juan 17:11}  kai. ouvke,ti eivmi. evn tw/| ko,smw|( kai. auvtoi. evn tw/| ko,smw| eivsi,n( kavgw. 
pro.j se. e[rcomai) Pa,ter a[gie( th,rhson auvtou.j evn tw/| ovno,mati, sou 
w-| de,wka,j moi( i[va w=sin e]n kaqw.j hvmei/j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 DE PERMISO 

 

Mateo 10:13 evlqatw y evpistrafh,tw no ordenan ni prohíben ni suplican.  Más 

bien instruyen respecto de lo que es permitido. 

 

{Mateo 10:13}  kai. eva.n me.n h=| h, oivki,a avxi,a( evlqa,tw hv eivrh,nh uvmw/n evpV auvth,n\ 
eva.n de. mh. h=| avxi,a( h, ei,rh,nh uvmw/n pro.j uvma/j evpistrafh,tw) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 7:15 cwrize,sqw no manda al esposo incrédulo a separarse, sino que 

transmite la noción de permitirle hacerlo solo en el caso de que él 

decida hacerlo. 

 

{I Cor 7:15}   eiv de. ov a[pistoj cwrizetai( cwrize,sqw\ ouv dedou,lwtai o, avdelfo.j 
h[ h, avdelfh. evn de. eivrh,nh| ke,klhken uvma/j ov qeo,j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 1.9 TIEMPO 

 

2.1 EL TIEMPO PRESENTE (D. & M. Pp 176-186) 

 

3.1 PROGRESIVO 

 

4.1 Descriptivo: describe una de acción en progreso. 

 



Introducción a la Exégesis                                                                                               114 

Juan 5:7 e[rcomai se utiliza para describir una acción mientras está en 

progreso: “en el tiempo durante el cual estoy viniendo.”  De igual 

manera katabai,nei representa una acción progresiva simultánea 

con esta:   “otro está en el proceso de venir”. 

 

{Juan 5:7}     avpekri,qh auvtw/| ov avsqenw/n( Ku,rie( a[nqrwpon ouvk e[cw i[na o[tan 
taracqh/| to. u[dwr balh| me eivj th.n kolumbh,qran\ evn w-| de. e[rcomai 
evgw. a[lloj pro. evmou/ katabai,nei) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Juan 2:8 “Las tinieblas” están en el proceso de pasar (para,getai), y la 

verdadera luz ya está brillando (fai,nei). 
 

{I Juan 2:8}   pa,lin evntolh.n kainh.n gra,fw uvmi/n( o[ evstin avlhqe.j evn auvtw/| kai. evn 
uvmi/n( o[ti hv spot,ia para,getai kai. to. avlhqino.n h[dh fai,nei) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

4.2 De Resultados Existentes: Resultados de algo que ha sucedido en el 

pasado  pero que tienen trascendencia presente.  

 

Juan 11:28 pa,restin, Él está presente, habiendo llegado en un tiempo previo.             

Fwnei/,  Él llamó en un tiempo previo y el llamado todavía 

permanece sin respuesta. 

 

{Juan 11:28}  Kai. tau/ta eivpou/sa avph/lqen kai. evfw,nhsen Maria.m th.n avdelfh.n 
auvth/j la,qra| eivpou/sa( ‘O dida,skaloj pa,restin kai. fwnei/ se) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

4.3  De Duración: Algo comenzó en el pasado y continúa en el presente. 

 

Juan 5:6 e[cei.  El hombre había estado enfermo por mucho tiempo y estaba 

todavía enfermo. 

 

{Juan 5:6}   tou/ton ivdw.n ov VIhsou/j katakei,menon( kai. gnou.j o[ti polu.n h[dh 
cro,non e[cei( le,gei auctw/| Qe,leij uvgih.j gene,sqai* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.2 DE COSTUMBRE: Algo cotidiano que ocurre regularmente bajo ciertas 

circunstancias puede llamarse “gnómico”. 
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Mateo 7:17     poiei/ (ambos usos).  Es una verdad axiomática  que un buen árbol lleve 

buen fruto y que un árbol podrido lleve fruto malo. 

 

{Mateo 7:17}  ou[twj ta/n de,ndron avgaqo.n karpou.j kalou.j poiei/( to. de. sapro.n 
de,ndron karpou.j ponhrou.j toiei/) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 5:6 zumoi/. Es axiomático que una cantidad pequeña de levadura 

siempre leude toda la masa de la cual es parte. 

 

{I Cor. 5:6}   Ouv kalo.n to. kau,chma uvmw/n) ouvk oi[date o[ti mikra. zu,mh o[lon to. 
fu,rama zumoi/*  

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 ITERATIVO: Es una acción que se repite intermitentemente.  

 

I Cor 10:16 Bendecir la copa (eu.logou/men) y partir el pan (klw/men) se realizaba 

a cabo semanalmente. 

 

{I Cor 10:16}  to.  moth,rion th/j euvlogi,aj o] euvlogou/men( ouvci. koinwni,a evsti.n 
tou/ ai[matoj tou/ Cristou/* to.n a[rton o]n klw/men( ouvci koinwni,a 
tou/ sw,matoj tou/ Cristou/ evstin* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 11:29 A menos que uno discierna el cuerpo,  come (evsqi,ei) y bebe (ti,nei) 
juicio para sí reiteradamente, cada vez que  participa de la Cena del 

Señor. 

 

{I Cor 11:29} ov ga.r evsqi,wn kai. pi,nwn kri,ma evautw/| evsqiei kai. pi,nei mh. 
diakri,nwn to. sw/ma) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

3.4 AORISTO: es cuando la  acción progresiva desaparece del tiempo 

presente. 

 

Mateo 5:22 le,gw se refiere a una declaración, no un discurso continuo. 

 

 

{Mateo 5:22}  evgw. de. le,gw uvmi/n o[ti pa/j ov ovrgizo,menoj tw/| avdelfw/| auvtou/ e[nocoj 
e[stai th/| krisei\ o]j dV a]n ei[ph| tw/| avdelfw/| auvtou/( VRaka,( e[nocoj e[stai tw|/ 
sunedri,w|\o[j dV a]n eiph|( Mwre,( e[nocoj e[stai eivj th.n ge,ennan tou/ puro,j) 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 16:21 ti,kth| habla del suceso del nacimiento.  La naturaleza de la idea 

verbal requiere que sea un suceso sencillo, no un proceso.  Ya que 

el tiempo de e[cei coincide con el nacimiento, este debe ser también 

puntual. 

 

{Juan 16:21}  h, gunh. o[tan ti,kth| lu,phn e[cei( o[ti h-lqen h w[ra auvth/j\ o[tan de. 
gennh,sh| to. paidi,on( ouvke,ti mnhmoneu,ei th/j qli,yewj dia. th.n 
cara.n o[ti evgennh,qh a[nqrwpoj eivj to.n ko,smon) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 FUTURISTA: el acontecimiento es futuro, pero el proceso que culminará 

en su realización  ya está en camino. 

 

Juan 14:3 La naturaleza de la idea verbal de e[rcomai junto con el contexto 

arroja una acción futura (note paralh,yomai).  “Voy en camino y 

vendré”. 

 

{Juan 14:3}   kai. eva.n poreuqw/ kai. evtoima,sw to,pon uvmi/n( palin e[rcomai kai. 
paralh,myomai u,ma/j pro.j evmauto,n( i[na o[pou eivmi. evgw. kai. uvmei/j 
h=te) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor. 3:13 avpokalu,ptetai llega a ser futurísta pero está paralelo  con dos 

tiempos del verbo en futuro (dhlw,sei y dokima,sei). 
 

{I Cor 3:13}  evka,stou to. e[rgon fanero.n genh,setai( hv ga.r h,me,ra dhlw,sei\o[ti evn 
puri avpokaluptetai( kai. evka,stou to. e[rgon ovpoi/o,n evstin to. pu/r 
@auvto.# dokima,sei) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.6 HISTORICO: Es un suceso pasado representando en la mente del orador 

(o escritor) como algo presente. 

 

Marcos 12:13  avposte,llousin describe un envío en el  pasado, pero Marcos lo 

considera como una acción presente cuando lo escribe.  Esto tiene 

el efecto de transferir a los lectores a la escena del suceso pasado. 

 

{Marcos12:13}  Kai. avposte,llousin pro.j auvto,j tw/n farisaiwn kai. tw/n 
VHrw|dianw/n i[na auvto.n avgreu,swsin lo,gw|) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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Marcos 12:18 e[rcontai en paralelo con el imperfecto evphrw,twn es obviamente 

histórico.  “vienen y  preguntaban.” 

 

{Marcos 12:18} Kai. e[rcontai Saddoukai/oi pro.j auvto,n( oi[tinej le,gousin 
avna,stasin mh. ei=nai( kai. evphrw,twn auvto.n le,gontej( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.7 DE TENDENCIA: También llamado “conativo.”  Indica esfuerzo, no 

necesariamente éxito. 

 

Juan 10:32 liqa,zete) Intentaron o trataron de apedrear a Cristo, pero Él los 

eludió (Juan 10:39) antes de que pudieran hacerlo. 

 

{Juan 10:32}  avpekri,qh auvtoi/j ov VIhsou/j( Polla. e[rga. kala. e[deixa uvmi/n evk tou/ 
patro,j\ dia. poi/on auvtw/n e[rgon evme. liqa,zete* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 13:6 ni,pteij)  Jesús estaba tratando de (o comenzando a)  lavar los pies 

de Pedro, y Pedro no quería que Él lo hiciera.  El contexto 

subsiguiente demuestra que el esfuerzo es a la postre exitoso. 

 

{Juan 13:6}   e[rcetai ou=n pro.j Si,mwna Pe,tron) le,gei auvtw/|( Ku,rie( su, mou 
ni,pteij tou.j po,daj* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.8 ESTÁTICO: es muy cercano al presente de costumbre, excepto la idea de 

rutinario que está ausente. 

 

Juan 7:52 El orador declara que existe un hecho que cual ningún profeta se 

levanta de Galilea. 

 

{Juan 7:52}   avpekri,qhsan kai. ei=pan auvtw/|( Mh. kai. su. evk th/j Galilai,aj ei=* 
evrau,nhson kai. i[de o[ti prof.h,thj evk Galilai,aj ouvk evgei,retai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 TIEMPO IMPERFECTO (D & M pp 186-191) 

 

 3.1 PROGRESIVO: Expresa una acción continúa en el pasado. 

 

 4.1 Descriptivo 
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Juan 19:3 h[rconto) Los soldados venían a él.  Son descritos en el proceso de 

su acercamiento hacia El.  La descripción gráfica de cómo ellos 

estaban golpeándole es también descrito (evdidosan). 

 

{Juan 19:3}    kai. h[rconto pro.j auvto.n kai. e[legon( Cai/re( ov Basilea.j tw/n 
VIoudai,wn\ kai. evdidosan auvtw/| rvapi,smata) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

4.2 De Duración 

 

I Juan 2:7 ei[cete) Tenían el mandamiento antiguo antes de recibir el nuevo 

mandamiento. 

 

{I Juan 2:7}  VAgaphtoi,( ouvk evntolh.n kainh.n gra,fw uvmi/n( avllV evntolh.n palaia.n 
h[n palaia.n h]n ei[cete avpV avrch/j\ h, evntolh. h, palaia, estin ov 
lo,goj o]n hvkaou,sate) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 DE COSTUMBRE 

 

I Cor. 10:4 e[pinon) Los hijos de Israel bajo el liderazgo de Moisés estaban 

acostumbrados a beber de la roca espiritual la cual seguían. 

 

{I Cor 10:4}   kai. pa,ntej to. auvto. pneumatiko.n e[pion po,ma\e[pinon ga.r evk 
pneumatikh/j avkolouqou,shj pe,traj\ h, pe,tra de. h=n ov Cristo,j. 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

3.3  ITERATIVO 

 

Juan 3:32 La naturaleza de la acción en evba,ptizen requiere que el bautismo 

fuese  hecho de vez en cuando y no continuamente. 

 

{Juan 3:32}  Meta. Tau/ta h=lqen ov VIhsou/j kai. oi, maqhtai. auvtou/ eivj th.n 
VIoudai,an gh/n( kai. evkei/ die,triben metV auvtw/n kai. evba,ptizen) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 5:18 Los dirigentes judíos no acusarían a Jesús de quebrar el día de 

reposo más que una vez por semana.  De modo que, e;luen dice, “El 

insistía en quebrantar” el día de reposo cada vez que ocurría. 

 

{Juan 5:18}   dia. tou/to ou=n ma/llon evzh,toun auvto.n oiv VIoudai/oi avpoktei/nai( o[ti 
ouv mo,non e[luen to. sa,bbaton avlla. kai. pate,ra i[dion e[legen to.n 
qeo,n( i[son evauto.n poiw/n tw/| qew/|) 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 DE TENDENCIA: Es considerado al mismo tiempo imperfecto 

“incoativo” por algunos gramáticos. 

 

Mateo 3:14 diekw,luen) Juan  trató de impedir que Jesús fuese bautizado, pero 

no tuvo éxito, como lo demuestra el versículo siguiente. 

 

{Mateo 3:14}  ov de. VIwa,nnhj diekw,luen auvto.n le,gwn( VEgw. Crei,an e[cw uvpo. sou/ 
baptisqh/nai( kai su. e[rch| proa me* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Lucas 1:59 Los parientes de Elisabet ponerle (ekaloun% a su bebe recién nacido  

el nombre de su  padre Zacarías, pero Elisabet no les permitiría 

hacerlo. 

 

{Lucas 1:59}   kai. evge,neto evn th/| hvme,ra| th/| ovgdo,h| h=lqon peritemei/n to. paidi,on( 
kai. evka,loun auvto. evpi. tw/| ovno,mati tou/ patro.j auvtou/ Zacarian) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 VOLITIVO 

 

Rom 9:3 huvco,mhn (también un indicativo potencial) dice que Pablo estaba a 

punto de desea que ser anatema, pero nunca llegó a hacerlo. 

 

{Rom 9:3}   huvcomhn ga.r avna,qema ei=nai auvto.j evgw. avpo. tou/ Cristou/ uvpe.r tw/n 
avdelfw/n mou tw/n suggenw/n mou kata. sa,rka( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Gal 4:20 Pablo estaba a punto de desear (h[qelon) estar presente con ellos y 

cambiar su voz.  Esto expresa cuán profundamente preocupado 

estaba por sus lectores, es decir, hasta  el punto que estaba casi listo 

de intentar  un acercamiento totalmente diferente con ellos. 

 

{Gal 4:20}   h[qelon de/ parei/nai pro.j uvma/j a[rti( kai. avlla,xai th.n fwnh.n mou( 
o[ti avporou/mai evn uvmi/n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 3.6 INGRESIVO: Es considerado al mismo tiempo como el imperfecto “de 

tendencia” por algunas autoridades gramaticales. 

 

Mateo 5:2 En esta introducción del Sermón del Monte, se nota que Jesús 

“comenzó a enseñar” (evdi,dasken). 

 

{Mateo 5:2}   kai. avnoixaj to. sto,ma auvtou/ evdi,dasken auvtou.j le,gwn( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Marcos 14:72   e[klaien) Al recordar la predicción de Cristo “comenzó a llorar”. 

 

{Marcos 14:72}  kai. euvqu.j evk deute,rou avle,ktwr evfw,nhsen) kai. avnemnhmsqh o, 
Pe,trot to. rvh/ma wvj ei=pen auvtw/| ov VIhsou/j o[ti Pri.n avle,atora 
fwnh/sai di.j tri,j me avparnh,sh|\ kai. evpibalw.n e[klaien) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.3 TIEMPO FUTURO (D & M pp 184-186) 

 

 3.1 DE PREDICCIÓN: limitado a aquellos usos del futuro que designan una 

sola ocurrencia. 

 

Mateo 1:21 Los actos de dar a luz (te,xetai) y  nombrar (kale,seij) son sucesos 

concretos que tienen lugar en el futuro, cada uno en su propio 

tiempo. 

 

{Mateo 1:21} te,xetai de. uivo.n kai. kale,seis to. o[noma aivtou/ VIhsou/n( auvto.j ga.r 
sw,sei to.n lao.n auvtou/ avpo. tw/n avmartiw/n auvtw/n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 8:32 Tanto  gnw,sesqe y evleuqerw,sei son simultáneos.  En el momento 

que lleguen a conocer la verdad, también serán liberados. 

 

{Juan 8:32}   kai. gnw,sesqe th.n avlh,qeian( kai. h, avlh,qeia evleuqerw,sei uvma/j) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 PROGRESIVO: algunas veces la idea verbal y/o el contexto requieren 

acción continua en el futuro. 

 

Juan 12:32 evlkusw habla de que Cristo atraerá a sí mismo a todas las personas 

por un período largo de tiempo. 
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{Juan 12:32}  kavgw. eva.n u,ywqw/ evk th/j gh/j( pa,ntaj evlku,sw pro.j evmauto,n) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 6:2 Aunque también puede ser considerado un futuro deliberativo,  

zh,somen se toma por algunos como un futuro progresivo porque 

trasmite una experiencia humana continua. 

 

{Rom  6:2}    mh. gevnoito\ oi[tinej avpeqa,nomen th/| avmarti,a|( pw/j e[ti zh,somen evn 
auvth/|* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Fil. 1:18       Contextualmente es claro que carh.somai significa, “continuaré 

regocijándome”. 

 

{Fil 1:18}  Ti, ga,r* plh.n o[ti panti. tro,pw|( ei[te profa,sei ei[te a,lhqei,a|( Cristo.j 
katagge,lletai( kai. evn tou,tw| cai,rw\ avlla. kai. carh,somai 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 IMPERATIVO 

 

Mateo 5:43 “Amarás (avgaph,seij) a tu prójimo” es equivalente a “ama a tu 

prójimo”. 

 

{Mateo 5:43}  VHkou,sate o[ti evrre,qh( VAgaph,seis to.n plhsi,on sou kai. mish,seis 
to.n evcqro,n sou) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Mateo 5:48 “Deberás (e[sesqe)  ser perfecto” es equivalente a sé perfecto. 

 

{Mateo 5:48}   “Esesqe ou=n uvmei/j te,leioi w|j ov parh.r uvmw/n o, ouvra,nioj te,leio,j 
evstin) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 DELIBERATIVO:  preguntas deliberadas no están encaminada  para 

conocer hechos, sino más bien para buscar si un cierto curso de acción es posible, 

deseable o necesario. 

 

Rom 3:6 “¿Cómo Dios juzgará (krinei/) el mundo?” si la condición  

previamente declarada implicaba que evpei, es verdad.  La respuesta 

implicada es: “Él no puede.”  Pero si es una conclusión establecida 

que  lo hará, lo cual presupone evpei,( es decir, que Dios es injusto al 

infligir castigo, tiene que ser falsa. 
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{Rom 3:6}   mh. ge,noito\ evpei. pw/j krinei/ ov qeo.j to.n ko,smon* 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 GNÓMICO – (ver presente de costumbre y el aoristo gnómico) 

 

Rom 5:7 avpoqanei/tai) Es axiomático que alguien muera por un persona 

buena. 

 

{Rom 5:7}   mo,lij ga.r u,pe.r dikai,ou tij avpoqanei/tai\ uvpe.r ga.r tou/ avgaqou/ ta,ca 
tij kai. tolma/| avpoqanei.n\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 7:3 No es necesario decir que una mujer es calificada como 

(crhmati,sei) “una adultera” si se casa con otro hombre mientras su 

esposo está vivo. 

 

{Rom 7:3}    a[ra ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei eva.n ge,nhtai 
avndri. evte,rw|\ eva.n de. avnhr( evleuqe,ra evsti.n avpo. tou/ no,mou( tou/ mh. 
ei=nai auvth.n moicali,da genome,nhn avndri evte,rw|) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

2.4 TIEMPO AORISTO (D & M, pp 186-192) 

 

 3.1 CONSTATIVO: Contempla la acción en su totalidad, ya sea momentánea, 

extensa, o un punto intermedio.  Esta es la categoría más amplia del uso del tiempo 

aoristo. 

 

Juan 2:20 oivkodomh,qh contempla una acción que dura cuarenta y seis años  en 

su totalidad como un hecho total. 

 

{Juan 2:20}   ei=pan ou=n oi, VIoudai/oi( Tessara,konta kai. e]x e[tesin oivkodomh,qh ov 
nao.j au-toj( kai. su.  evn trisi.n hvme,raij evgerei/j auvto,n* 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 5:12 h[marton se refiere al hecho concreto de la desobediencia de Adán.  

En este caso la acción es un acto singular. 

 

{Rom 5:12}  Dia tou/to w[sper diV evno.j avnqrw,pou h, avmarti,a ei,j to.n ko,smon 
eivsh/lqen kai. dia. th/j avmarti,ajo v qanatoj( kai. ou[twj eivj pa,ntaj 
avnqrw,pouj ov qa,natoj dih/lqen( evfV w-| pa,ntej h[marton 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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 Apoc 20:4  evbasi,leudan contempla los 1000 años del reino como un solo 

acontecimiento. 

 

{Apoc 20:4}   Kai. ei=don qro,nouj( kai. evka,qisan evpV auvtou,j( kai. kri,ma e,do,qh 
auvtoi/j( kai. ta.j yuca.j tw/n pepelekisme,nwn dia. th.n martupi,an 
VIhsou/ kai. dia. to.n lo,gon tou/ qeou/( kai. oi[tinej ouv proseku,nhsan 
to. qhri.on ouvde. th.n eivko,na auvtou/ kai. ouvk e[labon to. ca,ragma evpi. 
to. me,twpon kai. evpi. th.n cei/ra auvtw/n\ kai. e[san kai. evbasi,leudan 
meta. tou/ Cristou/ ci,lia e[th) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 INGRESIVO: El énfasis principal radica en el comienzo de una acción. 

 

Juan 11:35 evda,krusen) Ya que Jesús no estaba llorando antes de este momento, 

este aoristo debe significar: “comenzó a llorar.” 

 

{Juan 11:35}   evda,krusen ov VIhsou/j) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 14:9 e[zhsen en un contexto como éste debe significar “volvió a vivir.”  

Lo mismo ocurre Ap. 2:8; 13:14; 20:5.  Este aoristo ingresivo 

describe la resurrección de entre los muertos. 

 

{Rom 14:9}  eivj tou/to ga.r Cristo.j avpe,qanen kai. e[zhsen i[na kai. nekrw/n kai. 
zw,ntwn kurieu,sh|) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 4:8 evplouth,sate significa, “has llegado a ser rico.”  Los verbos que 

expresan estado o condición son por lo general,  ingresivos cuando 

se usan en el tiempo aoristo. 

 

{I Cor 4:8} h[dh kekoresme,noi evste,\ h[dh evplouth,sate\ cwri.j h,mw/n  
evumbasileu,sate\ kai. o[felo,n ge evbasileu,sate( i[na kai. hvmei/j 
uvmi/n sumbasileu,swmen) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 DE CULMINACIÓN: contempla  una acción desde el punto de vista de su 

consumación.  No hay referencia, sin embargo a resultados existentes. 

 

Mateo 7:28 La idea verbal de evte,lesen se presta al énfasis de culminación: 

“cuando Jesús terminó estas palabras.” 
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{Mateo 7:28}  Kai. evge,neto o[te evte,lesen ov VIhsou/j tou.j lo,gouj tou,tour 
expelh,ssonto oi, o[cloi evpi. th/| didach/| auvtou/) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Marcos 7.35 La naturaleza de la situación demuestra que el sordomudo desató 

(evlu,qh) las ligaduras completamente.  Después de eso, el hombre 

hablaba “correctamente,”  mientras que antes hablaba con 

dificultad (v. 32). 

 

{Marcos 7.35}  kai. @euvqe,wj# hvnoi,ghsan auvtou/ ai, avkoai,( kai. evlu,qh ov desmo.j th/j 
glw,sshj auvtou/( kai. evla,lei ovrqw/j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Filip. 4:11 e[maqon) Por necesidad Pablo aprendió la lección completamente.  

De otro modo, el contentamiento en todas las demás  circunstancias 

hubiese sido imposible. 

 

{Filip. 4:11}   ouvc o[ti kaqV uvste,rhsin le,gw( evgw. ga.r e[maqon evn oi-j eivmi 
auvta,rkhj ei=nai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 GNOMICO: Una acción generalmente aceptada como una verdad 

axiomática.  Su cumplimiento es tan cierto que  se expresa en el tiempo aoristo aunque 

continúa en el presente y continuará en el futuro. 

 

Mateo 13:44 e[fruyen) Es característico de la naturaleza humana que bajo estas 

circunstancias  un hombre escondiera un tesoro.  De modo que, el 

Señor aquí utiliza un aoristo gnómico. 

 

{Mateo 13:44}  VOmoi,a vesti.n hv Basilei,a tw/n ouvranw/n qhsaurw/| kekrumme,nw| evn 
tw/| avgrw/|( o]n eu,rw.n a[nqrwpoj e[kruyen( kai. avpo. th/j cara/j auvtou/ 
uvpa,gei kai. pwlei/ pa,nta o[sa e[cei kai. avgora,zei to.n avgro.n 
evkei/non) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ped 1:24 evxhra,nqh y evxe,pesen  concuerdan con los sucesos observables de 

que la hierba siempre se secan y las flores siempre se marchitan.  

Estos sucesos son tan sistemáticos que son axiomáticos. 

 

{I Ped 1:24}  dio,ti pa/sa sa.rx w,j co,rtoj( kai. pa/sa do,xa auvth/j wvj a[nqoj cortou.\ 
evxhranqh ov co,rtoj( kai. to. a[nqoj evxe,pesen\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.5 EPISTOLARIO: El escritor se coloca delante para reflejar el punto de 

vista de los lectores. 

 

I Cor 5:11 nu/n muestra que Pablo  se refiere a lo que está escribiendo en aquel 

momento.  De donde, e[graya es un aoristo porque cuando los 

lectores recibieron la carta, lo escrito se colocaría en el tiempo 

pasado. 

 

{I Cor 5:11}  nu/n de. e[graya uvmi/n mh. sunanamignusqai eva,n tij avdelfo.j 
ovnomazo,menoj h= po,rnoj h] pleone,kthj h] eivdwlola,trhj h] loi,doroj 
h] me,qusoj h] a[rpax( tw/| toiou,tw| mhde. sunesqi,ein) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Efe. 6:22 e[pemya se refiere al enviar de Tíquico juntamente con esta misma 

epístola.  En el momento de su llegada con la epístola, sin 

embargo, el envío sería un acontecimiento pasado.  El escritor ve 

el hecho desde el punto de vista de sus lectores. 

 

{Efe 6:22}     o]n e[pemya pro.j uvma/j eivj auvto. tou/to i[na gnw/te ta. peri. h,mw/n kai. 
parakale,sh| ta.j Kardi,aj uvmw/n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

  

 3.6 DRAMATICO: La acción presente se expresa en el aoristo para darle 

énfasis, para hacerlo más culminativo y dramático. 

 

Juan 12:27 h=lqon) En el momento que habló, Jesús  se acercaba a la hora.  Lo 

dijo, sin embargo, como si ya hubiese llegado debido a la gran 

importancia de su ida a la cruz. 

 

{Juan 12:27}  Nu/n hv yuch, mou teta,raktai) kai. ti, ei[pw* Pa,ter( sw/so,n me evk 
th/j w[raj tau,thj* avlla. dia. tou/to h=lqon eivj th.n w[ran tau,thn) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.7 PROFÉTICO: Se  corresponde con él tiempo perfecto en hebreo. Este uso 

predice un acontecimiento futuro con un aoristo debido a la absoluta de su cumplimiento.  

Este uso del aoristo se limita a  contextos donde hay una influencia semítica del patrón 

lingüístico. 

 

Lucas 1:51 evpoi,hsen y diesko,rpisen son verbos proféticos de lo que el Señor 

hará en el futuro a través del niño que nacería de la virgen María.  

Obviamente no había realizado estas cosas en el momento que 

María  pronunció estas palabras. 
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{Lucas 1:51}   VEpoihsen kra,toj evn braci,oni auvtou/( diesko,rpisen uvperhfa,nouj 
dianoi,a| kardi,aj auvtw/n\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.5 TIEMPO PERFECTO (D. & M. pp 192-197) 

 

 3.1 INTENSIVO: Centra la atención en los resultados perdurables de un 

proceso concluido. 

 

Juan 1:15 ke,kragen es paralelo con marturei/.  El continuo clamor de Juan se 

ve  como el resultado de una proclamación inicial finalizada.  Su 

continuidad es comparable a la acción duradera de marturei/                  
. 

 

{Juan 1:15}   VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke,kragen le,gwn( Ou-toj h=n o]n 
ei=pon( Vo ovpisw mou evrco,menoj e[mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti 
prw/to,j mou h=n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 7:14 h,gi,astai (ambos usos) significan, “permanece santificado”.  Es 

una condición continua procedente de  una santificación inicial 

completada. 

 

{I Cor 7:14}   h,gi,astai ga.r o, avnh.r ov a[pistoj evn th/| gunaiki,( kai. hvgi,astai hv 
gunh. hv a[pistoj evn tw/| a,delfw/|\ evpei. a[ra ta. te,kna uvmw/n avka,qarta, 
evstin( un/n de. a[gia, evstin) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Apoc. 3:20 i[sthmi en el tiempo perfecto tiene un significado presente.  Esto se 

debe a que este verbo en el tiempo perfecto siempre es intensivo.  

“He tomado Mi posición y permanezco en ella.”  Con el perfecto 

de este verbo el énfasis  siempre está en el resultado existente. 

 

{Apoc. 3:20} ivdou. e[sthka evpi. th.n qu.ran kai. krou,w\ eva,n tij avkou,sh| th/j fwnh/j 
mou kai. avnoi,xh| th.n qu,ran( eivseleu,somai pro.j auvto.n kai. deipnh,sw 
metV auvtou/ kai. auvto.j metV evmou/) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 DE CONSUMACION: El énfasis especial recae en la consumación de un 

proceso.  Los resultados existentes no se excluyen, pero no es el objeto principal del 

asunto. 

 

Mateo 3:2 h[ggiken) El reino de los cielos se ha acercado.  Ha llegado a un 

punto de proximidad (y permanece allí). 
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{Mateo 3:2}   @kai.# le,gwn( Metanoei/te( h[ggiken ga.r hv Basilei,a tw/n ouvranw/n) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 17:6 Ellos han completado el proceso de guardar (teth,rhkan) su palabra 

(y permanecen en esa posición). 

 

{Juan 17:6}    VEfane,rwsa, sou to. o[noma toi/j avnqrw,poij ou]j e[dwaka,j moi evk tou/ 
ko,smou) soi. h=san kavmoi auvtou.j e[dwkaj( kai. to.n lo,gon sou 
teth,rhkan) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 ITERATIVO: El  proceso completado no es continuo, pero se repite en 

diferentes ocasiones. 

 

Juan 1:18 evw,raken) “Nadie le ha visto jamás”: trasmite la idea de que “a 

través del tiempo nadie le ha visto”.  De modo que, el verbo se 

refiere a la acción repetida. 

 

{Juan 1:18}    qeo.n ouvdei.j evw,raken pw,pote\ monogenh.j qeo.j ov w]n eivj to.n ko.lpon 
tou/ patro.j evkei/noj evxhgh,sato) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 DRAMATICO: una forma más vibrante de designar una acción.  Este es 

un uso especial del perfecto intensivo. 

 

Santiago 1:24 avpelh,luqen) Ésta es una parte de una ilustración gráfica que un 

persona hace cuando se mira en un espejo. 

 

{Santiago 1:24}  kateno,hsen ga.r evauto.n kai. avpelh,luqen kai. euvqe,wj evpela,qeto 
ovpoi/oj h=n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.6 TIEMPO PLUSCUANPERFECTO (D. & M. pp 197-199) 

 

 3.1 INTENSIVO – Es el mismo que el perfecto intensivo excepto que el punto 

de referencia es un tiempo en el pasado en vez del presente. 

 

Juan 1:31 h[|dein es traducido como un imperfecto porque el verbo oi=da es 

siempre intensivo. 

 

{Juan 1:31}   kavgw ouvk h[|dein auvto,n( avllV i[na fanerwqh/| tw/| VIsrah.l dia. tou/to 
h=lqon evgw. evn u[dati bapti,zwn)  
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 1:35 ei,sthkei es intensivo y, por lo tanto, debe traducirse como un 

imperfecto.  Son resultados continuos en tiempo pasado. Este verbo 

es siempre intensivo en los tiempos perfecto y pluscuamperfecto. 

 

{Juan 1:35}    Th/| evpau,rion pa,lin ei,sth,kei ov Viwa,nnhj kai. evk tw/n maqhtw/n 
auvtou/ du,o( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 DE CONSUMACIÓN: Es el mismo que el perfecto de consumación solo 

que la conclusión ocurre con anterioridad algún punto de referencia en el pasado.  

 

Juan 4:8 avpelhlu,qeisan) Sus discípulos habían ido a la ciudad antes del 

inicio de la  conversación de Jesús  con la mujer. 

 

{Juan 4:8} oiv ga.r maqhtai. auvtou/ avpelhleu,qeisan eivj th.n po,lin( i[na trofa.j 
avgora,sqsin) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Juan 9:22 sunete,quinto) Los judíos se habían puesto de acuerdo entre sí antes 

de que los padres del ciego dijesen esas cosas. 

 

{Juan 9:22} tau/ta ei=pan oi, gonei/j auvtou/ o[ti evfobou.nto tou/j VIoudai,ouj( h[dh 
ga.r sunete,qeinto oi, VIoudai/oi i[na eva,n tij auvto.n ovmologh,sh| 
Cristo,n( avposuna,gwgoj ge,nhtai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.7 INTERPRETACION DEL TIEMPO (D & M pp 199-200) 

 

 3.1 Rom 6:12-13: Usa la connotación básica del tiempo, el contexto, y la idea 

del verbo para determinar el uso del tiempo concreto. 

 

 {Rom 6:12} Mh. ou=n basileue,tw hv avmarti,a evn tw/| qnhtw/| uvmw/n sw,mati eivj to. 
uvpakou,ein tai/j evpiqumai,aij auvtou/(    
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Rom 6:13} mhde. parista,nete ta. me,lh uve,lh o[pla a,diki,aj th/| avmarti,a( avlla. 
paraste,sate evautou.j tw/| qew|/ wsei. Evk nekrw/n zw/ntaj kai. ta. me,lh uvmw/n o[pla 
dikaiosu,nhj tw/| qew/|\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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(1) El tiempo de baseleue,tw y parista,nete es presente.  La naturaleza 

continúa de la función del verbo muestra que el pecado estaba reinando y 

que ellos estaban presentando sus miembros como instrumentos de 

pecado.  La prohibición les dice que cesen de hacerlo.  En contraste, el 

tiempo de parasth,sate es aoristo.  El mandato positivo ve una acción 

como una unidad concreta.  No es una unidad concreta progresiva, porque 

Pablo habría continuado utilizando el tiempo presente para expresar esta 

idea.  De modo que, el mandamiento consiste en el acto de presentarse uno 

mismo a Dios. 

 

(2) El contexto ha hablado  de actos puntuales (i.e., avpeqa,nomen( 6.2) y de 

acciones continuas (i.e. logi,zesqe 6:11).  No es, por lo tanto, un fenómeno 

superficial que los tiempos presente y aoristo se contrastan en 6:12-13 

(veáse también evpime,nwmen en 6.1 y avmarth,swmen en 6:15). 

 

(3) La idea verbal de basileu,w se presta a sí misma a la noción de un proceso 

en el tiempo presente como ocurre con pari,sthmi.  En el aoristo, sin 

embargo, basileu,w pudo haberse traducido como “comenzar a reinar”, un 

aoristo ingresivo, como lo es generalmente. De modo que  Pablo limita el 

mandato positivo a pari,sthmi. 
 

Por lo tanto es determinante que los dos verbos que expresan prohibición sean 

presentes progresivos de descripción y que el aoristo del mandamiento positivo sea un 

constantivo del tipo puntual. 

 

 3.2 Rom 12:1-2: La connotación del tiempo, contexto y la idea del significado 

del verbo determinan el uso del tiempo. 

 

{Rom 12:1} Parakalw/ ou=n uvma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/( 
parasth/sai ta. sw,mata uvmw/n qusi,an zw/san avgi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n 
logikh.n latrei,an uvmw/n\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 {Rom 12:2}   kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aicw/ni tou,tw|( avlla. metamorfou/sqe th/| 
avnakainw,sei tou/ noo,j( eivj to. dokima,zein uvma/j ti, to. qe,lhma tou/ qwou/( to. 
avgaqo.n kai euva,reston kai. te.leion) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

(1) El tiempo de parasth/sai es aoristo.  En contraste, suschmati,zesqe y 

metamorfou/sqe son tiempos presentes.  Este contraste presenta una 

situación similar en 6:12-13.  La presentación tiene lugar en un punto 

concreto.  El mandamiento de dejar de conformarse  significa el cese de 

algo que está en progreso, y la transformación debe continuar. 
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(2) Contexto.  Esta exhortación y estos mandatos son la respuesta deseada, 

como reacción general a nueve capítulos de instrucción sobre las 

provisiones de la gracia y misericordia de Dios. Preceden instrucciones 

concretas  respecto de cuestiones más detalladas de la conducta del 

cristiana.  La repetición del tiempo aoristo de pari,sthmi es más que 

accidental.  Semejanzas entre esta sección y la de 6:12-13 de esta epístola  

lo hacen necesario para concluir que esto también es un acto concreto 

como lo fue en la porción anterior. 

 

(3) La idea verbal de paristhmi coincide con observar un acto categórico en 

el tiempo aoristo.  Conformarse y transformarse también armonizan 

perfectamente con la idea del proceso donde  se contempla una acción en 

progreso. El aoristo, por lo tanto, usado  aquí es constativo  del tipo 

puntual, y los presentes son, una vez más,  progresivos descriptivos. 

 

 1.10 EL INFINITIVO (D & M pp 200-212) 

 

 2:1 USOS VERBALES 

 

3:1 PROPÓSITO: Expresa la intención de un verbo finito con el que se usa. 

 

Mateo 2:2 proskunh/sai designa el objetivo de h[lqomen.  “Hemos venido con 

el propósito de adorarle.” 

 

{Mateo 2:2}    legontej( Pou/ evstin ov tecqei.j Basileu.j tw/n VIoudai,wn* ei[domen 
ga.r auvtou/ to.n avste,ra evn th/| avnatolh/| kai. h[lqomen proskunh/sai 
auvtw/|) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Mateo 5:17 katalu/sai (ambos usos) y plhrw/sai identifican los propósitos de 

h=lqon (ambos usos).  Jesús dos veces niega que El vino con el 

propósito de destruir la ley y  afirma que el propósito de Su venida 

era cumplirla. 

 

{Mateo 5:17}  Mh. nomi,ste o[ti h==lqin katalu/sai to.n no,mon h] tou.j profh,taj\ 
ouvk h=lqon katalu/sai avlla. plhrw/sai) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 1:20 ei=nai expresa el propósito de la naturaleza evidente de los atributos 

invisibles de Dios (“cosas”).  Se ven claramente con la meta de 

destruir todas las excusas de la humanidad rebelde. Dios lo hizo 

para que ningún hombre en ningún sitio diga, “No sabía nada  de 

Dios.” 
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{Rom 1:20} ta. ga.r avo,rata auvtou/ avpo. ktisewj ko,smou toi/j poih,masin 
noou,mena kaqora/tai( h[ te avi?.dioj auvtou/ du,namih kai qeio,thj( eivj 
to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 RESULTADO: expresa las consecuencias de la acción de un verbo finito 

el cual acompaña al infinitivo. 

 

Rom 7:3 El resultado de ser libre de la ley, es que ella no es (ei=nai) una 

adúltera si se casa con otro esposo. 

 

{Rom 7:3} a[ra ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei eva.n ge,nhtai 
avndri evte,rw|\ eva/n de. avpoqa,nh| ov avnh,r( evleuqe,ra vesti.n avpo. tou/ 
no,mou( tou/ mh. ei=nai auvth.n moicali,da genomevnhn avndri. evte,rw|\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 TIEMPO: el tiempo es relativo, no absoluto.  Está normalmente 

relacionado con el tiempo del verbo principal. 

 

 4.1  Juan 1:48 (antecedente): pro, muestra que Jesús vio a Natanael antes que 

Felipe lo llamara.  El tiempo de la acción finita tiene lugar antes que  la acción del 

infinitivo. 

 

 {Juan 1:48} le,gei auvtw/| Naqanah,l( Po,qen me ginw,skeij* avpekri,qh VIhsou/j kai. 
ei=pen auvtw/|( Pro. tou/ se Fi,lippon fwnh/sai o[nta uvpo. th.n sukh/n ei=do,n se) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 4.2  Lucas 1:8 (simultáneo o contemporáneo): evn muestra que Zacarías fue 

escogido por suerte  durante el tiempo que servía como sacerdote.  La acción finita tiene 

lugar al mismo que el infinitivo. 

 

 {Lucas 1:8} VEge,neto de. evn tw/| iverateu,ein auvto.n evn th/| ta,xei th/j evfhmeri,aj 
auvtou/ e[nanti tou/ qeou/(  
 

 4.2  Lucas 12:5 (subsiguiente): meta, muestra que la autoridad para echar alguien 

en el Gehena está vigente después de la muerte de alguien.  La acción finita tiene lugar 

después de la acción del infinitivo. 

 

 {Lucas 12:5} uvpodei,xw de. uvmi/n ti,na fobhqh/te\ fobh,qhte to.n meta. to. 
avpoktei/nai e[conta evxousi,an evmbalei/n eivj th.n ge,ennan\ nai,( le,gw uvmi/n( tou/ton fobh,te) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 
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3.4 CAUSA : la acción infinitiva expresa la causa por de la que acción finita 

es el resultado. 

 

 Juan 2:24 La causa se expresa por ginw,skein y el efecto por evpi,steuen)             
. 

 

{Juan 2:24} auvto.j de. VIhsou/j ouvk evpisteuen auvto.n auvtoij dia. to. auvto.n 
ginw,skein pa,ntaj( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Filip 1:7 La causa del sentir de Pablo por los hermanos filipenses era que  

los tenía (e[cein)  en su corazón. 

 

{Filip 1:7} ksqw,j evstin evmoi. tou/to fronei/n uvpe.r pa,ntwn uvmw/n( dia. to. e[cein 
me evn th/| kardi,a| uvma/j( e[n te toi.j desmoi/j mou kai. evn th/| avpologi.a 
kai. bebaiw,sei tou/ euvaggeli,ou sugkoinwnou,j mou th/j ca,ritoj 
pa,ntaj uvma/j o[ntaj) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 MANDATO  El contenido contextual enfático muestra  una expresión de 

un mandato. 

 

Rom 12:15 cai,rein y klai,ein son mandatos a regocijarse y llorar.  Los 

imperativos del versículo 14 establecen este significado. 

 

{Rom 12:15} cai,rein meta. cairo,ntwn( klai,ein meta. klaio,ntwn) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 USOS SUBSTANTIVOS 

 

 3.1 SUJETO:  El infinitivo puede usarse como el sujeto de una oración. 

 

Fil. 1:21 to. zh/n y to. avpoqanei/n son sujetos al mismo tiempo que Cristo,j y  

kevrdoj son predicados nominales. 

 

{Fil 1:21} kaqw,j evstin di,kaion evmoi. tou/to fronei.n uvpe.r pa,ntwn uvmw/n( dia. 
to. e[cein me evn th/| kardi,a uvma/j( e[n te toi/j desmoi/j mou kai. evn th/| 
avpologi,a| kai. bebauw,sei tou/ euvaggeli,ou sugkoinwnou,j mou th/j 
ca,ritoj pa,ntaj uvntaj) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 COMPLEMENTO DIRECTO : El infinitivo puede ser utilizado como el 

complemento directo de un verbo. 
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Fil 2:6 h,gh,sato tiene un doble acusativo como su complemento directo.  

To. ei=nai  es el complemento directo y avrpagmo,n es el 

complemento acusativo. 

 

{Fil 2:6} o]j evn morfh/| qeou/ uvpa,rcwn ouvc avrpagmo.n h,gh,sato to. ei=nai i[sa 
qew/|( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 COMPLEMENTO INDIRECTO: Cercano al  uso verbal que expresa 

propósito, pero aquí el propósito es  inexistente o muy débil. 

 

 Marcos 6:31 fagei/n habla  con referencia a lo que ellos no tenían oportunidad 

de hacer. 

 

 {Marcos 6:31}    kai. le,gei auvtoi/j( Deu/te uvmei/j auvtoi. katV ivdi,an eivj e[rhmon 
to,pon kai. avnapau,sasqe ovli,gou) h=san ga.r oiv evrco,menoi kai. oi, uvpa,gontej polloi,( kai. 
ouvde. fagei/n euvkai,roun) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 APOSICION: Una explicación adicional de  otro sustantivo. 

 

 I Ts. 4:3 avpe,cesqai es una definición adicional de ov avgiasmo,j. 
 

 {I Ts. 4:3} tou/to ga,r evstin qe,lhma tou/ qeou/( ov avgiasmo.j uvmw/n( avpe,cesqai( 
nu/n ga.r evggu,teron h,mw/n h, swthri,a h] o[te episteu,samen) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 MODIFICADOR: Cierta clase de sustantivos y adjetivos frecuentemente 

esperan algo adicional para completar sus significados. 

 

Rom 13:11 w[ra necesita alguna más descripción para determinar qué hora.  El 

infinitivo evgerqh/nai lo modifica al expresar que es aquella a la que 

se uno despierta del sueño. 

 

{Rom 13:11} Kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n( o[ti w[ra h[d huma/j evx u[pnou 
evgerqh/nai( nu/n ga.r evggu,teron hvmw/n hv swthri,a h] o[te evpisteu,samen) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 1.11 EL PARTICIPIO (D & M pp 212-226) 

 

 2.1 PARTICIPIO ADJETIVAL: generalmente indicados por un artículo con el 

participio. 

  



Introducción a la Exégesis                                                                                               134 

Juan 1:15 ov ...evrco,menoj.  En este versículo el participio funciona como un 

sustantivo. 

 

{Juan 1:15} VIwa,nnhj marturei/ peri. auvtou/ kai. ke.kragen le,gwn( Ou=toj h=n o]n 
ei=pon( VO ovpi,sw mou evrco,menoj e[mprosqe,n mou ge,gonen( o[ti 
prw/to,j mou h=n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.2 PARTICIPIOS ADVERBIALES  

 

3.1 FINAL (TÉLICO o PROPÓSITO): expresa la intención de la acción del 

verbo finito. 

 

 Mateo 27:49 sw,swn Presenta el propósito de la venida de Elías (e[rcetai). 
 

 {Mateo 27:49}  oiv de. loipoi. e[legon( “Afej i[dwmen eiv e[rcetai VHli,aj sw,swn 
auvto,n) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 TEMPORAL: Expresa una acción que ocurre en un momento concreto en 

relación con tiempo del verbo finito. 

 

Juan 16:8 evlqw,n se traduce mejor, “cuando Él venga”, o tal vez “después que 

Él venga”.  El primero es acción simultánea, y el segundo es acción 

anterior (vea sección 2.3 más abajo).  Todo participio adverbial se 

relaciona de manera relativa con el tiempo del verbo principal (cf. 

2.3 más abajo), pero esta categoría sólo clasifica aquellos donde el 

tiempo es el principal énfasis de la relación. 

 

{Juan 16:8} kai. evlw.n evkei/noj evle,gxei to.n ko,smon peri. avmarti 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Ped 5:10 paqo,ntoj es temporal como lo muestra su uso con el adverbio 

temporal  ovli,gon.  El participio señala a un tiempo antecedente al 

del verbo principal katarti,sei( k) t) l). 
 

{I Ped 5:10} VO de. qeo.j pa,shj ca,ritoj( ov kale,saj uvma/j eivj th.n aivw,nion auvtou/ 
do,xan evn Cristow/|( ovli,gou paqo,ntaj auvto.j katartisei( sthri,xei( 
sqenw,sei( qemeliw,sei)  

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 CAUSAL: El participio expresa la causa de la que el verbo principal es el 

efecto. 
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Mateo 4:2 Debido a  Su ayuno (nhsteu,saj) era que Jesús estaba hambriento 

(evpei,nasen). 

 

 {Mateo 4:2} kai. nhsteu,saj h,me,raj tessara,konta kai. nu,ktaj tessara,konta 
u[steron evpei,nasen) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Rom 5:1 La causa es la justificación (dikaiwqe,ntej) por la  fe.  El resultado 

es el tener (e[comen) paz con Dios. 

 

{Rom 5:1} Dikaiwqe,tej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e[comen pro.j to.n qeo.n dia. 
tou/ kuri,ou h,mw/n VIhsou/ Cristou/( 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 CONDICIONAL: El participio expresa una suposición o condición (la 

prótasis) y el verbo finito expresa la declaración basada en la suposición  (la apódosis).  

 

Rom 2:27  Lo que por es naturaleza en circuncisión, si guarda la ley (to.n 
no,mon teleou.sa), juzgará al judío que es trasgresor de la ley. 

 

{Rom 2:27} kai. krinei/ h, evk fu,sewj avkrobusti,a to.n no,mon telou/sa se. to.n dia. 
Gra,mmatoj kai. peritomh/j paraba,thn nomou) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 Heb 2:3 – La suposición es, “si descuidamos (avmelh,?santej) una salvación tan 

grande.”  La pregunta (retórica) que funciona como apódosis es: “¿cómo escaparemos?” 

 

 {Heb 2:3}  pw/j h,mei/j evkfeuxo,meqa thlikau,thj avmelh,santej swthri,aj* h[tij( 
avrch.n labou/sa lalei/sqai dia. tou/ kuri,ou( uvpo. tw/n avkousa,ntwn eivj hvma/j evbebaiw,qh( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 CONCESIVO: El participio expresa una concesión (“aunque” o “a pesar 

de”).  El verbo principal expresa  la acción que obtiene su realidad a pesar de la 

concesión. 

 

Rom 1:21 gno,ntej) “Aunque conocieron a” Dios,  no le glorificaron como  

Dios ni le dieron gracias. 

 

 

{Rom 1:21} dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc wvj qeo.n evdo,xasan h] nuvcari,sthsan( 
avllV evmataiw,qhsan evn toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh hv 
avsu,netoj auvtw/n kardi,a) 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

I Cor 9:19 w[n) “Aunque soy” libre de todo, me he hecho esclavo a todos. 

 

{I Cor 9:19} VEleu,qeroj ga.r w]n evk pa,ntwn pa/sin evmauto.n evdou,lwsa( i[na tou.j 
plei,onaj kerdh,sw\ 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.6 INSTRUMENTAL: El participio es el instrumento que el verbo principal 

usa para llevar a cabo su acción. 

 

 Mateo 6:27 Quien puede añadir “afanándose” (merimnw/n). 

 

 {Mateo 6:27} Ti,j de. evx uvmw/n merimnw/n du,natai prosqei/nai evti. th,n h.liki,an 
auvtou/ ph/cun e[na* 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.7 MODAL: La manera, en comparación con el medio  o el instrumento, no 

califica al verbo finito tan enfáticamente. 

 

Mateo 3:1 khru,sswn no era el medio por el que Juan apareció.  Describe una  

acción característica de su aparición. 

 

{Mateo 3:1} Ven de. tai/j h,me,raij evkei,naij paragi,netai VIwa,nnhj ov baptista.j 
khru,sswn evn th/| evrh,mw| th/j VIoudai,aj 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.8 COMPLEMENTARIO: El verbo finito adquiere su significado completo 

mediante el participio. 

 

 Col 1:9 proseuco,menoi y aivtouvmenoi definen el cese (pauo,meqa). 

 

 {Col 1:9} Dia. tou/to kai. h,mei/j( avfV h=j h,me,raj h,kou,samen( ouv pauo,meqa uvpe.r 
uvmw/n proseuco,menoi kai. aivtou,menoi i[na plhrwqh/te th.n evpi,gnwsin tou/ qelh,matoj 
auvtou/ evn pa,sh| sune,sei pneumatikh/|( 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 

 3.9 CIRCUNSTANCIAL: Una circunstancia adicional es añadida mediante el 

participio. 
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Mateo 19:22 El joven escuchó (avkou,saj) y se fue triste.  El escuchar era un 

detalle adicional. (lupou,menoj es un participio de modo). 

 

{Mateo 19:22}  avkou,saj de. ov neani,skoj to.n lo,gon avph/lqen lupou,menoj( h=n ga.r 
e[cwn kth,mata polla,) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.10 IMPERATIVO: El contexto muestra que la intención es dar un 

mandamiento. 

 

Rom 12:16 fronou/ntej (ambos casos) y sunapago,menoi requieren cierto curso 

de acción de los lectores.  Un verbo en el modo imperativo en el 

mismo versículo (gi,nesqe) es la clave para detectar esto. 

 

{Rom 12:16} to. auvto. Eivj avllh,louj fronou/ntej mh. ta. uvyhla. Fronou.ntej avlla. 
Toi/j tapeinoi/j sunapago,mevoi) mh. ginesqe fro,nimoi parV evautoi/j) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.3 TIEMPO RELATIVO DEL PARTICIPIO: el tiempo está en relación con 

el verbo principal de la oración.  Cada uso adverbial del participio trae consigo tiempo 

relativo. 

 

 2.1 TIEMPO ANTECEDENTE: La acción del participio tiene lugar antes que 

el tiempo de la acción del verbo principal. 

 

Mateo 4:2 (vea la ilustración causal del participio arriba en la sección 2.2 para 

este versículo).  El ayuno precedió al hambre. 

 

{Mateo 4:2} kai. nhsteu,saj hvme,raj ressara,konta kai. nu,ktaj tessara,konta 
u[steron evpei,nasen) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 TIEMPO SIMULTANEO – la acción del participio y del verbo principal 

son contemporáneas. 

 

Mateo 16:28 La venida (evrco,menon) y la vista (i[dwsin) coincide la una con la 

otra con relación al tiempo. 
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{Mateo 16:28}  avmh.n le,gw uvmi/n o[ti eivsi,n tinej tw/n w-de evstw,twn oi[tinej ouv mh. 
geu,swntai qana,tou e[wj a]n i[dwsin to.n ui,o.n tou/ avnqrw,pou 
evrco,menon evn th|/ basilea,a| auvtou/) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 TIEMPO SUBSECUENTE: La acción del participio sigue a la acción del 

verbo principal.  La acción subsecuente nunca se expresa por el participio aoristo en el 

Nuevo Testamento. 

 

Mateo 27:49 La salvación (sw,swn) sigue a la venida (e[rcetai).  Este es un 

participio futuro. 

 

{Mateo 27:49}  oi, de. loipoi. e[legon( Afej i[dwmen eiv e[rcetai Vhli,aj sw,swn 
auvto,n) 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 2.4 TIEMPOS PERIFRÁSTICOS 

 

3.1 PRESENTE PERIFRÁSTICO:  El tiempo presente de eivmi, seguido de un 

participio presente.  La acción continua es más pronunciada que con el tiempo presente 

simple. 

 

 Juan 1:41 evstin meqermhneuo,menon, que “siendo interpretado.” 

 

 {Juan 1:41} euvri,skei ou=toj prwton to.n avdelfo.n to.n i[dion Si,mwna kai. le.gei 
auvtw/|( Euvrh,kamen to.n Messi,an @o[ evstin meqermhneuo,menon Cristo,j#\ 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.2 PERIFRASTICO IMPERFECTO: tiempo imperfecto de eivmi, seguido de 

un presente participio.  La acción continua es más pronunciada que con el simple tiempo 

imperfecto. 

 

 Mateo 7:29 h=n dida,skwn, “El estaba enseñando” continuamente. 

 

 {Mateo 7:29} h=n g.ar dida,skwn auvtou.j wvj evxousi,an e[cwn kai. ouvc w,j oi, 
grammatei/j auvtw/n) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

Lucas 24:32   kaiome,nm h=n( sus corazones, “estaban ardiendo” continuamente. 

 

 {Lucas 24:32} kai. ei=pan pro.j avllh,louj( Ouvci. h, kardi,a h,mw/n kaiome,nh h=n @evn 
h,mi/n# w,j evla,lei h,mi/n evn th/| o,dw|/( w,j dih,noigen h,mi/n ta.j grafa,j* 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.3 PERIFRASTICO FUTURO: Tiempo futuro de evmi, seguido de un 

participio presente.  La acción es claramente continua. 

 

 I Cor 14:9 e[sesqe))) lalou.ntej(  “estaréis hablando al aire.” 

 

 {I Cor 14:9} ou[twj kai. u,mei/j dia. th/j glw,sshj eva.n mh. eu[shmon lo,gon dw/te( 
pw/j gnwsqh,setai to. laloumenon* evsesqe ga.r eivj ave,ra lalou/ntej) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.4 PERIFRÁSTICO PERFECTO – tiempo presente de eivmi, seguido de un 

participio perfecto. Generalmente intensivo, coloca el  énfasis en los resultados 

continuos. 

 

 Juan 2:17 gegramme,non evstí,n(  “está escrito (y permanece) escrito.” 

 

 {Juan 2:17}  VEmnh,sqhsan oi, maqhtai. auvtou/ o[ti gegramme,non evsti,n( vO zh/loj 
tou/ oi[kou sou katafa,getai, me) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.5 PERIFRASTICO PLUSCUAMPERFECTO:  Tiempo imperfecto de eivmi, 
seguido de un participio perfecto.  Generalmente intensivo, coloca el énfasis en 

resultados continuos. 

 

Lucas 15:24 h=n avpolwlw,j( “estaba perdido” (había estado perdido con el 

resultado continuo de que continuaba perdido) 

 

 {Lucas 15:24}  o[ti ou=tojo v uivo,j mou nekro.j h=n kai. avnezhsen( h=n avpolwlw.j kai. 
euvre,qh) kai. h[rxanto eu,frai,nesqai) 
________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 3.6 FUTURO PERIFRASTICO PERFECTO: Tiempo futuro de eivmi, seguido 

de un  participio perfecto. Generalmente intensivo, coloca énfasis en los resultados 

continuos. 

 

Mateo 16:19 e[stai dedeme,non( “será atado.”  Un significado completo sería 

“habrá sido atado.”  El mismo significado de la acción tiempo se 

aplica a e[stai lelume,non. 

 

{Mateo 16:19}  dw,sw soi ta.j klei/daj th/j basilei,aj tw/n ouvranw/n( kai. o] eva.n 
dh,sh|j evpi. gh/j e[stai dedeme,non evn toi/j ouvranoi/j( kai. o] eva.n lu,sh|j 
evpi. th/j gh/j e[stai lelume,non evn toi/j ouvravoi/j) 
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________________________________________________________________________

________________________________________________________________________ 

 

 (c)  Situación Histórica y Cultural.  Es vital en el proceso de la exégesis sintáctica 

que se investigue el marco histórico y cultural del pasaje.  En muchos casos este es un 

factor importante para determinar la interpretación correcta. 

 

 Un caso notable de dicha importancia se halla en Mateo 5:32.  El asunto tiene que 

ver con la clausula de excepción de la opinión difundida de que Cristo permitió el 

divorcio (y las segundas nupcias sobre la base del adulterio).  Este pasaje junto con uno 

similar en Mateo 19:9 es la fuente principal de esa opinión. 

  

 Hay numerosos factores implicados en la comprensión de esa compleja 

comparación,  pero la presente discusión se limitara a cuestiones históricas.  El Señor 

hizo Su afirmación a la luz del trasfondo de una doble tradición judía: una era la escuela 

Rabínica de Hillel, que permitía el divorcio por causas totalmente vanales.  Fue una  

discusión de esa filosofía la que provoco la afirmación de Mateo 19:9.  obviamente  

Cristo rechazaba el punto de vista que contemplaba el lazo matrimonial tan 

superficialmente 

 

 Una segunda escuela de pensamiento, la de Shammai, era más estricta en su 

interpretación de la Ley.  Dicha escuela permitía el divorcio solo sobre una base: El 

pecado de adulterio.  Nada que no fuese el adulterio justificaba el divorcio en la opinión 

de los Rabinos de dicha escuela. 

 

 Para interpretar la “cláusula de excepción” de Cristo en Mateo 5:32 de permitir el 

divorcio es traerlo a Él a un acuerdo con la interpretación más estricta de Sus 

contemporáneos.  Una pregunta de búsqueda en dicho caso debe ser preguntada: ¿cómo 

este acuerdo encaja con el contexto del Sermón del Monte del cual la declaración forma 

parte? 

 

 Interpretar la clausula de extensión de Mateo 5:22 expresada por Cristo como una 

licencia para el divorcio es llevar al Señor a estar de acuerdo con esa forma más estricta 

de interpretación de sus contemporáneos.  Una pregunta provocativa en ese caso debe 

formularse: ¿Cómo ese acuerdo podría enmarcarse en el contexto del Sermón del Monto 

del cual dicha declaración forma parte? El Sermón del Monte expresa su idea central en  

Mateo 5:20.  Era una evaluación de “la justicia de los escribas y Fariseos” a la luz de 

aquello que se requería para entrar en el reino.  No hace falta decir, que los escribas y 

fariseos se quedaban cortos.  El capitulo quinto, en realidad contiene una serie de seis 

antítesis en cada caso el contraste esta en la interpretación tradicional de la Ley y la 

interpretación correcta dada por Cristo.  Por ejemplo, Sus enseñanzas tocantes al 

asesinato, y al adulterio estaban muy lejos del nivel de la enseñanza judía más elevada 

 

 Pero si la interpretación de la “cláusula de excepción” en 5:32 es tomada como 

una base aceptable del divorcio, entonces no hay diferencia entre la enseñanza de Cristo y 

la de un grupo de sus contemporáneos sobre este tema.  La antítesis entre los versículos 

31 y 32 es por lo tanto eliminada totalmente.  Tal conclusión es totalmente inaceptable, 

porque está completamente fuera del contexto inmediato. 
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 La única conclusión a la luz del trasfondo histórico y cultural del contexto es 

entender que Jesús no permitió base para el divorcio y explicar la “cláusula de 

excepción” como algo relacionado o diferente de la unión matrimonial en si por ejemplo 

un acto cometido antes de la consumación del matrimonial durante el período de 

desposamiento. 

 

 (d)  El Orden de las Palabras.  El orden de las palabras utilizado por el escritor es 

frecuentemente una clave para el énfasis que desea transmitir.  En el Nuevo Testamento 

el orden usualmente es verbo, sujeto, objeto, participio complementario, etc.  Un énfasis 

de cualquier parte de la oración le causará ser trasladada hacia el comienzo de la oración 

delante.  Por ejemplo,   th/| VElisa,bet( un objeto indirecto, es colocado antes del verbo en 

Lucas 1:57 porque Lucas quería enfatizar que el tiempo en que Elizabeth debería dar a 

luz se había completado.  Otros medios para enfatizar es separando palabras que van 

juntas.  En Romanos 1:11 ti ca,risma( y pneumatiko,n van juntas así como lo demuestra su 

caso de finalización: “algún don espiritual”.  Pero las tres palabras están separadas unas 

de otras, siendo primero (antes del verbo) y pneumatiko,n estando por último en la 

cláusula.  Por supuesto, ti tiene énfasis porque va primero, pero así también pneumatiko,n 

aunque está de último, porque está separada de las otras palabras de la expresión. 

 

 (e)  Figuras de Dicción.  Las figuras de dicción que implican muchas palabras 

abundan en el Nuevo Testamento.  Dos argumentos consecutivos “de mayor a menor” se 

encuentran en Romanos 5:9, 10.  En el versículo 9 Pablo razona: Que si Dios hizo la cosa 

mayor por nosotros al justificarnos a través de la sangre de Cristo, seguramente el hará 

(“mucho mas”) lo más pequeño o lo menor al salvarnos de la ira.  En el versículo 10 

continua: Si cuando éramos enemigos de Dios fuimos reconciliados (la cosa mayor) a 

través de la muerte del Hijo de Dios, ciertamente seremos salvados por Su vida.  Figuras 

retóricas semejantes a esas son numerosas. 

 

 (f)  Otras categorías típicas que pueden considerarse en el ámbito de la exégesis 

sintáctica son los modelos de pensamiento de los autores, el contexto, las construcciones 

elípticas, las expresiones idiomáticas, y otros asuntos interpretativos de naturaleza más 

general. 

 

 c. Síntesis y Bosquejos 

 

 (1) Síntesis.  Al seguir los pasos de la exégesis sintáctica, es necesario recoger 

la información acumulada para formar una sola descripción escrita.  Esto se hace al 

escribir una síntesis del pasaje o del libro que se estudia.  Hasta este punto, ha habido una 

compilación de muchos datos acerca del; eso es deseable y necesario, pero el proceso aun  

no está completo. Falta combinar toda la información en una forma comprensible tanto 

para el intérprete como para quienes procuran el beneficio otra vez de su investigación.  

Esto implica una “síntesis” o, “juntar” (su,n + ti,qhmi) de su material de manera tal que lo 

haga mas fructífero para la comprensión tanto del interprete como de quienes lean su 

trabajo.  Mediante la descripción del a compilación de una síntesis, quizá sea ventajoso 

enumerar sus características: 
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 (a) La síntesis ampliará lo que el autor dice mediante las palabras del exegeta.  

Su objetivo será también captar la idea del autor el cual, aunque no expresada, puede 

estar implicado en la terminología seleccionada o en las construcciones gramaticales 

utilizadas.  Cuando se ha aprendido la idea, deberá reproducirse en castellano de la 

manera más clara y expresiva posible.  Por ejemplo, si Pablo utiliza una hipérbole en una 

de sus cartas, la síntesis no destacara la presencia de esta figura del lenguaje por nombre, 

sino que adoptaría algún equivalente en castellano tal como “el efecto era tan grande que 

parecería...” o alguna expresión como ésta. 

 

  

(b) La síntesis producirá el énfasis principal del pasaje, tal como debería verse 

a la luz en los pasos de la Exégesis Léxica y Sintáctica.  Destacará las conexiones entre 

una parte del texto y la siguiente, y así trazará el “argumento” del libro a medida que se 

avanza.  El desarrollo lógico de los pensamientos del autor será colocado adelante en un 

estilo tal que serán muy visibles. 

 

 (c) La síntesis incorporará tanto material como sea posible dentro de los 

límites de lo práctico.  La descripción será continua, sin digresiones mayores, pero en su 

continuidad deberá ser entrelazada con el resultado del estudio previo tanto como sea 

posible.  El efecto descriptivo de la síntesis será incrementado mediante la inclusión de 

una gran cantidad de información exegética. 

  

 (d)  La información utilizada en la síntesis se derivará de las notas de la exegesis 

léxica, de la exegesis sintáctica y del texto griego.  La razón para usar el texto griego es la 

necesidad de incorporar las cuestiones comunes del texto que no han sido tratadas hasta 

ese momento en el proceso. 

 

 (e) La síntesis será escrita totalmente en la tercera persona para facilitar la 

incorporación de tanto material como sea posible.  El uso de la primera y la segunda 

personas limita innecesariamente la cantidad de material que puede ser utilizado con 

eficacia. 

  

 (f) Las notas al margen en el formato de la síntesis incluirán anotaciones de 

las divisiones estructurales.  Estas facilitarán grandemente la organización del material 

para los propósitos de bosquejo en una etapa posterior.  Algún sistema de bosquejar 

podría adoptarse para destacar las divisiones estructurales que aparecen (eje., 

“A.......B.........” o “1B.....2B........”). 

 

 (g) La síntesis no incluirá palabras Griegas ni terminología gramatical técnica.  

En  su lugar usara la información resultante del conocimiento del significado de esas 

palabras y esa terminología. 

 

 (h) La síntesis será escrita en un estilo narrativo fluido.  Será organizada en 

párrafos, aunque la división de los párrafos no se considere una atadura para los 

propósitos del bosquejo.  En algunos casos bosquejar el material hará al intérprete re-

evaluar y cambiar una conclusión previa en relación con la división de un párrafo. 
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 (i) En el caso de que haya un problema que no ha sido resuelto hasta 

entonces, la síntesis incluirá todas las opciones, una en el texto continuo de la narración y 

los otras en paréntesis seguidos inmediatamente. 

 

 Para propósitos ilustrativos, una síntesis de I Tesalonicenses 1:4-5 será 

reproducida en este punto.  Deberá enfatizarse que esta no es la síntesis de los versículos, 

porque existe espacio para mayor variación.  Las preferencias individuales como modos 

de descripción son inevitables, pero cierta información exegética del texto deberá  

reflejarse de en una forma u otra en cualquier síntesis.  Un ejemplo de síntesis es la 

siguiente: 

 

 

1.4 Al describir la acción de gracias, el escritor enumera, al final de todo, su causa.  

  

C Un conocimiento de la elección de sus lectores fue lo que produjo una expresión 

de gratitud hacia Dios.  En este punto en el orden del bosquejo el escritor no 

puede refrenarse de expresar su profunda intimidad con sus lectores.  Pertenecía a 

la misma familia espiritual que él, una relación más cercana que la de su propia 

familia natural y raza.  Además encontró una razón mayor para amarlos porque 

ellos, como el mismo, eran objetos del amor de Dios. 

 

por.  / La sustancia de lo que conoció sobre ellos se centraba en los 

acontecimientos relacionados con su conversión Cristo.  Había estado allí y era 

testigo de su decisión como también de la posterior transformación de sus vidas.  

(o, La sustancia de su conocimiento acerca de los lectores los transportaba a la  

eternidad cuando Dios según su elección soberana los había escogido de en medio 

de la humanidad perdida.  Por consiguiente, en el momento de la visita de los 

misionarios a la ciudad los resultados de la elección se hicieron evidentes cuando 

los oyentes respondieron positivamente a la invitación del evangelio.) 

 

1.5 pr  / al ampliar de lo que constituía la elección de los lectores, el escritor 

1: prosigue a detallar las circunstancias del llamado histórico.  (o, movido por un 

deseo de explicar cómo los misioneros conocieron acerca de la selección soberana 

de los lectores por Dios, el escritor ahora da información específicas que muestras 

como la elección se hizo evidente).  hay dos partes en la descripción de la 

introducción.  La primera de ellas tiene que ver con el hecho de llevar el evangelio 

por los misioneros.  En realidad, el evangelio fue lo que produjo los cambios en 

las vidas de los oyentes.  Ese mensaje total, que incluía no solo el plan básico de 

la salvación, sino también las diferentes facetas de la doctrina Cristiana, fue 

transmitido por instrumentos humanos y es sobre la expresión subjetiva de los 

instrumentos humanos que el escritor se centra en este punto.  Aunque su 

ministerio era por medio de la comunicación oral, eso no era todo, porque en ellos 

mismos experimentaron un poder inusual, tal como el que pudo haber sido 

experimentado solo en el ámbito el Espíritu Santo obra.  Sobre la base de este 

sentir interno mientras predicaban, estaban completamente convencidos de la 

efectividad de su mensaje en las vidas de sus oyentes.  Para reforzar la declaración 

anterior tocante al estado interno de los misioneros, el escritor apela al 

conocimiento de sus lectores.  Si alguien cuestionase lo correcto de sus motivos, 
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los lectores tienen sus propios recuerdos de la calidad de vida producida en los 

misioneros por el Espíritu Santo.  Bajo la influencia del ministerio del Espíritu a 

través de ellos, asumieron un carácter que anularía la posibilidad de ministrar en 

cualquier movidos por motivos egoístas.  Esa era la evidencia externa de lo que el 

dominio del Espíritu significaba para ellos interiormente. 

 

 (2) Bosquejo.  Después de escribir la síntesis, el paso final en esta fase de la 

exégesis es la formulación de un bosquejo del pasaje o libro bajo consideración.  Este 

bosquejo se basaría en la síntesis que ha sido producida, y llevaría el mismo énfasis y 

organización que el contenido en ella.  Esta se llamada el bosquejo “interpretativo”. 

 

 Dos tipos adicionales de bosquejo serán señalados e ilustrados antes de describir e 

ilustrar el bosquejo interpretativo.  Esto se hace en beneficio del contraste.  Los otros dos 

son reflejos inadecuados del estudio exegético del libro (o pasaje) y, por lo tanto, son 

menos deseables. 

 

 (a) Bosquejo Homilético.  En Primer lugar, existe el tipo de bosquejo 

homilético.  Un bosquejo homilético es, por supuesto, aquel que es fácilmente recordado, 

aquel que impacta rápidamente en la presentación pública debido a las palabras 

llamativas usadas, la aliteración, el progreso del pensamiento, y los conceptos conocidos, 

o algún otro dispositivo.  El bosquejo homilético es aquel que se comunica con eficacia a 

la audiencia.  Muchas veces el bosquejo homilético seguirá a la división de los capítulos 

de un libro con exactitud, aunque se sacrifique algo del punto de vista de la exactitud, de 

modo que se permanezca dentro de las divisiones del capítulo.  Esto ocurre porque las 

divisiones del capítulos son fácilmente recordadas.   Debe decirse que el bosquejo 

homilético citado abajo no es de este tipo.  Un bosquejo puede ignorar las divisiones del 

capítulo, y todavía ser un tipo de homilética. 

 

 Hay cinco puntos principales en este ejemplo de bosquejo.  Se dan suficientes 

detalles para ilustrar la naturaleza del bosquejo homilético. 

 

 I. Introducción (1:1-10).  La introducción es, por supuesto, el trabajo base 

para la presentación de Pablo del contenido principal de la carta.  Se sugiere que el 

primer capítulo es introductorio. 

 

 II. La Recepción del Evangelio: La Fe, el pasado (2:1-12).  En 2:1-12 se 

sugiere que el apóstol Pablo trata con la forma en la cual los Tesalonicenses recibieron el 

evangelio y, por supuesto, su recepción del evangelio fue basado en la fe.  Sin duda la 

recepción del evangelio es mencionado en 2:1-12, pero ¿es este el énfasis principal de la 

sección?  Esta es la prueba de un buen bosquejo, eje., su exactitud en reflejar el énfasis 

del escritor de sección en sección. 

 

 Un aspecto que se agrega a este primer punto es que trata con el pasado en esa 

porción.  Comparada con los puntos a seguir, esto también facilitará la memorización. 

 

 III. El Fruto del Evangelio: Amor, el presente (2:12-4:12).  En esta sección el 

escritor menciona las obras de los Cristianos.  Algunas veces son las propias, otras veces 

las sus lectores, y otras veces las obras que sus lectores debe realizar.  Y obras, o el fruto 
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del evangelio, relacionadas con el presente, que resultan en una secuencia “pasada – 

presente” para las dos secciones principales. 

 

 IV. La Anticipación del Evangelio: Esperanza, el futuro (4:13-5:11).  Esta 

porción trata del futuro.  Y aquí hay un buen bosquejo de tres puntos para el cuerpo 

principal del libro: pasado, presente, futuro. Fe, obras y esperanza. Recepción, fruto y 

anticipación. 
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 V. La Conclusión (5:12-28). 

 

 Este tipo de bosquejo popular o algo parecido pudiera ser tomado de muchas 

fuentes.  Depende grandemente de la habilidad del expositor para idear la combinaciones  

con la que las personas están familiarizados y será fácilmente fijado en sus mentes. 

 

 El trabajo en tres tomos por Zodiates sobre Santiago es apropiado aquí.  El 

Trabajo de la Fe es el primer tomo.  Abarca la primera sección de Santiago.  El Trabajo 

de Amor es el segundo tomo, abarca la sección del medio, y La Paciencia de la Esperanza 

es el tercer tomo.  Existen probablemente muy pocos pasajes o libros del Nuevo 

Testamento que no pudieran bosquejarse en relación con  la fe, el amor y la esperanza.  

Pero la pregunta, es, ¿es esta una representación exacta del énfasis del autor?  Para I 

Tesalonicenses la respuesta debe ser negativa. 

 

 (b) Bosquejo Descriptivo.  Un extremo opuesto de un bosquejo homilético es 

el descriptivo. Aquí se intenta ser muy analítico.  Este bosquejo describe sin tener en 

cuenta el ser comunicativo, sin el objetivo de ser sistemático, y sin buscar la organización 

ni nada semejante. 

 

 I. Introducción (1:1) 

 

 II. Histórico y Personal (1:2-3:13).  Se podría dar este mismo título a los 

primeros capítulos de Gálatas.  Pero “histórico y personal” describe lo que está aquí.  

Pablo habla sobre sí mismo, habla sobre sus propias necesidades personales, y así por el 

estilo.  Todavía no es lo suficientemente interpretativo para distinguir esta sección de 

otras porciones de la Escritura. 

 

  A. El Efecto del Evangelio en Tesalónica (1:2-10).  Esto es correcto.  

El apóstol habla que el efecto que el evangelio tuvo en Tesalónica en él mismo y en sus 

oyentes. 

 

  B. El Recuerdo del Misionero de su trabajo allí (2:1-16).  Este título 

describe lo que Pablo hace en esta sección, pero no intenta interpretar, analizar, u 

organizar de lo que está allí.  Simplemente dice, de una manera casual, cual es la 

naturaleza de la discusión, sin analizar porque la hace, la manera como la hizo, o algo por 

el estilo.  Lo describe en una manera muy superficial. 

 

  C. Su Cuidado, y Deseo de Estar con, los Convertidos (2:17-3:10).  

Una vez más, esto describe, pero no hace ningún esfuerzo por explicar el porqué está en 

el libro.  ¿Por qué él la puso allí?  ¿Por qué o que era su motivación?  ¿Qué relación tiene 

con los primeros versículos del capítulo dos, o en los versículos posteriores en el capítulo 

tres? 

 

  D. Su Oración por Ellos (3:11-13)  Una vez más existe una 

descripción de la oración sin un intento de relacionarla con toda la sección.  ¿Por qué 

escribe una oración que ya había expresado, y así por el estilo? 
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 III. Doctrinal y Exhortativo (4:1-5:24).  Una vez más esto es correcto, pero se 

podría decir la misma cosa de Gálatas 3-6.  Describe lo que está allí en Gálatas así como 

lo que está aquí en I Tesalonicenses. 

 

  A. Exhortaciones a los Convertidos para “Mantener las Buenas 

Obras” (4:1-12).  Esto es correcto, pero ¿cuáles son las buenas obras?  ¿Por qué exhortar 

a los cristianos que lo están haciendo tan bien?  No se hace ningún intento por analizar la 

categoría de las buenas obras. 

 

  B. Enseñanza en relación con la Venida del Señor (4:13-5:11).  En 

una forma general, eso es de lo que esta sección habla, aunque 5:1-11 habla sobre la 

venida del día del Señor más que lo que dice de la venida del Mismo Señor.  Existe una 

relación entre estos dos, por supuesto. 

 

  C. Exhortaciones adicionales a los Convertidos (5:12-22).  Este 

encabezamiento es descriptivo, pero no es interpretativo.  ¿Cómo se diferencias estas 

exhortaciones de las anteriores?  ¿Por qué el apóstol las separa de las exhortaciones 

anteriores? 

 

  D. Y Orar por Ellos (5:23-24). 

 

 IV. Conclusión.  Esto es, entonces, un bosquejo descriptivo.  Describe lo que 

hay allí.  No lo interpreta.  No es particularmente adaptado para la comunicación.  Se 

sugiere que entre estos dos extremos, el bosquejo homilético y el descriptivo, existe 

alguna armonía aceptable. 

 

 (c) Bosquejo Interpretativo.  Este tercer tipo de bosquejo puede describirse 

como un bosquejo interpretativo porque busca reflejar tan exacto como sea posible la 

interpretación del texto exigido por el método Gramático – Histórico seguido del proceso 

exegético. 

 

 Un ejemplo de este tipo es suministrado para dar una idea de algunas de las 

características de dicho bosquejo. 

 

 I. La Acción de Gracias por los Tesalonicenses (1:1-10).  Esto constituye 

más que una simple “Introducción”.  Presenta la naturaleza del primer capítulo, que 

gramaticalmente se construye de euvcaristou/men. (1:2). 

 

 II. Defensa de la Conducta Apostólica  (2:1-3:13).  Esto interpreta.  Interpreta 

los motivos de Pablo para incluir una seccion tan larga que trata con cuestiones 

personales.  Interpreta sus motivos producidos por los ataques en contra de su persona, 

las insinuaciones acerca de su motivación al predicar el evangelio, y así por el estilo. 
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  A. Sus Acciones (2:1-16) 

 

  B. Su Ausencia (2:17-3:13).  Observe que un bosquejo puede ser tanto 

correcto como comunicativo.  requiere un poco más de investigación para encontrar la 

palabra correcta o la frase correcta para hacer esto, pero puede hacerse.  Es posible estar 

en armonía con el énfasis del Griego, y al mismo tiempo, utilizar una cantidad razonable 

de destreza homilética. 

 

 III. La Exhortación a los Tesalonicenses (4:1-5:28) 

 

  A.  Vida Personal (4:1-12).  Esto es mucho mejor que solo 

“exhortaciones” que podrían confundirse con las “otras exhortaciones” posteriores. Las 

que están aquí tratan de la vida personal.  “La Vida personal” mira a estas y dice cual es 

el énfasis en este punto, a diferencia de lo que el énfasis es en la sección “C” más 

adelante. 

 

  B. La Venida de Cristo (4:13-5:11).  Esta es una categoría más 

amplia. Se requiere más detalle en un bosquejo terminado.  Además, hay espacio para la 

variedad bajo las categorías que son ampliamente declaradas. 

 

  C. La Vida de la Asamblea (5:12-28).  Esta es una área de exhortación 

trata con el grupo a diferencia de los individuos (cf. “A” arriba). 

 

 d. Resolver las Dificultades.  El cuarto paso principal en el Método de 

Exegesis Gramático Histórico es resolver los problemas de interpretación que aparecen 

en las etapas tempranas del estudio.  Estas se han enumerado en forma bosquejada como 

parte de la Exégesis Léxica y la Sintáctica, sin conclusiones, por supuesto. A esta altura 

del proceso es apropiado tomar estas dificultades y someterlas a un escrutinio cuidadoso 

escrutinio con mira a llegar a conclusiones satisfactorias para todas ellas. 

 

 Se necesita Cuatro tipos de información para resolver cada problema: 

 

 (1) Una exposición clara del problema.  Algunas veces será imposible en las 

primeras etapas de la investigación descubrir el problema de manera suficiente para 

formular dicha declaración.  De ser así, la declaración del problema debe revisarse para 

que refleje cual es la dificultad. 

 

 (2) Una exposición clara de todas las opciones que se han ofrecido como 

soluciones al problema.  Es mejor formular estas solamente después de que una buena 

parte del estudio del problema se haya realizado. 

 

 (3) Una enumeración y una discusión de todos los puntos de evidencia que 

apoyan cada posible solución. 

 

 (4) Una enumeración y discusión de todos los puntos de evidencia que se 

oponen a cada una de las posibles soluciones. 
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 Una investigación completa de todo el material la Exégesis Léxica y Sintáctica es 

necesaria una vez más si el intérprete a de llegar a una correcta solución. 

 

 Con toda la información frente a él, el intérprete está listo para evaluar la fortaleza 

relativa de los diferentes argumentos y llegar a una conclusión.  A través de todo esto el 

también descubrirá que ha llegado a un mejor comprensión otros detalles del pasaje. 

 

 e. Re-evaluación.  Después de que haya resuelto todas las dificultades del 

libro o pasaje bajo estudio, el intérprete está preparado para el paso final de la 

interpretación.  Tiene que re-evaluar sus primeros hallazgos.  Tiene dos razones para 

hacerlo: 

 

 (1) El primero es más obvio.  Ha alcanzado conclusiones tocante a temas 

problemáticos.  Estas conclusiones deben incorporarse a la forma final de su síntesis, eje., 

las opciones erróneas deben eliminarse. También sus conclusiones podrían necesitar la 

revisión de parte de su Exégesis Léxica y Sintáctica. 

 

 (2) La segunda razón  brota de la manera en que el conocimiento que el 

intérprete tiene de un pasaje crece con cada paso del proceso.  Al investigar la Exégesis 

Sintáctica, por ejemplo, inevitablemente aprende asuntos de Exégesis Léxica que se le 

escaparon anteriormente.  Lo mismo es cierto con la Síntesis y el bosquejo y con la 

Resolución de Dificultades.  Al enumerar esa información adicional a medida que 

progresa, puede incorporarlas en los lugares apropiados cuando hace la re-evaluación, si, 

por supuesto, no lo ha hecho con anterioridad. 

 

 El paso de la Re-evaluación concluye el proceso Gramático - Histórico del 

Método de Exégesis. 
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INDICE DE PASAJES CITADOS DEL NUEVO TESTAMENTO 

 

  

 

 

Referencia 

 

 

Pagina 

 

 

Referencia 

 

 

Pagina 

 

 

Referencia 

 

 

Pagina 

 

                Mateo 

 

 

               Marcos 

 

               Juan 

Mateo 1:20 102 Marcos 5:4 99 Juan 1:1-9 50 

Mateo 1:21 111 Marcos 6:31 124 Juan 1:1-9 51 

Mateo 1:22 98 Marcos 7:35 115 Juan 1:1-9 51 

Mateo 2:2 121 Marcos 9:22 104 Juan 1:1-9 51 

Mateo 3:1 110 Marcos 9:42-43 79 Juan 1:1-9 52 

Mateo 3:1 127 Marcos 10:43 65 Juan 1:1-9 52 

Mateo 3:2 118 Marcos 12:10 82 Juan 1:1-9 52 

Mateo 3:14 110 Marcos 12:13 108 Juan 1:1-9 53 

Mateo 4:1 99 Marcos 12:14 102 Juan 1:1 51 

Mateo 4:2 125 Marcos 12:18 108 Juan 1:1 52 

Mateo 4:2 128 Marcos 14:31 93 Juan 1:1 53 

Mateo 4:6 33 Marcos 14:43 63 Juan 1:1 89 

Mateo 4:8 31 Marcos 14:72 111 Juan 1:1 95 

Mateo 5:2 111  

Lucas 
 

Juan 1:2-4 51 

Mateo 5:17 121 Juan 1:3 52 

Mateo 5:20 131 Juan 1:3 53 

Mateo 5:21-24 131 Lucas 1:8 122 Juan 1:4 50 

Mateo 5:22 107 Lucas 1:33 31 Juan 1:4 51 

Mateo 5:27-28 131 Lucas 1:45 99 Juan 1:5 52 

Mateo 5:32 130 Lucas 1:51 117 Juan 1:6 52 

Mateo 5:43 112 Lucas 1:57 131 Juan 1:6 52 

Mateo 5:44 104 Lucas 1:59 110 Juan 1:6 53 

Mateo 5:48 113 Lucas 2:38 84 Juan 1:6 55 

Mateo 6:27 127 Lucas 3:15 104 Juan 1:6 56 

Mateo 6:29 33 Lucas 8:27 73 Juan 1:6 69 

Mateo 7:1 104 Lucas 11:42 48 Juan 1:6 99 

Mateo 7:17 106 Lucas 12:5 122 Juan 1:7 52 

Mateo 7:28 115 Lucas 13:2 79 Juan 1:7 53 

Mateo 7:29 129 Lucas 14:10 33 Juan 1:7 54 

Mateo 10:13 105 Lucas 15:14 45 Juan 1:8 54 

Mateo 13 21 Lucas 15:24 130 Juan 1:8 83 

Mateo 13:44 115 Lucas 16:24 61 Juan 1:9ª 50 

Mateo 13:55 88 Lucas 19:4 61 Juan 1:9 50 

Mateo 16:28 130 Lucas 23:15 74 Juan 1:9 53 

Mateo 19:9 128 Lucas 24:1(23:56b) 75 Juan 1:14 54 

Mateo 19:9 130 Lucas 24:1 75 Juan 1:14 59 

Mateo 19:22 127 Lucas 24:32 129 Juan 1:14 61 

Mateo 27:49 125 Lucas 24:35 11 Juan 1:14 94 

Mateo 27:49 128   Juan 1:15 66 

    Juan 1:15 117 

      

  



Introducción a la Exégesis                                                                                               151 

Referencia Pagina Referencia Pagina Referencia Pagina 

Juan 1:15 124 Juan 4:9 68 Juan 11:28 106 

Juan 1:18 11 Juan 4:9 74 Juan 11:35 114 

Juan 1:18 118 Juan 4:10-11 88 Juan 12:27 116 

Juan 1:19 54 Juan 4:10 62 Juan 12:32 112 

Juan 1:19 54 Juan 4:10 68 Juan 12:34 87 

Juan 1:20 55 Juan 4:12 67 Juan 13:6 109 

Juan 1:21 55 Juan 4:12 80 Juan 13:13 55 

Juan 1:21 55 Juan 4:21 70 Juan 13:23 35 

Juan 1:29 56 Juan 4:22 81 Juan 13:26 83 

Juan 1:29 91 Juan 4:42 68 Juan 14:3 108 

Juan 1:31 119 Juan 4:42 84 Juan 14:21 35 

Juan 1:35 119 Juan 4:42 85 Juan 14:21 85 

Juan 1:37 74 Juan 5:6 106 Juan 14:26 78 

Juan 1:39 75 Juan 5:7 106 Juan 15:20 82 

Juan 1:41 129 Juan 5:8 81 Juan 15:22 101 

Juan 1:42 81 Juan 5:11 77 Juan 15:26-27 24 

Juan 1:48 122 Juan 5:18 110 Juan 16:8 125 

Juan 2:1 71 Juan 5:19 83 Juan 16:21 107 

Juan 2:3 64 Juan 5:19 86 Juan 16:27 35 

Juan 2:11 84 Juan 5:20 34 Juan 17:1 58 

Juan 2:12 75 Juan 5:20 35 Juan 17:4 81 

Juan 2:16 77 Juan 5:30 85 Juan 17:6 118 

Juan 2:17 62 Juan 5:32 77 Juan 17:10 85 

Juan 2:17 129 Juan 5:43 103 Juan 17:11 105 

Juan 2:18 87 Juan 6:9 88 Juan 17:17 95 

Juan 2:20 42 Juan 6:11 88 Juan 17:21 58 

Juan 2:20 73 Juan 6:13 94 Juan 17:26 77 

Juan 2:20 114 Juan 6:19 76 Juan 18:39 69 

Juan 2:21 64 Juan 6:20 104 Juan 19:1 97 

Juan 2:22 81 Juan 6:28 102 Juan 19:3 109 

Juan 2:24 123 Juan 6:41 39 Juan 19:24 86 

Juan 2:25 87 Juan 6:45 66 Juan 20:2 35 

Juan 3:1 55 Juan 7:13 63 Juan 20:19 71 

Juan 3:1 56 Juan 7:17 103 Juan 20:30-31 19 

Juan 3:1 63 Juan 7:24 77 Juan 21:2 60 

Juan 3:1 69 Juan 7:38 56 Juan 21:8 70 

Juan 3:2 60 Juan 7:38 59 Juan 21:15-17 35 

Juan 3:6 37 Juan 7:52 109 Juan 21:15 60 

Juan 3:16 94 Juan 8:13 86 Juan 21:15 80 

Juan 3:16 102 Juan 8:32 112  

Hechos 
 

Juan 3:19 79 Juan 9:22 78 

Juan 3:19 90 Juan 9:22 98 

Juan 3:22 110 Juan 9:22 119 Hechos 1:6 31 

Juan 3:26 68 Juan 10:8 65 Hechos 2:23 92 

Juan 3:29 73 Juan 10:32 108 Hechos 2:33 47 

Juan 3:35 34 Juan 10:33 78 Hechos 8:31 104 

Juan 3:35 35 Juan 10:35 78 Hechos 10:8 11 

Juan 3:36 70 Juan 10:39 108 Hechos 15:12 11 

Juan 4:1 80 Juan 11:7 101 Hechos 15:14 11 

Juan 4:5 82 Juan 11:7 102 Hechos 21:19 11 

Juan 4:8 119 Juan 11:13 63 Hechos 22:16 46 

Juan 4:9 64 Juan 11:26-27 100 Hechos 26:3 78 
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Referencia Pagina Referencia Pagina Referencia Pagina 

 

Romanos 
 

  

Romanos 1:3-4 37 Romanos 9:24-26 37 I Cor. 12:14 38 

Romanos 1:7 66 Romanos 10:12 84 I Cor. 12:28-29 28 

Romanos 1:11 131 Romanos 10:16-17 37 I Cor. 13:10-11 38 

Romanos 1:16 90 Romanos 10:19 99 I Cor. 13:10 38 

Romanos 1:17 66 Romanos 11:33 57 I Cor. 13: 10 92 

Romanos 1:18 89 Romanos 12:1-2 120 I Cor. 14:9 129 

Romanos 1:20 121 Romanos 12:10-13 72 I Cor. 14:19 95 

Romanos 1:20 122 Romanos 12:15 123 I Cor. 14:20 38 

Romanos 1:21 126 Romanos 12:16 127 I Cor. 14:20 71 

Romanos 2:2 89 Romanos 12:18 91 I Cor. 14:35 95 

Romanos 2:12 30 Romanos 13:9 92 I Cor. 15:57 58 

Romanos 2:27 126 Romanos 13:11 124  

II Corintios Romanos 2:21-4:25 99 Romanos 14:9 114 

Romanos 3:1-2 40 Romanos 15:17 76 

Romanos 3:2 98 Romanos 15:22 76 II Cor. 5:14 48 

Romanos 3:6 113  

I Coríntios 
 

Gálatas Romanos 3:23 30 

Romanos 3:24 76 

Romanos 3:25 97 I Cor.1:17 39 Gálatas 2:12 47 

Romanos 4:20 72 I Cor.2:6 38 Gálatas 3-6 136 

Romanos 5:1 99 I Cor. 2:9 43 Gálatas 3:15 36 

Romanos 5:1 126 I Cor. 2:10 24 Gálatas 3:15 37 

Romanos 5:5 48 I Cor. 2:13 22 Gálatas 3:24 41 

Romanos 5:7 113 I Cor. 2:13 22 Gálatas 4:20 111 

Romanos 5:9-10 131 I Cor. 2:14 24 Gálatas 5:4 40 

Romanos 5:12 30 I Cor. 3:1 38 Gálatas 5:4 67 

Romanos 5:12 114 I Cor. 3:13 108 Gálatas 5:11 39 

Romanos 5:16 30 I Cor. 4:8 101 Gálatas 6:12 73 

Romanos 5:18 30 I Cor. 4:8 115 Gálatas 6:12 73 

Romanos 5:20 30 I Cor. 5:6 106 Gálatas 6:14 30 

Romanos 6:2 69 I Cor. 5:9 88  

Efesios Romanos 6:2 103 I Cor. 5:10 101 

Romanos 6:2 112 I Cor. 5:11 116 

Romanos 6:11 69 I Cor. 6:7 98 Efesios 2:2-3 59 

Romanos 6:12-13 42 I Cor. 6:11 97 Efesios 2:12 65 

Romanos 6:12-13 119 I Cor. 6:19 82 Efesios 2:16 39 

Romanos 6:17 57 I Cor. 7:7 93 Efesios 2:20 30 

Romanos 7:3 113 I Cor. 7:14 117 Efesios 3:11 30 

Romanos 7:3 122 I Cor. 7:15 105 Efesios 4:9 46 

Romanos 7:10 83 I Cor. 8:7 73 Efesios 4:11 93 

Romanos 7:24 57 I Cor. 9:13 71 Efesios 4:13-14 38 

Romanos 7:25 57 I Cor. 9:19 126 Efesios 5:24 90 

Romanos 7:25 70 I Cor. 9:21 65 Efesios 6:22 116 

Romanos 7:25 94 I Cor. 9:22 91 
 
 

Filipenses 
Romanos 8:1 30 I Cor. 10:4 110 

Romanos 8:8 70 I Cor. 10:16 82 Filipenses 1:7 123 

Romanos 8:9 24 I Cor. 10:16 107 Filipenses 1:18 112 

Romanos 8:22 91 I Cor. 10:18 90 Filipenses 1:21 123 

Romanos 8:26 01 I Cor. 11:15 33 Filipenses 2:6 123 

Romanos 9:3 101 I Cor. 11:27 62 Filipenses 3:18 39 

Romanos 9:3 111 I Cor. 11:29 107 Filipenses 4:11 115 
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VERSICULOS CITADOS DEL TEXTO GRIEGO 

Referencia Pagina Referencia Pagina Referencia Pagina 

 

Colosenses 
 

Hebreos 8:9 

 

36 

 

Apocalipsis 3:21 
 

57 

Hebreos 9:12 45 Apocalipsis 8:7 64 

Hebreos 9:14 36 Apocalipsis 10:7 96 

Colosenses 1:9 127 Hebreos 9:15-20 37 Apocalipsis 13:14 114 

Colosenses 1:16 100 Hebreos 9:15 47 Apocalipsis 14:6 96 

Colosenses 1:18 43 Hebreos 9:16-17 37 Apocalipsis 20:4 114 

Colosenses 2:11-12 42 Hebreos 9:16-17 37 Apocalipsis 20:5 114 

Colosenses 3:1-4 19 Hebreos 9:18 37 Apocalipsis 21:2 68 

Colosenses 3:13 86 Hebreos 13:7 66 Apocalipsis 21:24 33 

 

I Tesalonicenses 
 

Santiago 

Apocalipsis 21:26 33 

  

  

I Tes. 1:4-5 133 Santiago1:5 21   

I Tes. 1:5 96 Santiago1:5 67   

I Tes. 1:6 75 Santiago1:13 100   

I Tes. 1:7 77 Santiago1:18 87   

I Tes. 1:9 79 Santiago1:24 118   

I Tes. 2:2 28 Santiago2:19 39   

I Tes. 2:6 33  

I Pedro 
  

I Tes. 2:9 61   

I Tes. 2:13 27   

I Tes. 2:17 28 I Pedro 1:10-12 23   

I Tes. 3:1 28 I Pedro 1:16 100   

I Tes. 3:12 102 I Pedro 1:18-19 72   

I Tes. 4:1 27 I Pedro 1:24 116   

I Tes. 4:3 124 I Pedro 3:18 38   

I Tes. 4:8 96 I Pedro 4:1 69   

I Tes. 5:12 92 I Pedro 5:10 125   

I Tes. 5:12 93  

II Pedro 
  

I Tes. 5:15 87   

I Tes. 5:27 79   

 

II Tesalonicenses 
II Pedro 1:20 22   

II Pedro 1:21 22   

II Pedro 2:22 45   

II Tes. 2:10 48  

I Juan 
  

 

I Timoteo 
  

  

I Juan 2:2 41   

I Timoteo 3:16 74 I Juan 2:7 109   

I Timoteo 4:1 62 I Juan 2:8 106   

 

Hebreos 
 

I Juan 2:13 93   

I Juan 2:25 94   

I Juan 3:20 80   

Hebreos 2:3 126 I Juan 4:16 95   

Hebreos 2:16 36  

Apocalipsis 
  

Hebreos 2:16 36   

Hebreos 4:12 29   

Hebreos 4:12 29 Apocalipsis 1:1 47   

Hebreos 4:13 29 Apocalipsis 1:4 56   

Hebreos 5:13-14 38 Apocalipsis 1:4 59   

Hebreos 6:1 36 Apocalipsis 2:8 114   

Hebreos 6:6 36 Apocalipsis 3:12 57   

Hebreos 6:6 36 Apocalipsis 3:12 60   

Hebreos 8:9 36 Apocalipsis 3:20 117   
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